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От издательства 


Синонимы помогают передавать тонкие смысловые оттенки и зна- 
чительно обогащают нашу речь. Пошаговое и углубленное изучение 
синонимов — важный этап освоения иностранного языка. Данный 
справочник составлен, чтобы помочь читателю изучить синонимы, часто 
встречающиеся в современном китайском языке, и отточить навыки 
их употребления. 

Большая часть синонимов в китайском языке — частичные, то есть 
у двух многозначных слов, как правило, взаимосвязаны лишь одно-два 
значения. Поэтому здесь мы не приводим переводы всех значений мно- 
гозначных слов, а сосредотачиваем внимание только на тех, которые 
легко спутать. В справочнике дается детальный разбор семантических, 
грамматических и лексических различий синонимов. Каждая статья 
дополнена упражнениями на употребление этих синонимов; в конце 
справочника к большей части упражнений даны ключи (не приводятся 
ответы к упражнениям, где требуется составить или переделать пред- 
ложения). 

При подборе слов и выражений, которые вошли в этот справочник, 
большое внимание уделялось повседневно используемой лексике. При- 
веденные слова главным образом относятся к лексическому минимуму 
Ти 2 уровня экзамена HSK. 

Составители справочника опирались на материалы различных учеб- 
ных и справочных пособий, а также научных исследований в области 
языкознания. 


Как пользоваться книгой 


QO 一- 7 保护 вова /维护 Gwéihü) 


защищать, охранять, брать под защиту (покровительство); 


(2) — протекционировать; страховать, подстраховывать / защищать, 


维护 公 


оберегать , охранять; отстаивать 


Эти глаголы иногда могут быть взаимозаменяемыми, например: 保护 / 
民 合法 权益 。 


Глагол «保护 » используется, когда речь идет об охране, заботе, бережном 
и внимательном отношении к людям или конкретным материальным 


(3) ——|— объектам. Дополнением к этому глаголу чаще всего выступает суще- 


м 
2 


ствительное или местоимение. Например: 一 环境 / ~ Ф / ~ 资源 / 


我 ~ / 她 要 一 自己 的 孩子 。 


Глагол «维护 » используется, когда речь идет о защите или предохранении 
от порчи, разрушения. «Объектом защиты», как правило, являются аб- 
страктные, общие понятия. Например: 一 国家 主权 / 一 世界 和 平 / АЖ 


Ж ит. д. 
(4) 一 上 1. Заполните пропуски, используя < 保护 > или «维护 »: 
1. 每 日 使 用 电脑 的 时 间 不 能 太 长 ， 划 注意 НИЕ. 
2. 世界 和 平 。 
3. 国家 的 财产 。 
4 集体 的 利益 要 靠 大 家 来 ë 
(4) ——=— 2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


2. 2 


А 


1. 人 人 都 要 维护 环境 。 


秩序 需要 伟大 家 来 维护 。 


(0) Синонимическая пара с транскрипцией ПИНЬИНЬ 


(2) Перевод (указаны только синонимичные друг другу значения слов) 


(3) Разбор семантических и грамматических различий синонимов 


(4) Упражнения на употребление синонимов 


Справочник 


1. 


D0 эь бт л вом № 


一 
о 


按 / 照 
按照 / 根据 


巴不得 / 恨不得 


拜访 / 访问 
帮忙 / 帮助 
保存 / 保留 
保护 / 维护 
本 来 / 原来 
必然 /一定 
必须 / 必需 


>= 


. 毕竟 / Йй 


变 /变化 
遍 / 次 
表达 / 表示 
表扬 / 奖励 
别 客 / 不 客 
并 且 / 而 
不 / 没 (有 
不 得 了 /了 
不 管 / 尽管 


.不免 / 难免 


(要 ) 不 然 / 


.不 是 … 
不 一 会 儿 /一 会 儿 
. ТЕ: 


操心 / 担心 


.曾经 /已 经 


差不多 / Л, 


. 产生/ 发生 


气 


) 


不 得 


否则 


平 


Содержание 


第 常 / 经 第 / 往往 


. BJ / #E А 


. B 


成 绩 / 成 就 
程度 / 水平 
充分 / 充足 


ЕЯ / 反复 


处 处 / 到 处 
从 来 / 历来 / 向 来 
错误 / 毛病 / 缺点 
达到 / 到 达 


. 打听 / 问 
.大 多 / 大 多 数 

. 大概/ 大约 

. 带 / 戴 

. 但 是 /可 是 / 然而 
.到 底 / 究竟 
.等 / 等 等 


， 等 待 / 期 竺 


.的 确 / 确实 
.点 /点 钟 /小 时 


都 /全 


. 对 /对 于 


对 于 / 关于 
顿时 / 立刻 
多 少 / 几 


| 


. 二 /两 


ЖМ. / 发 现 


JI 


反而 / 其 实 
反应 / 反映 


E 常 /十 分 
U / 


. їй / 气愤 


48 
49 
50 
51 
53 
54 
55 
56 
57 
59 
60 
61 
62 
64 
65 
66 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
75 
76 
78 
79 
80 
82 
84 
85 
86 
87 


62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
72. 
73. 
74. 
75. 
76. 
77. 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 
92. 
93. 


改变 / 转变 
改进 / 改善 
感动 / 激动 
感激 / 感谢 
感觉 / 觉得 
И 已 经 
刚才 /刚刚 
J / Э 
告诉 /说 
各 /每 
跟 / 和 
鼓励 / 鼓舞 
故乡 / 家 乡 
广泛 / 普遍 
到 外 / 外 匡 
还 /又 /再 
还 是 / 或 者 
ЖЇН / ЇН / 2248 
好 像 / 像 
合适 / 适合 
很 多 / 许多 
后 来 / 以 后 
忽然 / 突然 
会 /可 以 /能 
几乎 /简直 
急忙 / 连忙 
纪念 / 留念 
坚定 / 坚决 
渐渐 / 逐步 / 逐渐 
将 来 / 未 来 


交换 / 交流 


88 
89 
90 
92 
93 
94 
95 
96 
97 
98 
99 
101 
102 
103 
104 
106 
107 
109 
110 
111 
112 
114 
115 
116 
118 
119 
121 
122 
123 
124 
126 
127 


94. 
95. 
96. 
97. 
98. 
99. 


100. 
101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 


教师 / 老师 
教室 / 课堂 
解释 / 说 明 
经 过 / 通过 
巨大 / 重大 
1% / 具有 
据说 / 听 说 


理解 / 了解 


立即 /立刻 /马上 


连续 / 陆续 
临时 / 暂时 
妈妈 / 母亲 
满意 / 满足 
美丽 / 漂亮 
明白 /清楚 
标 / 目的 
你 /您 


年 纪 / 年 龄 


看 来 / 看 起 来 / 看 样子 


年 轻 / 年 青 
偶尔 / 偶然 
普通 / — 
期 间 / 时 期 
其 他 / 其 余 
气候 / 天 气 
缺乏 / 缺少 
认为 / 以 为 
时 候 / 时 


п 


ш 


/ Я 


128 
129 
130 
131 
134 
135 
136 
138 
139 
141 
142 
143 
144 
145 
146 
147 
148 
149 
150 
151 
152 
154 
156 
157 
158 
159 
160 
162 
163 
164 
165 
167 


126. 
127. 
128. 
129. 
130. 
131. 
132. 
133. 
134. 
135. 
136. 
137. & 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
143. 


所 以 / 因此 
所 有 /一切 
村 别 / 尤其 
我 /自己 
我 们 / 咱们 
希望 / 愿意 
相信 / 信任 
小 时 / 钟头 
形状 / 样子 
一 点 儿 / 有 点 儿 


作 / 做 


Ключи к упражнениям 


168 
169 
170 
171 
172 
173 
175 
176 
177 
178 
179 
180 
181 

183 
184 
186 
187 
188 
191 


1. Ж (ап) / Е (zhao) 


согласно; по; в соответствии с / по; согласно; в соответствии с 


Оба слова — предлоги, выражают значение «поступать в соответствии 
с некоторыми нормами или стандартами». Например: 按 / 照 我 说 的 去 


做 ， 准 没 错 儿 。 


Предлог «{&» ставится перед словами, обозначающими срок или требо- 


вание, образуя с ними предложную конструкцию. Например: 一 时 完成 / 

一 期 举行 / ЕЛИ ит. д. Используется также с некоторыми единицами 
измерения, выступающими в качестве нормативов или стандартов. 
Например: 比赛 ~ 小 组 进行 / 比赛 是 ~ 年 龄 分 组 的 。 


Предлог «И» подобным образом не употребляется, выражает значение 
подражания или имитации. Например: 一 猫 画 虎 / ~ #18190 / — 2) 
的 样子 写 。 


Предлог «#» часто используется в конструкции < 按 .……. Ў, предлог 
< 照 — в конструкции «...... Я». Суффикс “着 > (zhe) может употре- 
бляться исключительно после предлога «Я». 


1. Заполните пропуски, используя < 按 > или «»: 


L 学 生 应 该 时 完成 作业 。 
2. 结婚 以 后 ， 她 就 ”妈妈 的 样子 ， 
每 天 给 丈夫 做 好 早饭 。 
з. 名 单 是 ”姓名 的 字母 顺序 排列 的 。 
4 你 别 着 (оће) 他 画 的 画 ， 
你 还 是 着 (һе) 小 王 的 画 吧 。 
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5 学 校 的 规定 ， 本 科 生 在 校 不 能 结婚 。 
6. А: 我 要 买 两 厅 西 瓜 。 

B: ВЛЕ . 个 卖 的 , 不 ШЕФ 
т. А: ПАРЛА Г. 

В: 是 吗 ? 条件 讲 ， 小 李 不 如 小 王 。 
в. А: 今天 晚会 的 啤酒 够 吗 ? 

B: МИ, 我 是 ”人数 买 的 。 
э. А: 上 听 说 考试 提前 了 。 

В: ЖЩ? ”这样 看 ， 现 在 就 得 复习 了 。 


2. 按照 anzhao) /根据 (ganji 


в соответствии с...; согласно, по / базироваться на..., 
основываться на...; согласно, по; на основании 


Предлог «按照 > используется, чтобы указать на стандарты, опираясь на 
которые следует выполнять или оценивать что-либо. После не употребля- 
ются односложные дополнения. Например: 一 计划 完成 了 任务 / 一 要 求 


办 


Предлог «Я» указывает, что послужило основанием для какого-либо 


Ег 


Р. 


4 


вывода. После него могут употребляться как сложные, таки простые сло- 
восочетания. Например: ~ ЛЖ, ЗИН 2ЛЕ 0. / 就 ~ 这 点 ， 
他 也 不 像 是 个 好 人 . 


< 根据 > может также выполнять функции существительного или глагола. 
Например: 这 种 观点 没有 理论 ~ / ~ 什么 ， 你 说 我 不 对 ? 


1. Заполните пропуски, используя «根据 » или “按照 >: 


1 当时 你 并 不 在 那儿 ， 你 这 么 说 ， 4F2A2 
>. 师傅， 这 件 连衣裙 我 想 这 个 样子 做 。 


3， ,学校 的 规定 ， 大 学 生 上 学 的 时 候 不 能 结婚 。 


Справочник 13 


4 我 说 的 去 做 ， 束 一 定 能 做 好 。 
5 今天 晚上 的 天 气 来 看 ， 明 天 一 定 是 个 好 天 儿 ! 
2. Закончите диалоги, используя «Ж» или «按照 »: 

1. А: 明天 的 天 气 怎么 样 ? 

В 气象 台 的 预报 ， 明 天 有 两 。 
2. А: 这 个 和 蛋糕 真 的 是 你 自己 做 的 吗 ? 

B: М, 我 是 ”妈妈 的 做 法 做 的 。 
з. А: 我 们 什么 时 候 才 能 走 到 家 ? 

B: ”这 种 速度 ， 下 午 才 能 走 到 家 。 
4. A: 大 夫 ， 我 需要 住院 吗 ? 

B: 你 的 病情 ， 不 需要 住院 ， 


回 家 好 好 休息 两 天 就 行 了 。 
5. А: 我 们 怎么 分 班 呢 ? 
B: 水 平 的 高 低 来 分 班 。 


3. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 他 昨天 已 经 不 发 烧 了 ， 按 照 这 种 情况 ， 大 夫 同 意 他 出 院 。 
2. 他 是 根据 爸爸 的 办 法 修理 自行 车 的 。 


з. 按照 我 的 经 验 ， 感 冒 以 后 不 用 吃 药 ， 多 睡觉 ， 多 喝 水 就 好 了 。 
4. 你 是 根据 我 说 的 样子 买 的 吗 ? 
5. 这 部 电影 是 按照 同名 小 说 改编 的 。 


14 Синонимы китайского языка 


3. 巴不得 (babude) / 恨不得 henbude) 

как хорошо бы; очень надеяться, что; так хочется; о, если бы; 
ждать с нетерпением / как жаль, что нельзя; досадно, что нельзя; 
как хотелось бы; так и хочется; не терпится; только и мечтать 
(что-либо сделать) 


Эти идиоматические выражения часто встречаются в устной речи. 


> 


Выражение < 巴不得 > обычно употребляется, когда надежды осуществи- 
мы. Например: А: 需要 我 帮忙 吗 ? В: 我 1Е-. Выражение “恨不得 > 
используется, когда надежды, скорее всего, не осуществятся, например: 


还 有 一 个 月 才 放假 ， 她 真一 今天 就 飞 回 家 去 。 


rr 


Перед идиоматическим выражением « 巴不得 > часто используются наречия 


«ЈЕ», «ЕЕ». Перед выражением “恨不得 > как правило, используется 


наречие «Ж» (примеры см. выше). 


Идиоматическое выражение «巴不得 > можно использовать в отрицатель- 


ных предложениях, например: 我 一 不 去 昵 。“ 恨 不 得 > нельзя употреблять 
в отрицательной форме. 


Только к идиоматическому выражению “巴不得 > можно добавить иерог- 


лиф < 的 > в качестве определения. Например: 能 和 你 一 起 去 旅行 ， 正 是 


我 ~ 的 事 。 


1. Заполните пропуски, используя “巴不得 > или < 恨不得»: 


1. А: 我 们 的 人 够 了 ， 不 用 你 参加 比赛 了 ， 你 不 会 生气 吧 ? 


В: 怎么 会 呢 ,， ФЕ №. 
2 你 当然 .和 妈妈 一 起 住 了 ， 天 天 有 人 给 你 做 饭 。 
з 这 个 孩子 真 气 人 , Я 10. 
4 他 困 极 了 , А ЕКЕЖ. 


2. Закончите диалоги, используя < 恨不得 > или < 巴不得 >: 


L А; 上 听 说 你 妈妈 病 了 ， 你 得 快 点 儿 回 家 吧 ? 
В: 是 啊 , ë 。 
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2. А: 我 们 准备 器 假 去 西藏 旅行 ， 你 有 兴趣 一 起 去 吗 ? 
B: ҖЕ Г, 。 

з. А: 一 瓶 啤酒 够 吗 ? 
B: 不 够 , ВЕТ, е 

4. А: 你 怎么 又 看 照片 了 呢 ? 
В: 我 老 也 看 不 够 , Вә 


4. 拜访 (baifing) /访问 (fingwen) 
нанести визит, посетить; навестить, проведать; 
побывать с визитом / визит, поездка, посещение; 
нанести визит, посетить; навестить 


Оба слова являются переходными глаголами. 


Глагол “拜访 > употребляется, когда речь идет о вежливом визите, ко- 
торый совершается, чтобы проявить любезность, выразить уважение. 


Например: ~ Г ЛХ / ~ 了 市 长 先生 。 


Глагол «访问 > используется, когда речь идет о посещении некоторого 


места (организации или человека) с определенной целью. Например: 


一 工厂 / ~ 足球 运动 员 / 去 中 国 ~。 


< 访问 > также может употребляться как существительное со значением 


«визит». Например: 在 中 国 我 们 进行 了 五 天 的 ~~。 / 这 次 ~ 很 成 功 。 


1. Заполните пропуски, используя «Е» или «访问 »: 


1 明天 我 们 要 去 0 一 位 著名 的 语言 学 教授 。 
2. 这 次 代表 团 将 北京、 上海 、 广 州 三 个 城市 。 
з. 此 次 为 期 五 天 的 非常 成 功 。 
4 首先 ， 我 们 要 校长 先生 ， 然 后 ， 
将 参观 这 个 学 校 的 图 书馆 。 
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2. Закончите диалоги, используя слова в скобках: 


1. А: 今天 下 午 你 怎么 安排 ? 


В: о ИТЕ ЈЕ Т. (拜访 ) 
2. А: 明天 的 日 程 安排 你 知道 了 吗 ? 
B: ЖИЙ, 。 (访问 ) 


3. Исправьте ошибки в предложениях: 


1. 这 次 拜访 北京 市 ， 给 我 们 留 下 了 深刻 的 印象 。 


2. 今天， 我 们 很 高 兴 访 问 了 您 这 位 著名 的 物理 学 家 。 


T 


3.“ 多 谢 你 们 的 盛情 邀请 ， 改 日 一 定 登 门 访 问 ”。 


5. 帮忙 (Бапетапе) / 帮助 (bangzhü) 
помогать; оказывать услугу / помогать, содействовать 


ЕЁ 


Глагол < 帮忙 >, как правило, используется, когда речь идет о помощи, ко- 


торую своими силами один человек может оказать другому — в работе 
или в быту. Например: //^2 2, ХЭ ЖИВ. Глагол < 帮助 > Mo- 
жет употребляться, когда речь идет как о моральной (нематериальной), 


а 


так и о материальной помощи. Например: 一 贫困 学 生 / —2 >J ЕН 


的 同学 。 


После глагола < 帮忙 > не используются дополнения; нельзя сказать 


< 她 一 我 > И напротив: после глагола < 帮助 > обычно стоит дополнение. 
Например: 她 一 我 。 / 同学 一 我 学 习 。 Отметим, что “帮助 > в отличие 


oT «帮忙» может являться существительным. 
Глагол < 帮忙 > — раздельно-слитное слово, поэтому можно сказать 


«ТНГ / 帮 了 我 一 个 大 忙 / 帮 倒 忙 ». Глагол < 帮助 > таким образом не 


употребляется. 
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1. Заполните пропуски, используя «帮助 > или «#7»: 


1. 朋友 有 困难 ， 当 然 应 该 他。 

2. 小 王 搬家 时 ， 大 家 者 来. 了。 

3 小 张 ъл РМ ЕИО АУ о 二 小 张 学 
英语 ， 他 们 一 直 这 样 互相 .… Е 

4 Ж y Í 

;在 老师 的 。 。。”””。 下， 我 的 汉语 水 平 有 了 很 大 提高 


2. Составьте предложения, используя «帮忙 > или «帮助 >, аналогич- 


но приведенным примерам: 


L 请 帮 帮 忙 吧 ! 


з. А: 我 能 帮 你 什么 忙 吗 ? 
B: 谢谢 ， 请 帮忙 给 我 家 里 打 个 电话 。 


4 А: 你 需要 的 书 我 找到 了 ! 
B: Ж Г! 谢谢 你 帮 了 我 的 大 忙 。 
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5. А: 劳 鸭 ， 你 可 以 帮 我 修理 这 辆 自行 车 吗 ? 
В: 对 不 起 ， 我 帮 不 了 你 的 忙 ， 我 也 不 会 修理 自行 车 。 


6. А: 和 爸爸， 我 帮 你 把 门 打开 了 。 
В: 哎呀 ， 这 个 门 是 我 刚 关 上 的 ， 你 真是 帮 倒 忙 ， 越 帮 越 忙 ! 


т. 没有 你 们 的 帮助 ， 我 的 汉语 水 平 不 会 提高 得 这 么 快 。 


3. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 我 的 朋友 很 好 ， 经 常 帮忙 我 。 
2. 我 的 朋友 经 常 来 帮助 。 

帮助 给 我 的 朋友 介绍 一 个 辅 


11 


ат 
№ 
= 


4 他 们 俩 总 是 互相 帮忙 。 
5. 你 们 给 我 的 帮忙 我 永远 也 忘 不 了 。 


6. 保 存 (biocim /保留 (baiolit) 

хранить, сохранять; предохранять / сохранять, оставлять; 
(по- прежнему) иметь; удерживать (при себе); 

оставлять (за собой), резервировать, бронировать 
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В некоторых случаях эти глаголы могут быть взаимозаменяемыми, 
например: 过 去 的 东西 ， 他 只 保存 / Ж Г Л Различия заключаются 
в следующем. 


Глагол “保存 > как правило, подчеркивает, что объект остался в со- 
хранности, не исчез. Например: 他 一 了 不 少 文 物 / ~ 力量 ， 下 午 还 有 一 
场 比赛 呢 。 


Глагол «(к » может употребляться также в случаях, когда речь идет 


о сохранении первоначального состояния «предмета», о предотвраще- 
нии его изменений. Например: Ё Її 19:504714 АЯ / 这 所 房子 作为 文 
~ ТЕЖ. Глагол «Фи» также имеет значение «оставить (за собой)», 
«не доставать». Например: 对 这 件 事 ， 我 持 一 意见 。 


1. Заполните пропуски, используя «>» или «保留 >: 
1. 本 照相 馆 只 为 顾客 .三 个 月 照片 ， 
过 期 不 再 负责 。 
2. 中 国 北方 ， 大 部 分 人 家 都 


着 过 年 吃 饺子 的 习俗 。 
з. 音乐 厅 的 座位 只 .到 演出 前 十 分 钟 ， 


2 


过 时 间 就 卖 掉 这 个 座位 的 票 。 
4 这 封 信 是 三 十 年 前 我 的 朋友 寄 给 我 的 ， 
Е aa aaa as ВЕРЬ 


2. Закончите диалоги, используя 保留 > или «保存 »: 


你 怎么 会 有 这 么 多 照片 ? 
我 父亲 ……………. 着 我 从 小 到 大 的 所 有 照片 。 


1. А: 他 生病 休学 了 ， 还 能 再 回 学 校 读 书 吗 ? 
В: 可 以 ， 学 校 还 给 他 .. .着 学 籍 。 
> А: 对 这 个 计划 ， 我 还 有 些 想法 。 
В: 有 什么 意见 请 说 出 来 ， 别 666。 
A: 
B: 
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听 说 他 有 很 多 藏书 。 


B: 是 啊 。 不过， 他 的 藏书 大 部 分 都 赠 给 学 校 了 ， 
Fe n m 2 了 一 小 部 分 。 


7. 保护 лова /维护 слева) 


защищать, охранять, брать под защиту (покровительство); 


протекционировать; страховать, подстраховывать / защищать, 


оберегать, охранять; отстаивать 


Эти глаголы иногда могут быть взаимозаменяемыми, например: 保护 / 


维护 公民 合法 权益 


Глагол «保护 » используется, когда речь идет об охране, заботе, бережном 


и внимательном отношении к людям или конкретным материальным 


объектам. Дополнением к этому глаголу чаще всего выступает суще- 


ствительное или местоимение. Например: 一 环境 / ~ 牙齿 / ~ 资源 / 


КУА 


+ 


自我 ~ / 她 要 一 自己 的 孩子 。 


Глагол « 维 


护 » используется, когда речь идет о защите или предохранении 


от порчи, разрушения. «Объектом защиты», как правило, являются аб- 
страктные, общие понятия. Например: 一 国家 主权 / ~ 世界 和 平 / 一 公共 
秩序 ит. д. 


1. Заполните пропуски, используя «保护 > или “维护 >: 


Уф 


每 日 使 用 电脑 的 时 间 不 能 太 长 ， 要 注意 眼睛。 
-世界 和 平 。 
… 国 家 的 财产 。 
НЕК. о 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 人 人 都 要 维护 环境 。 


2. 


秩序 需要 靠 大 家 来 维护 。 
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3. 我 们 应 该 维护 


日 匈 留 下 的 文化 遗产 。 


= 
I 


4. 戒烟 可 以 维护 心脏 。 
5. 要 让 孩子 们 从 小 学 会 保护 自己 。 
. 我 们 要 努力 保护 我 们 两 国 的 友好 关系 。 


о 


СЗ ЕЈ . М, .` 
в. (ёар) /原来 (yuánláD 
с самого начала, сперва; собственно говоря, фактически, 
по существу, на самом деле; первоначальный, изначальный; 


естественный, подлинный / с самого начала; первоначально, 
исходный; на самом деле, оказывается; бывший, прежний 


Слова являются прилагательными, используются, чтобы указать на 
изначальное, исходное положение вещей. Вэтом случае они взаимоза- 


меняемы, например: 这 所 房子 改造 后 还 保持 着 本 来 / 原来 的 样子 。 


Выступая в качестве наречий, эти слова указывают на изменение ситу- 
ации. Например: 那里 本 来 / 原来 是 一 片 荒 地， 现在 盖 起 了 高 楼 。 


Различия между данными словами в следующем. «Ж» выражает значе- 


ние «на основании здравого смысла следует поступить так». Например: 
一 学 生 的 任务 就 是 学 习 / ТЕЗГЕ — АМАН, 
< 原来 > указывает, что стало известно об истинном положении дел. На- 
пример: 噢 ， 一 你 是 韩国 人 ， 我 还 以 为 你 是 日 本 人 了 呢 ! / ~ 你 来 过 中 国 呀 ! 
我 说 你 的 汉语 怎么 说 得 这 么 好 。 


[>+] 


° 


Ц 


1. Заполните пропуски, используя “原来 > или «ЖЖ»: 


L № МИНИ, 我 说 怎么 那么 像 你 ! 
2 .就 是 你 的 错 ， 你 还 不 承认 ! 
з 我 的 学 校 在 农村 。 
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АГАЕ АЕ 
B: Á, ове .我 并 不 喜欢 吃 四 川 沫 ， 可 是 ， 
去 了 一 趟 四 川 ， 现在 非常 爱 吃 了 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. ЖАК МЕНЯ, КЫТ 42826 48 ЕЖЕТ aK 


2. 本 来 你 不 知道 哇 ? 我 还 以 为 你 早 就 知道 这 件 事 了 呢 ! 
з. 本 来 你 是 日 本 人 哪 ， 我 还 以 为 你 是 中 国人 呢 ! 
4 原来 我 的 爱好 是 音乐 ， 但 是 我 爸爸 一 定 要 我 学 习 计算 机 专业 。 


3. Определите, куда нужно поставить слова, данные в скобках: 


1. 她 四 就 @ 不 应 该 参加 这 个 会 议 。 (ЖЖ) 
2. © 你 们 早 © 就 认识 呀 ! (原来 ) 
з. 这 些 古 代 建 筑 @ 还 保留 着 @ 的 样子 。 (原来 ) 


4. © 作为 一 名 学 生 ， 应 该 按时 上 课 ， 可 是 你 呢 ? СЖЖ) 


` и r= я Ñ. 
9. 必然 (birán) / 一定 (уіп) 
непременный, необходимый, неизбежный / конечно, наверно, 
определенно, несомненно, непременно, обязательно, безусловно 


Эти слова являются наречиями и выражают значение «непременно, обя- 
зательно». Выступая в качестве обстоятельства, они выражают значение 
«иначе нельзя». Например: 这 种 简单 劳动 必然 / 一 定 会 被 机 器 所 代替 。 


Однако наречие «^^» употребляется, только когда речь идет о ситуации, 


которая обязательно произойдет по объективным причинам. Например: 
社会 上 的 各 种 矛盾 一 会 在 生活 中 表现 出 来 。B ином случае употребляется 
наречие 一定 > Например: 我 们 的 目的 ~~ 要 达到 ， 我 们 的 目的 ~~ 能 够 达到 。 
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Оба слова также могут употребляться в качестве прилагательных и в пред- 
ложении выполнять функцию определения. Как прилагательное, слово 
«必然 > имеет значение «необходимый, неизбежный, несомненный, 
закономерный», например: 这 是 一 的 结果 / 这 两 件 事 之 间 没 有 一 的 联 
А. Слово «— Е» означает «установленный, определенный», «соответ- 
ствующий, надлежащий». Например: 我 的 晚饭 从 来 没有 一 的 时 间 / 这 次 
考试 有 一 的 难度 。 


Только слово «必然 > может употребляться вместе с «性 >. 


1. Заполните пропуски, используя «А» или «— Е»: 


1 人 们 总 是 先 看 到 闪电 ， 然 后 才 听 到 雷 声 ， 


这 是 的 规律 。 

2. ОШ, & МУН. 

з. 汽车 增多 ， 就 会 造成 空气 污染 吗 ? 
二 者 之 间 存 在 着 НАЦ? 

4 人格 独立 ， 是 青年 成 长 的 《要求 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 这 是 环境 保护 工作 发 展 的 一 定 趋势 。 


2 雪 下 得 大 ， 可 是 气温 不 必然 很 低 。 


з. 我 给 他 家 打 电 话 ， 没 有 人 接 ， 必 然 是 上 
4 今天 晚上 的 话剧 必然 特别 有 意思 。 


来 了 。 


LL 
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10. 必须 (ха) / 必需 (bixu) 
обязательно следует, необходимо, должно; быть должным / 
необходимый; необходимо; нужный 


Оба слова имеют значение «непременно нужно», однако различают- 
ся их грамматические характеристики и, соответственно, способы 
употребления. 


< 必须 > 一 наречие, выражает значение «на основании фактов или здраво- 
го смысла непременно следует поступить таким образом». Часто после 
этого наречия употребляются глаголы или глагольные словосочетания. 


Например: 你 一 改变 现在 的 生活 习惯 。 


< 必 需 > — глагол, выражает значение «некоторые предметы являются 


необходимыми». После него часто употребляются имена существи- 
тельные или словосочетания, обладающие свойствами имени суще- 
ствительного (субстантивные словосочетания). Данный глагол часто 
выступает в качестве определения. Например: 维生素 是 人 体 ~ 的 营养 
成 分 。/ ЖЕН. 


< 必 @ также может использоваться в побудительных предложениях для 


усиления экспрессивности. Например: 你 一 马上 回来 ! 


1. Заполните пропуски, используя “必须 > или «И»: 
L ИЖ. ЛА! 
2. 出 发 前 ， 你 把 生活 НИСУ ЕТА 
з. 是 学 生 就 .来 上 课 。 
4 ДЕ, Л М. 
5. 水 是 生命 中 .… 的。 
6. 他 是 我 的 朋友 ， 现在 他 有 困难 ， 我 -帮助 他 。 


2. Закончите диалоги, используя “必须 > или «必需 »: 


‚А: 在 北京 ， 冬 天 需要 罕 羽 绒 服 吗 ? 
В: 北京 的 冬天 非常 冷 ， 羽 绒 服 是 的 。 
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2. А: 明天 的 会 议 我 晚点 儿 来 ， 行 吗 ? 
В: 不 行 ， е 
з. А: 去 西藏 旅行 ， 要 带 很 多 东西 吗 ? 
В: 不 ， 只 带 生 活 ММУ о 
4. А: 老师 ， 这 次 考试 ， 我 不 参加 可 以 吗 ? 
B: 不 行 ， А 
5. А: 天 还 早 ， 你 为 什么 急 着 回 家 呢 ? 
В: 我 爸爸 要 求 我 0 e 


11. 毕 竟 (bijing) /究竟 (jiüjinə) 

в конце концов, наконец, все-таки, все же, как-никак / в конце 
концов; в заключение всего, наконец; в конечном счете; все же, 
все-таки 


Оба слова являются наречиями и употребляются, когда нужно подчер- 
кнуть результат, сделать акцент или обратить внимание слушающего на 
что-либо. Например: 孩子 毕竟 / 究 况 是 孩子 ， 吵 了 架 一 会 儿 就 又 和 好 了 。 


Наречие “毕竟 употребляется только в повествовательных предложе- 
ниях. Используется, чтобы сделать акцент на последствиях той или 
иной ситуации. В конце таких предложений часто ставится модальная 
частица < 7». Например: 你 ~ 不 是 小 孩子 了 ， 应 该 知道 怎么 做 。 / 尽管 
天 和 气 还 很 暖和 ， 但 一 已 经 是 秋天 。 


Наречие “究竟 может употребляться как в вопросительных предложени- 


ях, так и в повествовательных. Например: 这 次 事故 ~~ 伤 了 多 少 人 ， 谁 也 
说 不 清楚 / 这 件 事 ~~ 是 谁 告诉 你 的 ? 


Обратите внимание: в вопросительных предложениях с частицей «№» 


нельзя использовать наречие «75». «究竟 > употребляется не только как 
наречие, но и как существительное со значением «результат». Например: 


这 事 儿 谁 也 说 不 出 个 ~。 
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1. Заполните пропуски, используя «ЕЕ» или “究竟 >: 


bs Os 个 孩子 ， 拿 不 动 那 么 重 的 东西 。 

2. 我 讲 了 半天 ， š ИИИ Е 

з. 他 和 你 是 什么 关系 ? 

4. ЙК 是 六 十 岁 的 人 了 ， 怎 么 能 和 年 轻 人 比 呢 ? 
5. 做 好 这 件 事 ， 尔 .….………… 有 没有 把 握 ? 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1 虽然 是 夏天 ， 但 是 江 边 风 大 ， 站 久 了 完 


竟 有 点 儿 冷 ， 咱 们 走 吧 。 


> 究竟 是 第 一 次 出 国 ， 开 始 的 时 候 很 不 习惯 。 


з. 这 些 钱 毕竟 是 不 是 你 的 ? 


4 毕竟 这 个 消息 是 谁 说 的 ? 


5. 这 样 干 下 去 毕竟 结果 如 何 ， 谁 都 说 不 清 


12. > (biàn) / š 变化 (biànhuà) 


изменяться, [пере]меняться / изменяться; превращаться 


После глагола «Аб» часто используется дополнение, выражающее ре- 


зультат изменений. Например: КА ~ ЯШ Г. 


/ Эт — 900 来 越 漂 


= Г. Однако когда глагол «Я» используется без дополнения результата, 


|-> 


глаголы «ЭЁ» и «变化 > могут быть взаимозаменяемыми. Например: 社会 


在 变 / 变化 ， 我 们 的 思想 也 要 跟着 变 / 变化 。 


Глагол «Аў» также может иметь после себя прямое дополнение и ука- 


зывать на изменение свойств объекта или состояния. Например: 这 东 


Л 


6 ДЕН Fa а. / 这 鞋 穿 了 多 年 也 不 一 形 。 С помощью глагола 


< 变化 > можно обратить внимание собеседника на процесс изменений 


или их результат. Глагол 变化 


дополнение. Например: 风 回 不断 一 。 


с», как правило, не принимает после себя 
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Кроме того, “变化 > чаще используется в качестве существительного, а не 
глагола, например: 气候 的 ~ 对 人 们 的 生活 影响 很 大 。 Также «变化 > часто 
используется с глаголами: 发 生 ~ / 起 ~ /有 一 / 随 …… 而 一 。 


1. Заполните пропуски, используя “变化 > или «ЯР»: 


1. 这 个 城市 的 .….….…. 真 大 呀 ! 
з. 昔日 的 小 寻 娘 ，.……….. 成 漂亮 的 白领 丽人 了 。 
а. 国际 金融 市 场 的 . 深 深 地 影响 着 中 国 经 济 的 发 展 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. О РАЕЫИ, ФАВРИ АЕ 

2. 这 个 变 是 我 们 没有 想到 的 。 

3， 随 着 年 龄 的 增加 ， 人 们 的 体形 也 在 发 生变 。 

4. 不 论 社会 怎么 变 ， 人 们 对 幸福 生活 的 追求 是 不 会 变化 的 。 


由 


` .. ` ` 
13.8 (biàn) / № (а) 
раз, разок (счетное слово для действий) / раз (счетное слово для 
событий, действий) 


Ж и ZK — счетные слова для действий и событий. 


Счетное слово «Ж» используется, если нужно указать на полноту совер- 
шаемого действия, процесс от начала и до конца. Счетное слово “次 > 
акцентирует внимание на кратности повторения действия. Например: 


这 本 书 我 翻 了 好 几 次 ， 但 只 有 一 遍 是 从 头 至 尾 认 真 读 完 的 。 


1. Заполните пропуски, используя “ 遍 > или «Л»: 


1 我 今天 回 了 三 家 。 
2. йй Ае ИНЕ о 
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з. 这 个 电影 非常 好 ， 我 看 了 两 。 
4 你 们 的 节目 开始 和 р Ж, 还 得 再 练 几 колу 
5. 这 考试， 大 家 考 得 非常 好 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 我 去 过 两 遍 上 海 。 
2. 这 本 书 我 从 头 到 尾 看 过 两 次 。 
з. 我 给 你 打 了 好 几 遍 电话 。 
4 什么 ? 我 没 听 清楚 ， 你 再 说 一 次 ! 
5. 你 的 两 遍 来 信 都 收 到 了 。 


14. 表达 (йода) /表示 (bišoshi) 


выражать / выражать, изъявлять, заявлять, означать 


Глагол «表达 » выражает значение «словами или на письме выразить 
свои чувства, мысли». Дополнением к нему, как правило, выступает имя 
существительное. Например: 他 还 不 能 用 汉语 一 自己 的 思想 。/ 经 过 锻 
炼 ， 口 头 一 能 力 提高 了 。 / 他 的 意思 ~ 得 很 清楚 。Trarom < 表示 > имеет 
значение «при помощи речи и языка, а также при помощи действий или 


манеры поведения сообщить другим свою точку зрения». В качестве до- 
полнения с ним могут употребляться имена существительные, глаголы, 


а также словосочетания, имеющие свойства глаголов. Например: 她 
行动 ~ 了 自己 的 意见 。 / 对 这 种 说 法 ， 我 ~ 怀疑 。 

Глагол < 表示 > в отличие от “表达 > также имеет значение «означать, 
значить». Например: 摇头 就 ~~ 不 同意 。 


«表示 » также является именем существительным. Например: 这 个 动作 


是 友好 的 。 


Справочник 29 


1. Заполните пропуски, используя «Е» или “表示 >: 


L 人 的 头发 干枯 .……… 映 体 的 菜 部 分 可 能 有 问题 。 

2. 内 心 的 感激 是 不 能 用 言语 来 .….………… 的 。 

з. 光 在 心里 想 是 不 行 的 ， 还 得 .出 来 ， 
才能 让 别人 知道 。 

д. 他 已 经 明确 ….………… 不 同意 你 们 的 做 法 。 

5. 他 这 样 做 ， 是 想 要 跟 你 和 解 的 š 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 我 的 英语 还 不 好 ， 表 示 不 清楚 我 的 意思 。 
2. 红 灯 表 达 和 车 辆 和 行人 都 不 能 通行 ， 绿 灯 表 达 和 车 辆 和 行人 


都 可 以 通行 。 


3. 要 注意 培养 孩子 的 语言 表示 能 力 。 


4 学 校 领导 已 经 表达 了 自己 对 这 件 事 的 态度 。 


5. 每 个 人 都 有 权利 表示 自己 的 意见 。 


15. 表扬 iioying) /奖励 Gišngl) 
отмечать; поощрять; признавать заслуги; прославлять / 
поощрять; премировать; награждать 


Оба слова — глаголы со значением «выразить похвалу». Глагол 表扬 > 
подразумевает, что поощрение происходит в устной или письменной 
форме и обычно не предполагает материального вознаграждения. 
«奖励 », напротив, подразумевает премирование за выдающиеся дости- 
жения. Глагол «表扬 > ближе к официальному стилю речи. 
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1. Заполните пропуски, используя “表扬 > или “奖励 >: 


1. 女儿 从 幼儿 园 回 来 后 ， 告 诉 我 : “妈妈 ， 


今天 老师 我 了! 说 我 是 好 孩子 ”。 
2， 因 为 我 工作 很 有 成 绩 ， 所 以 公司 .我 一 辆 汽车 。 
з. 鉴于 这 次 任务 完成 得 好 ， 你 们 每 人 三 千 元， 以 资 鼓 励 。 


4 这 次 考试 ， 我 们 班 的 小 柳 同 学 考 得 最 好 ， 老 师 2. 
了 她 ， 让 我 们 向 她 学 习 。 


口上 | = рК w кал == Аах 
16. 别 客 (bié keqi) /不 客气 (bú këq)) 
пожалуйста; не стоит благодарности / пожалуйста!; 
не стоит благодарности!; не за что! 


Оба выражения — вежливая форма ответа на благодарность. В некото- 


рых случаях взаимозаменяемы. Например: А: 谢谢 你 的 帮助 。B: 不 客气 / 
别 客气 。Tew He менее в употреблении этих выражений есть различия. 


« 别 客气 >, в отличие от < 不 客气 > может пониматься буквально 一 гово- 
рящий прямо высказывается против излишней вежливости. Например: 
在 我 家 就 像 在 你 们 自己 家 一 样 ， 请 一。 

< 不 客气 > также может выражать значение «невежливо, неучтиво, гру- 
бо». Например: 你 再 对 我 不 礼 狗 ， 我 就 对 你 ~ 了 。 / 他 一 进 别 人 家 厨房 就 
翻 冰 箱 找 东西 


1. Заполните пропуски, используя “不 客气 > или « 别 客气 >: 


1. 在 北京 ， 如 果 你 问 老 人 “你 几 岁 ? ”, ЕВА 。 
2. A: 请 随便 吃 吧 ， аав 

В: 4, ЖЖ №. 
з. 对 这 种 只 顾 自己 、 不 顾 别人 的 人 ， 就 应 该 


4. А: 实在 感谢 你 呀 ， 帮 了 我 的 大 忙 。 
В: ，… i 上 明 们 是 朋友 嘛 ， 理 


о 


м 
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17. 并 且 (bingqië) / 而 且 (Erqig) 
к тому же, притом, вместе стем; а также, а также и...; 
и / K TOMy же [еще], притом; вдобавок 


Оба слова — соединительные союзы; соединяют слова, словосочетания, 
части сложносоставных предложений и самостоятельные оо 
Выражают значение «далее, более того». Например: 她 不 仅 喜 欢 画 


ЖН / лп ш НИ  Различия между ними в следующем. 


«\Н» может соединять два глагола или глагольные словосочетания, 
указывая, что два действия происходят одновременно или последова- 
тельно. Например: К: 102121 У 1010. 


Союз «Ш Н» может соединять два прилагательных. Например: 王家 的 女 
孩儿 聪明 ~ 漂亮 。/ 面孔 黑 ~ 瘦 / ЕЛМ ЗЕ в — C 26, Союз 并且 > очень 
редко используется подобным образом. 


Конструкция < 不 但 …… 而 且 …… » используется чаще, чем конструкция 


< 不 但 БЕЛГ. 并 a ». 


1. Заполните пропуски, используя «并 且 » или «ПН»: 


1. 我 们 将 在 上 海参 观 实习。 

2. 这 家 饭店 价钱 便宜 ，. 2 饭 沫 好 吃 ， 很 受 大 家 的 欢迎 。 
з. 别人 都 说 他 胖 ， 因 此 ， 他 节食 -坚持 锻炼 身体 。 

4 她 不 但 善良 . 一 聪明， 所 以 大 家 喜欢 她 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 这 个 孩子 不 仅 会 唱歌 ， 并 且 会 跳舞 。 


T 


2. 这 个 孩子 会 说 汉语 而 且 德 语 。 
з. 我 们 不 但 喜欢 他 ， 愿 意 并 且 帮 助 他 。 


4. 他 不 但 把 自己 的 活 儿 干 完 了 ， 把 别人 的 活 儿 并 且 也 干 完 了 。 
5. 我 们 要 在 这 里 学 习 一 年 而 且 进 行 半年 的 研究 。 
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18. № (ъй) / 没 (有 ) (méi (уди) 
HeT / HeT 


Оба слова в китайском языке являются наречиями и выражают от- 
рицание. 


Отрицание “< 小 > используется, когда речь идет о свойствах или состоянии 
предметов. Например: 那 本 ~ #709. / ~ 00И. Отрицание 
«5» («НН») используется, когда речь идет о наличии или существовании 


каких-либо предметов. Например: В© В — В. 


Отрицание < 不 > используется, когда мы говорим о действиях или CH- 


туации в будущем или настоящем, например: В}. — Е. Отрицание 
«>» — когда речь идет о действии или состоянии в прошлом; действии, 
длящемся в данный момент или завершившемся к данному моменту. 


Например: 他 还 ~ 回 Ж. / 昨天 她 ~ 来 上 课 。 
ЛЬ. 


Отрицание 不 используется с модальными глаголами, например, с «=», 


< 可 以 > «ВЕ», а также с глаголами состояния, например, 一 喜欢 / — i, 
К и 
识 / ~ 希望 . 


Отрицание «Я» используется с глаголами действия, например: ~ Z, 
— E ит. д. 


Отрицание «>» может быть использовано в сравнениях. Например: 上 海 
АЛЕ. Отрицание “不 > He имеет такого способа употребления. 


1. Заполните пропуски, используя «1% или «Я»: 


1. 小 王 才 19 %, Ж 8. 
2. Е... КИ. 
з. 明天 考试 ， 我 还 得 复习 ， 所 以 我 能 跟 你 们 去 看 电影 了 。 
4. 妈妈 出 去 了 ， 都 十 二 点 了 还 .回来 ， 
ЛН К Е о 


5. 我 听 说 过 长 城 ， 但 是 一 次 也 Ж) 


Ë: 
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2. Закончите диалоги, используя “不 > или «Я»: 


你 的 朋友 走 了 吗 ? 


1, 


你 知道 我 的 钥匙 在 哪儿 吗 ? 


去 上 海 坐 火车 好 ， 还 是 坐 飞机 好 ? 

当然 是 坐 飞机 了 ， 火 车 -机 快 。 
你 知道 五 塔 寺 吗 ? 

不 知道 ， 我 从 来 .……… 去 过 。 

已 经 夜里 十 二 点 了 ， 困 了 吧 ? 

还 .号 完 作业 ，.………… 能 睡觉 。 


CD 
Е ОСИ Е з 


3. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 这 本 书 真 不 有 意思 。 
2. 老师 ， 我 明天 没 来 上 课 ， 因 为 我 的 妈妈 要 来 北京 看 我 ， 


我 得 去 接 她 。 
з. 我 从 来 没 认识 他 。 
4 老师 ， 小 李 昨 天 不 来 上 课 ， 是 因为 他 感冒 了 。 


5. 刚 到 北京 的 时 候 ， 我 没 会 说 汉语 。 


19. Ж4Е f (bàddliso) /了 不 得 diiobudg) 

плохо!; скверно!; трудно!; беда!; в высшей степени, крайне, очень / 
плохо!; скверно!; трудно!; беда!; крайне, очень; исключительный, 
выдающийся 
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Оба словосочетания часто используются в устной речи, описывают очень 
тяжелое положение, ситуацию или крайнюю степень чего-либо. Как пра- 
вило, используются после прилагательных с добавлением инфикса «44». 
Вэтом случае словосочетания могут быть взаимозаменяемыми. Напри- 


мер: 大 家 都 高 兴 得 不 得 了 / 7 45. Различия заключаются в следующем. 


Словосочетание “了 不 得 > кроме упомянутых выше значений, также 
имеет значение «необыкновенный, выдающийся». Например: 七 岁 的 


小 姑娘 钢琴 就 弹 得 这 么 好 ， 真 一 . 


Словосочетание «不 得 了 » может употребляться в безличных предложе- 


ниях. Например: ~ Г, 5 ХК Г! Словосочетание “了 不 得 > обычно 


используется в предложениях с подлежащим. 


Значение < 了 不 得 > можно подчеркнуть отрицанием, например, в кон- 
струкции: < 没有 什么 了 不 得 > 一 «ничего особенного/выдающегося». 


Например: ИТА ~ Ка, МАЖ. 


1. Заполните пропуски, используя “了 不 得 > или «28 Г»: 


1. ВЕЗИ, Ка, ДЫЙ Г. 
2. 他 一 个 人 得 了 三 个 冠军 ， 真 .… ! 

我 的 病 没 什么 Й, ТЕЙ а. 

Д. нана 3 有 大 挥 河 里 了 1! 

5. 不 就 是 一 — 我 还 以 为 有 什么 -的 事 呢 。 
е ИЛЕ ЕТ! 


сы 


20. 不管 baguin) /尽管 Ginguim) 
независимо от того...; будь то; как бы то ни...; что бы то ни... / 
несмотря на..., пусть (даже), хоть (и), хотя (бы даже), невзирая на... 


< 不 管 > 一 условный подчинительный союз, тше «в любой си- 
туации результат не изменится». Например: 今天 ， 一 你 怎么 说 ， 我 也 不 


会 答应 你 的 要 求 。 
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«尽管 > — СОЮЗ, выражающий противительную связь. Используется 


в предложениях, где в первой части констатируется какой-либо факт, 
а во второй — говорится о ситуации, происходящей вопреки этому 
факту. Например: ~ ^^ ИВ 冷 ， 大 家 还 是 准时 到 齐 了 。 


После союза «不 管 > употребляются местоимения «Е А», < 什么 > «ШИ», 


«№», «多 » и T. д. Также используется в сочетании с наречиями «都 » или 


«46», образуя конструкцию < 不管.………. ， 都 /也 ..……. ». Например: 一 什么 
人 ， 只 要 他 说 得 对 ， 我 们 都 会 照办 。/~ 多 贵 ， 只 要 你 喜欢 ， 我 就 买 。 
Союз «К» обычно используется в сочетании с “这样 > «З». Если 


А 


«БУВ» стоит в первой части предложения, то во второй части нередко ис- 
пользуются союзы < 可 是 >， «А», < 但 是 >， «Я, «还 是 ». Например: 一 这 样 ， 
大 家 还 是 对 胜利 充满 了 信心 。 / ~ 天 气 很 冷 ， 大 家 玩 得 还 是 很 高 兴 。 


1. Заполните пропуски, используя «ЛУ» или «不 管 »: 


1. 第 钱 很 少 ， 但 是 大 家 玩 得 很 开心 。 

2 这 件 衣服 多 漂亮 ， 我 也 不 买 。 

з. 什么 时 候 见 到 他 ， 他 都 是 那么 兴高采烈 的 。 
4 А ГАНЕ 0], 我 的 感冒 还 是 没有 好 。 

5. 请 记 住 ， 我 永远 是 你 的 好 朋友 ，.………… 是 在 哪里 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 不 管 他 很 年 轻 ， 他 已 经 是 大 学 教授 了 。 
2. 尽管 今天 的 作业 有 多 难 ， 我 也 要 把 它 做 完 。 


3. 不 管 我 已 经 学 了 一 年 英语 了 ， 我 还 是 不 会 说 流利 的 英语 。 


3. Закончите предложения, используя слова, данные в скобках: 


1， ,你 都 必须 坚持 下 去 。 (不 管 ) 
> ,都 要 认真 负责 。 (不 管 ) 
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з. ВВЕЛА, о 
L ЖИН ， 仍 然 每 天 坚持 锻炼 。 


21. 不免 bumiin) /难免 ninmiim) 


не избежать; неизбежно / неизбежно, неотвратимо 


Если исходить из значения иероглифов в составе слова, наречие < 不 ФН» 


выражает значение «невозможно избежать чего-либо», а «Ё» — «очень 


трудно избежать». «“ $» часто употребляется, когда речь идет о KOH- 


кретных событиях, которые уже произошли. Например: 


也 最 近 跟 女 朋 友 


分 手 了 ， 心 里 有 些 难过 。 / 听 到 这 个 坏 消 息 ， 张 主任 的 脸色 ~ 有 些 紧 张 。 


Наречие «Хз» обычно употребляется, когда речь идет о событиях, которые 


закономерно должны произойти. Например: 小 孩子 学 走路 时 ， 一 会 摔跤 ， 


不 必 太 担心 。/ 人 吃 五 谷 杂 粮 ，~~ 有 个 头疼 脑 热 ， 别 太 紧 张 。 


После наречия «Л» могут употребляться слова и выражения только 


в утвердительной форме. Например: — К, А-Я №. По- 
сле наречия «难免 > слова и выражения могут употребляться как в ут- 


вердительной, так и в отрицательной форме. Однако вне зависимости 


от того, стоит после «9» отрицание или нет, смысл предложения не 


изменится. Например: 一 个 人 一 生 ~~ 要 〈 不 ) 犯错 误 。 


«难免 > также выступает в роли прилагательного. Может использовать- 


ся с наречием «很 >. Часто используется в конструкции «是 (很 ) ~ №». 


Например: 年 轻 人 犯 点 儿 错 误 是 很 一 的 。 


1. Заполните пропуски, используя «А» или «Я»: 


1. 刚刚 开始 学 习 汉 语 ， 发 音 不 准 是 .的 。 
2. 看 到 孩子 光 玩 电脑 游戏 不 学 习 ， 妈 妈 .…………: 担 心 起 来 。 
з. 听 到 这 个 消息 ， 大 家 有 些 着 急 。 


4 家 里 人 上 班 的 上 班 ， 上 学 的 上 学 ， 老 年 人 独自 在 家 ， 


И ЛЕТ. 
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5. 生活 中 出 现 困 难 ， 是 很 的 。 


学 校 里 有 这 么 多 人 ， 在 教学 改革 上 想法 不 一 致 ， 


这 是 在 所 的。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 由 于 经 验 不 足 ， 工 作 中 不 免 不 犯 错误 。 


2. 不 好 好 学 习 不 免考 不 好 。 


з. 朋友 之 间 出 现 一 些小 误会 也 是 难免 。 


4 比赛 中 输 球 是 不 免 事情 


5. 不 跟 大 家 商量 就 自 做 主张 ， 不 免 大 家 会 批评 你 。 


22. (要 ) 不 然 (barén) / 否则 (f5uz@) 


если He так, то; в противном случае; иначе; а (не) TO / иначе; а то; 


если не так, то; в противном случае 


Оба слова являются союзами, в большинстве случаев могут быть взаи- 


мозаменяемыми. Например: 她 大 概 是 有 什么 事 ， 


不 然 / 否则 她 不 会 迟到 。 


< (要 ) 不 然 * qdarre используется в устной речи. Можно сказать “一 的 话 > 一 


«в противном случае». Союз «人 否则» чаще используется в письменной 


речи. 


Если речь идет о выборе между несколькими вариантами, то исполь- 
зуется «要 不 然 >. Например: 星期 天 他 不 是 在 宿舍 ， 就 是 在 图 书馆 ， 要 不 


然 就 是 去 健身 房 。 


^ 


“否则 > часто используется в конструкции “除非 


ана т }++++++» — «если..., 


то...». Например: 除非 我 打 电 话 给 你 ， 否 则 你 不 要 来 。Tarorke используется 
в конструкции «除非 ……… 才 ……… 否则 …» 一 «только если..., TO..., a ина- 


че...». Например: 除非 是 生病 ， 她 才 请 假 ， 否 则 她 一 定 会 来 上 课 。 


38 Синонимы китайского языка 


1. Заполните пропуски, используя «А» или “否则 >: 


1. 你 得 多 穿 一 点 儿 ， 要 义 该 感冒 了 。 

2. 除非 我 病 得 非常 厉害 ，.……… 我 不 会 去 医院 的 。 
з. ХИИ ul, 的 话 ， 去 顺和 园 也 行 。 
4 除非 写 完了 作业 ， — -你 不 能 出 去 玩 儿 。 


2. Составьте предложения из данных слов: 


ЛЖ. #5, В, ЖИ, т, Я. Г, Г. 


з. 否则 、 先 、 不 能 、 交 钱 、 考 试 、 参 加 、 除 非 。 


4 照 种、 一 切 、 下 大 雨 、 否 则 、 上 比赛、 除非、 停止 、 才 。 


23. 不 是 … ПЕ (ЬМ В... ёр) / 
不 是 … 就 是 … (búshi...jiü shi...) 
не..., но... / или..., ИЛИ... 


Несмотря на то, что эти конструкции отличаются лишь одним иерогли- 
фом, они выражают разные значения. 


«不 是 елү 而 是 г » используется, когда отрицание относится только 
K первой части предложения, вторая часть при этом утвердительная. 
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Например: 他 不 是 日 本 人 ， 而 是 韩国 人 (в этом примере констатируется, 
что тот, о ком идет речь, — кореец). Конструкция < 不 是 …… 而 是 ……*» 


Также используется, чтобы пояснить и противопоставить две стороны, 
аспекта одного события, при этом сделать смысловой акцент на втором 


из них. Например: 这 不 是 几 块 钱 的 问题 ， 而 是 怎样 做 人 的 问题 


< 不 是 …… 就 是 …… » употребляется, когда предполагается выбор из Ba- 


риантов, данных в первой H второй части предложения; при этом один 


из двух обязательно должен быть верным. Например: 他 不 是 日 本 人 ， 


就 是 韩国 (B данном примере говорится, что, возможно, тот, о ком идет 
речь, — японец, а возможно — кореец; мы не можем определить точно, 
но он непременно является гражданином одной из этих двух стран). При- 
ведем еще пример: 寒假 期 间 ， 他 要 去 旅行 ， 不 是 去 上 海 ， 就 是 去 海南 岛 。 


1. Заполните пропуски, используя “就 是 > или «而 是 >»: 


1. ИН, ЗААЛ, ЖАНА, 
2. 我 们 家 只 能 有 一 个 人 去 看 球赛 ， 

不 是 女儿 去 ， 儿 子 去 。 
з. А: 假期 的 安排 你 想 好 了 吗 ? 


s s С ы сш; 
4 你 怎么 这 么 糊涂 ， 这 本 书 不 是 我 的 ， 你 的 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
这 件 事 不 是 只 关系 到 你 一 个 人 ， 就 是 关系 到 我 们 大 家 的 利益 。 
2. 不 是 对 就 是 错 ， 不 可 能 有 第 三 种 答案 。 


| 


‹ 


з. 不 是 妈妈 而 是 爸爸 ， 我 家 里 有 一 个 人 明天 要 来 北京 。 
4 不 是 小 王 说 的 而 是 小 李 说 的 ， 我 记 不 清 了 。 
5. 他 来 中 国 的 目的 不 是 旅游 ， 而 是 做 买卖 。 
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3. Составьте предложения из данных слов: 


1. 一 门 外 语 、 需 要 、 不 是 、 而 是 、 容 易 的 事 、 经 过 、 的 、 
艰苦 、 学 好 、 努 力 、 一 件 。 


2. 刊 风 、 ТМ, 大气 这 、 不 是 、 就 是 、 Дх КЕ, 天 < K. 
的 、 简直 、 了 。 


24. 不 一 会 儿 ayfthuin /一 会 儿 cihuin 
в один момент [миг]; вскоре; тут же / вскоре; немного позже; 
через некоторое время 


Оба выражения указывают на короткий промежуток времени, могут 
употребляться, когда мы говорим об уже совершившихся действиях 
или событиях. Например: ћ 子 一 会 儿 / ^^ ЛИТ. Различия 
между ними в следующем. 


«一 会 儿 » также может употребляться, когда речь идет о событиях, KO- 
торые еще не произошли. Например: 你 等 等 我 ， 我 一 就 去 。 

Только «不 一 会 儿 » можно употреблять в конструкции < 不 大 一 会 儿 >. 
Например: 我 们 刚 坐 下 不 大 一 会 儿 ， 饭 就 端 上 来 了 。 

< 一 会 儿 > также может выражать сравнительно длительный отрезок 


времени. Например: 他 走 了 ~ 了 。/ 你 睡 了 有 ~ 了 ， 快 起 来 吧 ! 


1. Заполните пропуски, используя “不 一 会 儿 > или «— Л»: 
у у: 


1. 他们 大 概 来 了 Та 
2. К, З.Н, 


ЗОЛ Ж, неее 他 也 到 了 。 
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4. 雷 声响 过 ，. -就 下 起 雨 来 。 
5. ШЕИ БАВЕ ТК, ЈУРЕ ЛТЕУ. 
в. 你 们 先 去 ， 我 就 去 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 你 先进 来 ， 我 不 一 会 儿 就 跟 你 一 起 去 。 
2. 你 先进 来 ， 我 一 会 儿 就 跟 你 一 起 去 。 
з. 我 们 已 经 来 了 很 大 一 会 儿 了 ， 菜 怎么 还 没 上 来 呀 ? 


4 我 们 已 经 来 了 有 一 会 儿 了 ， 沫 怎么 还 没 上 来 呀 ? 


25. 藏 (сапе) / ЙЖ (dus) 


прятать; хранить, сберегать; запасать, копить / 
прятаться, скрываться 


Оба слова — глаголы со значением «скрыть, спрятать». Если после этих 
глаголов нет дополнения, они могут быть взаимозаменяемыми. Напри- 


мер: 她 在 大 墙 后 面 藏 / 躲 着 呢 。 


Когда после этих глаголов употребляется дополнение, «В» указывает на 


объект, который прячут, поэтому часто используется в предложениях 
с предлогом «Я» или с показателем пассивного залога < 被 >. Например: 
我 把 她 的 书 ~~ 在 桌子 里 了 。 / ПИЛ ЕЖ Г. Глагол «№» указы- 
вает, что скрывается сам субъект. Например: #/ 7 Н ~ ~ 1. / 小 明 


这 次 考 ТАЛКАЛА, БЕЯ, 


Только глагол «#» может использоваться в удвоенной форме. 


1. Заполните пропуски, используя «> или «Ё»: 


1. 昨天 的 作业 没 做 完 ， 小 红 下 课 后 老 ….…… 着 老师 。 
2. 小 红 的 哥哥 把 她 的 玩具 .在 床下 了 。 
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з. ХАК, ЖЕ К. — ШШ,» 
4 小 偷 把 偷 来 的 钱 . 到 鞋 里 了 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 我 藏 小 猫 在 房间 里 。 
2 妈妈 藏 圣诞 礼物 不 让 我 们 现在 看 到 。 
з. 他 把 我 躲 着 ， 不 想 让 我 见 到 他 。 
4 他 到 山里 去 躲 了 。 


= 


пп ` = = ` = a 
26. 操 У (caoxin) / 担 ILA (danxin) 
беспокоиться, заботиться, тревожиться, неустанно думать 
о (чем-либо) / беспокоиться, тревожиться; опасаться 


Оба слова переводятся как «беспокоиться, переживать». «担心 > употре- 
бляется чаще, особенно в устной речи, а значение его шире. Например: 
他 经 常 晚 归 , ЛИ У «Во» значение более ярко выражено, то 
есть речь идет о более сильных душевных переживаниях. 


< 操心 > dacTo подразумевает, что субъект действия не просто беспокоится, 


но итем или иным образом оказывает помощь, например: 你 哥哥 为 了 你 
工作 没 少 ~. Кроме того, < 操心 > может подразумевать, что представитель 
старшего поколения (например, мама или учитель) переживает за млад- 
шее поколение (сына или ученика). Например: 妈妈 为 儿子 的 婚事 ~ 。 


Наречие «Ай» можно употреблять только перед глаголом «担心 > 


1. Заполните пропуски, используя 《担心 > или “操心 >: 


1. 升学 、 就 业 、 婚 姻 等 等 ， 孩 子 越 大 越 让 人 
2. 奶奶 住院 了 ， 大 家 都 她 的 病情 会 不 会 继续 恶化 。 
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з. 已 经 晚上 十 点 半 了 ， 女 儿 还 没 回 家 ， 父 母 很 0, 
不 知 路 上 是 不 是 有 危险。 


4 她 才 十 一 岁 ， 就 懂得 为 家 里 的 事情 ПЁ 
荣 米 油 盐 都 安 排 得 好 好 的 。 
5. 我 们 的 是 ， 那 里 现在 有 没有 干净 的 水 ? 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 别 操心 ， 我 会 自己 照顾 自己 的 。 
2. 老师 不 仅 要 为 学 生 的 学 习 担心 ， 还 要 为 学 生 的 人 身 安全 担心 。 


з. 妈妈 ， 别 操心 我 了 ， 我 一 切 都 很 好 。 
4 妈妈 为 别人 担心 一 辈子 ， 从 来 不 关心 自己 。 


3. Заполните пропуски следующими выражениями: 


То ОЖ 操 别 人 的 心 操 了 一 辈子 的 心 


1. 我 们 都 为 公司 的 将 来 

2. 妈妈 为 全 家 的 大 事 小 事 Я 

з. 爸爸 小 时 候 家 里 很 困难 ， 奶 奶 为 一 家 人 。 
4 管 好 你 自己 就 行 ， 别 . 


[ктг | Д, 4 ее Д, Ve 一 
27. ка 经 (cengjing) /已 经 (yijing) 
уже; некогда; в свое время; прежде; когда-то; однажды; 
как-то раз / уже 
Оба слова — наречия, указывают, что событие произошло ранее. Иногда 


могут быть взаимозаменяемыми, например: 这 件 事 我 兽 经 / 已 经 听 别 人 
їх. Различия заключаются в следующем. 


« 经 » употребляется, когда событие, которое началось в прошлом, к MO- 
менту речи или к некоторому определенному времени уже закончилось. 
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小 


Например: 我 一 一 和 


F 没 看 过 电影 (сейчас начал смотреть фильмы) /他 一 结 


过 婚 (сейчас в разводе). Наречие «已 经 > указывает, что действие или 


событие произошло раньше, но еще не закончилось. Например: 我 ~ =: 


Е ЕҢ & 


年 没 看 过 电影 了 (сейчас по-прежнему не смотрю фильмы) / 他 一 结婚 了 


(сейчас он состоит в браке). 


< 曾经 > указывает, что событие произошло сравнительно давно, а наре- 


чие «已 经 > 一 что событие произошло сравнительно недавно. Например: 


хрх И үй #1 н 


После наречия «? 


量 了 多 次 ， 现 在 问题 已 经 解决 了 。 


9 经 > к глаголу, как правило, добавляется < 过 >, а после 


«已 经 > K глаголу часто добавляется < Г». 


1. Заполните пропуски, используя < 曾经 > или < 已 经 >: 


1. 我 .去 过 日 本 三 次 ， 每 次 时 间 都 不 长 。 
2. 他 到 上 海 了 ， 刚 才 从 上 海 打 来 了 电话 。 
з. 他 .有 过 一 个 男孩 儿 ， 后 来 孩子 得 病死 了 。 
4 我 有 男孩 啦 ， 所 以 不 想 再 要 了 。 
2. Определите, куда нужно поставить слова, данные в скобках: 

1. © 在 大 学 期 间 ， 他 © 多 次 获得 奖学金 。 (曾经 ) 
. 上 星期 天 气 © ЛЖ. (曾经 ) 
3. 他 女 朋友 在 他 © 最 困难 的 时 候 ， 

@ 给 过 他 很 大 的 帮助 。 (曾经 ) 
4 我 完全 О 明白 了 。 (已 经 ) 
5. 那 件 事 我 О В О 干 干净 净 了 。 (已 经 ) 
6. 他 © 不 住 在 这 里 了 ， АЕ Г. (已 经 ) 


3. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 我 曾经 去 过 桂林 了 ， 


这 次 不 想 再 去 了 。 


2. 张大 夫 以 前 已 经 得 过 肺炎 ， 现 在 好 了 ， 没 有 问题 了 。 
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з. 他 的 病 曾经 好 了 ， 可 以 出 院 了 。 


4 两 个 月 前 ， 我 已 经 在 王府 井 见 过 她 。 


28. 差不多 (Chabudu5) / 几乎 Gihü) 


почти; почти одно и то же / почти, приблизительно, около 


Оба слова — наречия, выражают значение «сходно, похоже». Выполняя 
в предложении функцию обстоятельства, могут быть взаимозаменяе- 
мыми. Например: 她 每 天 晚上 差不多 / 几乎 都 是 在 酒吧 里 度 过 的 。 他 的 头 
发 差 不 多 / ЛДЕН Т. 


«差不多 » также является прилагательным со значением «подавляющее / 
абсолютное большинство». Например: 一 的 日 本 学 生 我 都 认识 。 Также 
«差不多 » имеет значение «разница незначительна». Например: 兄弟 俩 
ни. / 两 个 房间 的 价钱 ~， 都 是 一 百 块 左右 。 B отличие от “差不多 


< 几乎 > не может выступать в предложении в качестве сказуемого или 


определения, а ставится перед глаголом и выступает в качестве обсто- 
ятельства. Например: 今天 早上 我 ~ 迟到 了 。 


< 差不多 > в основном употребляется в устной речи, но может использо- 
ваться и в письменной. «Л,» чаще используется в письменной речи. 


1. Заполните пропуски, используя “几乎 > или «差不多 >»: 


1. ЗИРЕ АТВ ЭЧ. 
2. А: 你 的 作业 快 写 完了 吗 ? 
В: 了， 马上 就 完 。 
з. 这 次 考试 ， 他 不 及 格 。 
4 ЛИЛЯ АЛ, 找 不 到 血管 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 火车 几乎 快 开 了 ， 上 车 吧 ! 
2. 这 个 字 太 小 ， 差 不 多 看 不 清 。 
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з. 要 是 这 样 说 ， 那 我 就 几乎 明白 了 。 
4 小 王 高 兴 得 差不多 跳 了 起 来 。 


3. Ответьте на вопросы: 


L. 为 了 写 完 这 篇 论文 ， 昨 天 我 几乎 整 夜 没 困 


I 
° 


СЫ: ле оу 没有 ? 答 : ера 
2 ЛГ, ЕЛ, 
СН: 老人 摔 倒 了 没有 ? Ж: а.) 
з. 我 昨天 玩 得 太 高 兴 了 ， 差 点 n Е 的 事 给 忘 了 。 
сы. 他 最 后 未 没 筷 上 课 的 事 ? Ж: ) 
4 那 次 我 几乎 就 成 功 了 。 
СН: 那 次 他 成 功 了 没有 ? 答 : а) 


— ` 
29. 产生 (chinsheng) / 发 生 (fasheng) 
создавать; рождать; производить; образовывать / возникать, 
ПОЯВЛЯТЬСЯ; происходить 


Оба слова — глаголы со значением «обнаруживаться, появляться, возни- 
кать». Иногда они могут быть взаимозаменяемыми, например: 产生 / 


发 生 了 错误 ; 产生 / 发 生 了 偏差 。 


< 产 生 > обычно подразумевает, что новое явление возникает на основе уже 


существующего, при этом акцент делается на субъекте, обстоятельствах 
или результате действия. Речь идет как об абстрактных, так и о конкрет- 
ных понятиях. Например: XE — Г {8 «АЈ / 中 国 历史 上 一 了 很 多 
有 名 人 物 / 对 中 国文 化 ~ 了 很 大 兴趣 / 从 20 名 学 生 中 一 三 名 代表 。 


«МЕ» указывает на возникновение предмета (как правило, речь идет 


о конкретных понятиях), которого не было ранее. Например: ~ У 517! 
的 地 Е / ~ У ӘН И. Иногда речь может идти и об абстрактных 
понятиях. Например: 学 校 周围 二 了 很 大 的 变化 。 
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1. Заполните пропуски, используя «产生 » или «4 %»: 


1. 在 西北 部 地 区 .流行 性 感冒 ， 
希望 大 家 提高 警惕 ， 注 意 预 防 。 

2. 飞机 能 飞 起 来 ， 就 是 靠 喷气 .………… 的 推动 力 。 

з. 53, AH... ”了 一 起 火灾 ， 受 伤 的 三 人 已 送 往 医 院 。 

4 他 这 样 做 ， 不 能 不 使 别人 对 他 的 目的 .怀疑 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 上 大 学 以 后 ， 她 的 生活 产生 了 巨大 变化 。 


2. 鲁迅 对 中 国 现代 文学 发 生 过 很 大 的 影响 。 
3. 由 于 意见 不 一 致 ， 三 名 代表 还 没有 发 生出 来 。 


4. 得 了 感冒 以 后 ， 身 体 就 会 发 生 抵抗 力 。 


3. Переделайте предложения, используя слова в скобках: 


1. 我 对 他 曾经 有 过 不 满 的 情绪 。 (产生 ) 
2， 到 中 国 后 ， 我 对 旅游 很 有 兴趣 。 (产生 ) 
з. 公路 上 出 了 一 起 交通 事故 。 (发 生 ) 


4. 这 种 事 在 我 们 这 里 从 来 没 出 现 过 。 (发 生 ) 
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2 ñ ‚ л „,_ Р 
30. 吊 吊 (сһапесһапе) / 221 (jingcháng) / 

¿— ¿+ i | 

14-Е (wingwing ) 
часто; регулярно, постоянно / обычный; постоянный; всегда; 
повседневно; часто; постоянно; зачастую (о прошлом) 


Оба слова указывают на многократность повторения действия ИЛИ 
ситуации. 


«常常 > — наречие. Чаще используется в разговорной речи, может ука- 


зывать на повторяющуюся ситуацию как в прошлом, так и в настоящем. 
Например: 他 一 生病 。 B предложении «常常 > может выполнять только 
функцию обстоятельства, при этом по значению и способу употребле- 


ния аналогично наречию < 经常 >. Например: 我 常常 / 经 常 去 湖 边 散步 。 
«Е» и «经常 > могут употребляться, когда речь идет о субъективных 
желаниях, которые относятся к будущему времени. Например: 希望 孩 


子 们 常常 /经常 回 家 来 看 看 我 们 。 


Если необходимо подчеркнуть, что некоторое постоянно повторяюще- 


п 


еся действие носит характер привычки, лучше использовать < 经常 >. 
Например: 假期 里 ， 我 ~ 去 朋友 家 Du. 


< 往往 > также является наречием и указывает на события, часто про- 


исходившие в прошлом, при этом зависящие от каких-либо условий 


и имеющие определенную закономерность. Например: 这 人 花 一 在 冬天 
JF /我 ~ 一 感冒 就 发 烧 。 


«经 常 > также может быть прилагательным, указывающим на обычные, 


повседневные события. Например: ^ >J rH Майе — КЕ / 教育 是 ~~ 性 


№ Г fE. Кнаречию «2%» можно добавить иероглиф «!» и образовать 


слово 经常 性 > — «регулярность». 


1. Заполните пропуски, используя 经常 «Е» или «往往 >: 


1. 工作 中 过 到 困难 是 -的 事 。 
2， 当 你 感到 绝望 的 时 候 ，.…… 也 是 出 现 转机 的 时 候 。 
з. 要 把 保护 环境 作为 一 项 .….……… 性 的 事情 来 做 。 


4 这 个 地 方 我 们 ………… 来 。 
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2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 


5. 


1; 


3. 


ЛЕМ НЕЛИ. 


. 星期 日 打扫 卫生 是 我 常常 性 的 劳动 。 


老师 在 下 课 很 长 时 间 后 才 离 开 教 室 是 往往 的 。 


‚ 他 不 往往 在 学 校 吃 午饭 。 


我 们 不 常常 见面 。 

3. Определите, куда нужно поставить слова, данные в скобках: 
他 © 身体 不 好 ， 包 生病 。 (常常 ) 
小 李 © 给 妈妈 © 打 电 话 。 (经 常 ) 
不 来 上 课 对 他 来 说 是 © 的 事 。 (经 常 ) 
那里 没有 公共 汽车 ， 需要 步行 。 (往往 ) 


4. 


31. 朝 (cháo) / 往 (wing) // [п] сапе) 


быть 


повернутым (обращенным) к; повернуться (стоять) 


лицом к; выходить на / устремляться к; направляться к / 


поворачиваться к; обращаться лицом к; 


быть 


обращенным (направленным) на 


Все эти слова — предлоги направления; в случае, когда они указывают 


на направление движения, могут быть взаимозаменяемыми. Например: 


Я 


Е/ +] Е. Различия между ними заключаются в следующем. 


«НН» и «|» образуют предложные конструкции со значением «быть 


обращенным к чему-либо/в каком-либо направлении». Например: 门 是 
ИҢ / 向 南开 的 。 «А» образует предложную конструкцию со значением 


«ИДТИ 


в каком-либо направлении». Например: 她 一 东 走 了 。 


«+» «|» могут указывать на объект действия. Например: 她 朝 / 向 大 


家 招 招手 。 B таком случае «+» чаще используется перед глаголами 
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действия, выражающими телодвижения. Например: 一 我 笑 / 一 他 #9 
+ / ~ 我 摇头 / в. «向 », кроме вышеизложенных способов 


употребления, также может использоваться перед некоторыми глаго- 
лами состояния. Например: 一 他 学 习 / ~ 老师 了 解 / ~ 客人 介绍 / 一 老人 
打听 / ~ 学 生 们 指出 。 
«АР» может использоваться после некоторых односложных глаголов 


«Л», «ЛМ», «Ж», «Яў», «д», «Ё» ИТ. д. Например: 被 派 一 北京 工作 / 
ХЕТ Е. 


1. Заполните пропуски, используя «ЕЙ», «4» или «Ш»: 


1. 领队 学生 们 喊 道 : “快走 ! 快走 ! ” 
2 你 请 教 一 下 ， 去 图 书馆 怎么 走 ? 

з. 她 我 挥 了 挥手 ， 跟 我 告别 。 

4 КАНЕ 南京。 

5. 你 又 地 上 吐 痰 啦 ， 真 不 讲 卫生 。 

в. ЈА, ЛЕМЛРЕАЯИМ, 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 学 校 要 组 织 春游 ， 孩 子 往 妈妈 要 了 十 块 钱 。 
2. 我 父母 要 我 代 他 们 朝 你 表示 最 衷心 的 感谢 。 
з. А: 仓库 的 门 一 直 是 打 不 开 的 。 


В: 你 同 里 边 瞧 一 瞧 ， 能 看 清 吗 ? 


` ` ра а 
32. 成 绩 (chéngji ) /成 就 ChEngji) 
достижения, успехи / успех, удача, достижение; 


закончить, завершить 


< 成 绩 > чаще употребляется, когда речь идет о достижениях в повседнев- 
ных делах, например, в работе, учебе, спорте и т. д. Обычно встречается 


Справочник 51 


в связке с такими глаголами, как <H!>, «М», «发 扬 », «取得», < 有 > “做 出 > 


ит. д., с прилагательными «显著 », «9%», « И» и т. д. Например: 考试 一 
优秀 。 

«成 就 > используется, когда говорят о великих, значимых достижениях 
(в науке, в хозяйстве и т. д.). Чаще всего употребляется с глаголами 
< 取得 > “获得 > «做 出 > и т. д., прилагательными “伟大 > «ЕЛ», < 光辉 >， 
«МЕН», < 重大 » ит. д. Например: 科技 上 取得 了 重大 ~。 


«成 就 > также является глаголом со значением «завершить, закончить», 
например: 成 就 一 番 事 业 。 


1. Заполните пропуски, используя «ЛУ» или «ВЯ»: 


i， 这 次 考试 ， 你 的 .很 好 ， 是 全 班 第 一 名 。 
2. 张 教授 在 考古 学 上 的 。 ЛН. 

э. АЕК 深 深 影响 了 物理 学 的 发 展 。 
4 不 能 因为 小 小 的 就 骄傲 自 大 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 小 王 ， 你 这 次 考试 的 成 就 很 不 好 ， 你 得 好 好 找 找 原 因 。 
2. 中 国 改革 开放 的 成 绩 举世 瞩目。 
з. 这 次 运动 会 上 一 百 米 短跑 的 最 好 成 就 是 12 秒 。 

4 过 去 的 世纪 ， 给 人 们 留 下 了 辉煌 的 科研 成 绩 。 


33. 程度 (chéngdü) / 水平 (shuiping) 
степень; мера; масштаб; состояние; уровень (знаний); 
показатель (качества) / уровень 


Эти существительные указывают на достигнутый в чем-либо уровень. 
Например: 这 些 人 的 英语 程度 / ЖА ЖИВ ти. Различия заключаются 
в следующем. 
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« 水 平 


», как правило, указывает на достижения (в учебе, карьере ит. д.), 


которые даются только благодаря человеческим стараниям. Например: 


你 的 汉语 一 提高 得 真 快 呀 ! 


< 程度 > помимо этого может указывать, что определенный уровень 


и положение достигнуты благодаря везению или иным внешним обсто- 


ятельствам, то есть без каких-либо человеческих усилий. «ЛЕ „к часто 


используется со словами < Е», «Я», «1» ит. д. Например: 这 


三 的 E 


动 化 ~ 很 高 / 这 个 


三 的 E 


动 化 达到 了 一 定 的 一 . 


1. Заполните пропуски, используя «程度 > HIM «К»: 


这 次 考试 ， 大 家 的 成 绩 都 有 了 不 同 ……………… 的 提高 。 


1. 


2. 


我 们 老师 的 教学 4 


天 气 冷 到 一 定 的 . 


专家 谈话 真是 有 
他 主动 降低 了 自己 的 生活 


很 高 。 
， 水 面 就 会 结 冰 。 


о 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 你 和 他 的 关系 到 底 发 展 到 了 什么 水 平 ? 
2. 改革 开放 以 后 ， 人 们 的 生活 程度 逐渐 提高 了 。 


4. 


这 种 滥用 抗生素 的 错误 做 法 ， 已 经 发 展 到 了 相当 7 


的 水 平 了 。 


[Ц 
unu 


工资 程度 只 能 在 经 济 发 展 的 基础 上 逐步 提高 。 


3. Заполните пропуски, используя слова в скобках: 


1. 我 的 朋友 анау 
战争 之 后 ， 这 个 城市 


2. 


所 以 他 的 话 大 家 都 爱 听 。 ОКР) 


à (程度 ) 


个 工 
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з. 我 对 他 的 关心 ae (程度 ) 
4. 55 Y A ааай ОК) 


34. 充分 (chongfën) /充足 (chongzú) 


полный, достаточный, полноценный / вполне достаточный; 
полный; зажиточный 


Прилагательное “充分 > указывает на высокую степень или высокий 
уровень чего-либо. Чаще употребляется с абстрактными понятиями, 


например, «17» — «сила убеждения», «< 信心» 一 «уверенность», “民主 > 一 
«демократия», “事实 > 一 «правда» и т. д. В предложениях часто выполняет 
функции сказуемого, обстоятельства, дополнения результата. Например: 


你 讲 的 理由 不 ~。/ 这 ~ 证 明 人 民 群众 最 伟大 。 / 准备 工作 做 得 很 一 。 


< 充足 > выражает значение «достаточное количество». Чаще используется, 


когда речь идет о конкретных понятиях. Например: 光线 , 食品 供应 , 资金 
ит. д. «ЖА» в предложении не выполняет функцию обстоятельства или 
дополнения результата. 


1. Заполните пропуски, используя “充分 > или “充足 >: 


1. ЖИЗ ， 可 以 证 明 不 是 自然 损坏 ， 
而 是 人 为 的 。 

2. 他 .利用 了 你 对 他 的 信任 ， 欺 骗 了 你 。 

з. 28] АН, Ж... 的 阳光 。 

4 我 们 有 .的 信心 完成 任务 。 

5. 山 太 高 了 ， 山 上 没有 .的 氧气 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 放 寒 假 的 时 候 ， 我 去 了 海南 岛 了 ， 那 里 阳光 充分 ， 
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з. 现在 商品 供应 十 分 充分 ， 看 不 到 排队 购物 的 现象 了 。 


T 


Н. 


4. 要 充足 发 挥 长 江水 运 资源 的 1 


35. 重复 (chóngfü) / 反复 (п) 


снова и снова; повторный; двойной; многократный / повторяю- 
щийся, многократный; повторный; снова и снова; раз за разом 


«重复 », как правило, выражает значение «сделать что-то еще раз так 
же, как и прежде». Например: ХЕ -— м. / 这 个 动作 一 做 
т А995. Глагол «反复 > подчеркивает, что действие совершалось уже 
несколько раз или что оно совершается более интенсивно, например: 


件 事 一 研究 一 讨论 了 多 次 ， 仍 没有 定 下 来 。 


«И», как правило, указывает, что то или иное действие повторяется 


| 


осознанно, то есть выполняется одушевленным субъектом. < 反复 > до- 
пускается использовать как C одушевленным, так и с неодушевленным 
субъектом. Например: 张 老师 的 病情 又 反复 了 (Herpsg сказать « 张 老师 的 
病情 又 重复 了 >»). 


Только 反复 ， может употребляться в удвоенной форме. Например: 一 句 


话 反 反 复 复 地 说 了 多 次 。 


1. Заполните пропуски, используя «ЕЯ» или «М Я»: 


1. 请 把 我 的 话说 一 遍 。 

2. 这 句 话 我 说 了 多 少 遍 了 ， 你 怎么 还 没 记 住 。 
з. Ыя, ЛИВЕН hD 

4. 你 可 真能 说 ! 说 了 这 么 多 话 ， 没 有 一 句 是 .的 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 我 重重 复 复 地 说 ， 你 就 是 记 不 住 ! 
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36. 处 处 (chüchü) /至 


з. 这 段 话 和 上 面 的 反复 了 ， 应 该 去 抒 。 
. 尽管 做 了 工作 ， 她 的 情绪 还 是 重复 不 定 。 
情 重复 讨 论 了 多 次 ， 终 于 有 了 结果 。 


由 处 салосЬ) 


повсюду, везде, повсеместно; в разных местах; BO всех отноше- 


ниях, во всем / влюбом месте; повсеместно; где угодно; везде, 


повсюду 


Эти слова выступают как в качестве имен существительных, так и в ка- 


честве наречий, — быть взаимозаменяемыми. Например: 公园 里 处 


处 / 到 处 都 是 春天 的 气息 。 


< 处 处 > выражает значение «со всех сторон», «во всех отношениях, во 


всем». В предложении может выполнять функцию обстоятельства. На- 


пример: # © дес Ж Ңң 


的 每 一 个 人 。 / 妈妈 一 都 人 


局 向 哥哥 。 < 到 处 > 


таким образом не употребляется. В значении «везде, повсюду» “处 处 > 


H «到 处 > взаимозаменяемы. Однако в значении «много мест», особенно 


если сам говорящий делает акцент Ha «多 » — «много», общеупотребимо 


< 到 处 > (в таком случае часто используется в сочетании с «都 »). Например: 


为 了 治 好 母亲 的 病 ， 他 到 处 寻 医 问 药 。 
房间 很 乱 ， 到 处 都 是 书 。 (неверно: 处 处 都 是 书 )。/ 这 么 晚 了 ， 你 还 不 回 家 ， 
尔 妈 叉 该 到 处 找 你 了 。 (неверно: 你 妈 又 该 处 处 找 你 了 。) 


(неверно: 他 处 处 寻 医 问 药 。) / 她 的 


1. Заполните пропуски, используя «АМ» или < 到 处 >: 


. 国庆 节 的 时 候 ， 北 京 的 公 


Мена 所 以 生活 上 


从 不 乱 花 钱 。 


з. 她 很 爱 看 书 ， 常 常 逛 书店 ， 房 间 里 о. 


司 里 ЕЛ. 
.注意 节约 ， 
Ë 都 是 书 。 
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4. 我 的 同 屋 非 常 好 ， 不 论 是 生活 上 还 是 学 习 上 ...... 
帮助 我 ， 我 很 感谢 她 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 为 了 治 好 孩子 的 病 ， 她 处 处 打听 ， 处 处 找 大 夫 。 
2. 学 校 就 应 该 到 处 为 学 生 、 老 师 着 想 。 


з 这 么 晚 了 ， 你 该 回 家 了 ， 要 不 ， 你 妈 义 该 处 处 找 你 了 。 


4 来 到 中 国 以 后 ， 加 蕨 觉得 到 处 和 日 本 不 一 样 。 


37. 从 来 (congléi) / 历来 (шар / 回来 (xianglai) 


всегда / издавна; испокон веков / всегда 


Наречие «ЛЖ» обладает сильной экспрессивной окраской, использу- 
ется в отрицательных и очень редко — в утвердительных предложени- 
ях. Например: 我 一 没 见 过 这 么 不 讲理 的 人 。 /我 们 一 都 是 不 分 彼此 的 。 

У наречия «历来 > HeT ярко выраженной экспрессивной окраски. Чаще 


всего используется в утвердительных предложениях и характерно для 
律 平等 。 “历来 > 
также является существительным и в предложении может выступать 
в роли определения. Например: 这 是 我 们 一 的 做 法 。 


письменной речи. Например: 中 国 一 主张 大 国 小 国 


«向 来 > также не имеет ярко выраженной экспрессивной окраски; может 
употребляться как в утвердительных, так и вопросительных предложе- 
ниях, как в устной речи, так и в письменной. Например: 我 一 说 话 算 话 。 


1. Заполните пропуски, используя «ЛАЗ», < 历来 > HTH “向 来 >: 


1 根据 的 经 验 ， 这 样 的 文章 肯定 通 不 过 。 
我们 ЖА. 
з. 我 们 家 Жанек. 


4. 你 5 没 这 么 讲 过 ， 我 怎么 知道 哇 ! 
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5. 这 简直 是 历史 上 .没有 过 的 事情 ! 
в. 他 这 个 人 说 话 和 气 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте 


1. 他 从 来 愿意 帮助 别人 。 
2. 我 家 的 晚饭 历来 很 晚 。 
з. 我 向 来 起 得 不 早 。 

4. 我 从 来 喜欢 饭 后 散步 。 


5. 赵 玉 华 生病 的 时 候 历 来 都 在 那 家 医院 看 病 。 


38. 错误 (cuowii) / 毛病 (maobing ) / 
缺点 (quediin) 


их: 


ошибка, промах, заблуждение / недостаток, изъян, порок, 


дефект; погрешность / недочет, недостаток, изъян, дефект 


Существительное «错误 > используется, когда речь идет о неправильном 


поведении (антоним слова «ЈЕ» 一 «правильный»), обладает яркой 
эмоциональной окраской. Например: Л 25-—, (IH3E/p3u—. / 他 所 


犯 的 一 性 质 是 严重 的 。 


«缺点 >， как правило, используется, чтобы указать на недостатки, несовер- 


шенства людей или предметов (антоним к «优点 » 一 «достоинство»). Ha- 


пример: 你 的 一 就 是 看 不 起 人 。 / 只 有 不 断 地 克服 ~~ 才 能 不 断 热 进步 。 


< 毛病 > обычно используется, чтобы указать на дурные привычки. Ha- 
пример: 别 让 孩子 Ў ЕЛИ ~. Может употребляться в качестве 


образного выражения в значении «недомогание», «промах в работе». 


Например: 只 不 过 是 个 头疼 脑 热 的 小 ~。/ 在 工作 上 
要 改正 。 


НЕ 


的 ~ 一 定 
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Слово “毛病 > помимо прочего может указывать на неполадки в меха- 
низмах, дефекты продукции и т. д. Характерно для устной речи. 


Только «错误 > может использоваться как определение к существительно- 
му, в том числе с притяжательной частицей «[}». Например: 一 的 方法 。 


«错误 > может указывать на разовый характер недостатка или дефекта. 
Например: 老 张 平时 很 谨慎 , 这 次 偶尔 犯 了 一 个 小 错误 ,应 该 原谅 他 。OmHa- 
ко «毛病 > и < 缺点 > употребляются, когда речь идет о постоянном или 


периодически возникающем недостатке. Например: 粗心 大 意 是 他 的 老 


毛病 了 ， 总 也 改 不 了 。 


1. Заполните пропуски, используя “错误 > “毛病 > “缺点 >: 


1. 这 个 机 器 很 好 用 ， 就 是 有 一 个 小 ШАНАЛАХ, 
2. 请 把 的 答案 改正 过 来 。 

з. 你 的 优点 是 爱 帮 助 别人 ， 是 经 常 于 三 落 四 。 

4 爱 说 大 话 ， 这 是 小 张 的 老 Y. 


;这 次 你 的 。 很 严重 ， 下 次 再 也 不 能 犯 了 。 
6. 每 个 人 都 不 是 十 全 十 美的 ， 没 有 .的 人 几乎 是 不 存在 的 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 有 毛病 并 不 可 怕 ， 改 了 就 好 。 
2. 神经 上 的 错误 几乎 人 人 都 有 ， 比 如 : 失眠 、 焦 虑 、 紧 张 等 等 。 
з. 你 的 观点 有 缺点 ， 很 多 重要 的 方面 都 没有 考虑 到 。 
4 这 个 决定 是 毛病 的 。 
5. 我 的 电脑 肯定 有 错误 了 ， 老 是 无 故 断 电 。 
б. 一 定 要 好 好 修改 这 篇 文章 的 缺点 。 
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у. и х x. `x и 
39. 达到 (dádào) / 到达 (dàodá) 
достигать, добиваться, выполнять, доходить до... / 
дойти, доехать до...; достичь (цели), прибыть 


Глаголы < 达到 > и «到 达 » выражают значение «доходить, достигать». 


Глагол «达到 » обычно употребляется с существительными, обозначаю- 
щими абстрактные понятия: < 理想 > “< 目的 > < 标准 > «阶段 >, «КР» и т. д. 


Например: 大 家 的 认 识 一 了 新 水 平 。 


< 到 达 > употребляется с существительными со значением места. Напри- 


мер: 飞机 一 北京 的 时 间 是 下 午 八 点 。 


1. Заполните пропуски, используя “达到 za < 到 达 >: 


1 她 的 汉语 水 平 还 没有 六 级 。 
, 坐 了 三 天 火车 ， 才 乌鲁木齐。 

3， 并 不 是 每 个 人 的 运动 素质 都 能 运动 员 的 水 平 ， 
但 这 并 不 妨碍 我 们 锻炼 身体 
4 оН, хо. 


о 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 坐 这 列 火 车 ， 可 以 达到 昆明 吗 ? 


2. 我 们 对 于 地 震 的 预测 ， 已 经 到 达 世 界 先 进 水 平 。 


3. 我 们 的 目的 终于 到 达 了 。 


4 达到 广州 以 后 ， 我 们 要 去 吃 广州 小 吃 。 
5. 晚上 十 二 点 ， 庆 祝 活 动 到 达 了 高 峰 。 
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3. Составьте предложения, используя подчеркнутые слова: 


` 


1. 这 个 目标 我 还 是 能 达到 的 。 


2. 你 定 的 标准 太 高 了 ， 我 达 不 到 。 


40. 打 听 (dàting) / [8] (wen) 

выяснять, разузнавать; справляться, осведомляться о / 
спрашивать, расспрашивать (кого-л., о чем-л.); задавать вопросы 
(о чем-л.); допытываться, дознаваться (у кого-л., о чем-л.) 


Глагол «打听 » обычно употребляется, когда речь идет о какой-либо 
информации, которая не имеет прямого отношения к человеку и чаще 
всего не касается его мнения или взглядов. После глагола «ЇТ», как 
правило, нет указания на конкретное содержание того, что спрашивает- 
ся. Оно может присутствовать, только если после глагола используется 


«— F> или сам глагол удваивается. Например: 六 一下, 去 故宫 怎么 走 ? 


/ 向 你 ~ 一 个 人 / 你 去 ~ 一 有 什么 新 消息 。 


Значение глагола < 问 » сравнительно шире; используется, когда инте- 


ресующая информация может иметь прямое отношение к тому, кого 
спрашивают. Также можно использовать «|», чтобы узнать у людей их 
мнение. После глагола «|» указывается тот, кого спрашивают, а потом 一 
конкретное содержание задаваемого вопроса. Например: 请 ~ 一， 你 对 这 


件 事 怎么 看 ? / 你 一 个 问题 / 我 可 以 ~ 一 下 你 的 收 人 情况 吗 ? 


Дополнением K глаголу < 打听 > часто выступают слова «消息 >, < Г», 


情况 > и т. д. Дополнением к глаголу «Н», как правило, выступают «ЧАЙ», 


д 
А 


< 路 >， < 事情 > ИТ. Д. 
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1. Заполните пропуски, используя 打听 > или < 问 >: 


1 我 你 一 件 事 。 

2. е... ИННА. 

з. 昨天， 有 人 我 ，“ 你 是 否 有 男 朋友 了 ? ” 
4. 我 们 去 他 的 下 落 ， 可 是 没 人 知道 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 小 李 一 回 家 ， 妈 妈 就 喜欢 癌 她 打听 打听 学 校 的 事情 。 


2. 你 打听 我 ， 我 打听 谁 去 呀 ? 我 也 不 知道 ! 


3 劳 驾 ， 我 想 问 一 个 人 ， 赵 剑 华 是 不 是 在 这 儿 工作 呀 ? 


4 回 到 老家 ， 大 家 都 向 我 问 北京 的 事情 。 


41. 大 多 (алаи) / 大 多 数 (dàduoshü) 


по большей части; более чем наполовину; большинство / 


подавляющее большинство; большей частью, в большинстве 


< 大 多 数 > в предложении может выступать в качестве подлежащего, 


определения, дополнения. Например: 这 些 学 生 


! 大 多 数学 英语 。/ 


一 同学 假期 要 回国 。 / 女 同 学 占 了 一 。 «大 多 » выступает только в роли 


обстоятельства. 


< 大 多 > выражает значение «в основном, главным образом». Например: 


/ 他 感冒 的 时 候 一 不 吃 药 。 


学 生 一 不 住 校 。/ 北京 的 公园 我 去 过 了 。 / 我们 一 一 个 月 考 一 次 试 。 


1. Заполните пропуски, используя «Ж 5» или «大 多 数 »: 


1. 晚上 我 在 图 书馆 看 书 。 
2. 哮 假 的 时 候 ， 大 学 生 .…… 在 学 校 看 书 ， 


ПОЗЕ НЕМА, ....... еее 学 生 都 会 回 家 过 年 。 
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а. .中国 留学 生 在 国外 选择 理工 科 专 业 ， 
只 有 少数 学 生 先 择 人 文科 学 。 
4. 早上 礁 香 山 的 是 退休 了 的 老年 人 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 中 国 城市 家 庭 大 多 数 只 有 一 个 孩子 。 
2. 周末 ， 大 多 父母 并 不 是 带 孩 子 去 公园 散步 ， 
而 是 把 孩子 送 进 业 余 学 校 。 
з. 为 了 减肥 ， 她 晚上 大 多 数 不 吃 饭 。 
4 北京 大 学 的 学 生 中 ， 外 地 学 生 占 了 大 多 。 


ЕП 


42. 大概 (dàgai) / 大约 (dayua) 
приблизительно; в общем; в общих чертах / приблизительно; 
около; примерно; главным образом 


Данные наречия могут употребляться в значении «примерно, прибли- 
зительно». В таком случае они взаимозаменяемы, например: 从 学 校 到 
那儿 乘 车 大 概 / 大 约 要 两 个 小 时 。 Различия между ними заключаются 
в следующем. 


Только 大概 > может использоваться в качестве самостоятельного ответа 
на вопрос. Например: А: 一 个 班 有 二 十 个 同学 吗 ? В: ~ В. 


«大 约 » B значении «примерно (столько)» используется, когда речь идет 
об оценке количества, времени, расстояния и т. д. В предложениях ча- 
сто употребляется со счетными словами и числительными. Например: 


рт, 
Наречие «Л» может стоять в начале фразы или предложения. Напри- 


мер: 大 概 我 们 都 误解 她 了 。Hapedze < 大约» редко употребляется в такой 
позиции. 
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1. Заполните пропуски, используя 大概 > или «< 大约»: 


1. ДИВА, ВРУТ. 

2. РН... ОТАН, 

з. 我 先 介 绍 个 ………， 详 细 情 况 你 自己 看 材料 吧 。 
4 这 个 人 是 朋友 介绍 的 ， 错 不 了 吧 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


. 大 约 ， 你 还 没 想起 来 我 是 谁 吧 。 


2 玩 儿 了 一 个 嗜 假 ， 我 的 身高 长 了 大 概 3 厘米 。 


з. 这 本 书 我 简单 地 翻 了 一 下 ， 就 知道 个 大 约 了 。 


4 第 一 颗 牙 长 出 后 ， 大 概 一 个 多 月 就 会 长 出 第 二 颗 牙 。 


3. Переделайте предложения, используя слова в скобках: 


1 你 说 的 话 我 不 能 全 部 听 懂 。 СКА) 
2 全 班 二 十 个 人 ， 全 部 做 对 的 不 到 一 半 。 СКА) 
з. 比赛 可 能 还 在 进行 。 СКА) 


4. 我 又 胖 了 ， 估 计 得 有 60 公 斤 了 。 (大 约 ) 
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5. 太阳 正当 头 ， 差 不 多 十 二 点 了 吧 。 (大 约 ) 


43. 带 (dài) / Е (dài) 


иметь (при себе), носить / носить 


Глагол «т» означает «иметь при себе, брать с собой, нести». Например: 
АЛШ, кг. / 她 上 课 总 是 一 着 词典 。JoromHeHHeM к нему 


могут выступать как существительные, обозначающие конкретные 


предметы, так и существительные, обозначающие абстрактные ПОНЯТИЯ. 


Например: 他 带 来 了 朋友 的 问候 。 


Глагол «#» означает «надеть небольшой предмет одежды или аксессу- 


ар». Например: НУ / 手套 / 眼镜 / 围巾 / 项链 /戒指 /手表 / 领带 


о 


1. Заполните пропуски, используя «1» или «В: 


1. 


2. 


3. 


8. 


9. 


他 
他 


H 
已 


Y 


“天 
. É 


你 


今 


ла 销 是 ， 所 以 回 不 了 家 。 
天 ， 老 师 。 了 一 副 新 的 眼镜 。 

今天 又 。。 了 一 条 新 领带 。 

从 家 乡 来 ， 来 了 老 朋友 的 消息 。 
МЕЖ Ле, 

气 太 冷 ， 别 忘 了 .帽子 
НТ, Ве ЕН. 

要 是 生病 了 ， 就 休息 吧 , ЖА. 
天 我 们 去 种 树 ， 大 家 都 ЖЕ. 


10. 这 次 旅行 每 个 人 只 能 ….…… 一 件 大 行李 。 
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44. 但 是 (dànshi) /可 是 (këshi) / 然而 (rán'ér) 


однако, но; только / но, однако, а / но, однако; все же; все-таки 


Все эти слова являются противительными союзами. 


Союз “但 是 > используется в устной и в письменной речи. Имеет выра- 


женную экспрессивную окраску. В первой части предложений с «但 是 > 


часто употребляются слова «В1>» и «尽管 >, a во второй части после < 但 是 > 


обычно ставятся «Я», «Я», «Ж», «仍然 


имели смысловую связь. Таким образом, СОЮЗ « 


2», «18» и др., чтобы эти части 


Н Ж» соединяет две части 


сложного предложения, при этом акцент делается на второй его части. 


Например: 老人 虽然 年 近 九 十 , ~ 身体 仍然 很 好 。 


«可 是 > употребляется аналогично COIO3y“ 但 是 но, как правило, в устной 


речи; при этом союз < 可 是 > стилистически и семантически нейтрален. 


Союз < 可 是 > всегда соединяет две части сложного предложения, но ак- 


цент может быть сделан на любой из них. Например: 弟弟 虽 


很 好 ， — E AD AE W А 


大 ， 一 表现 得 却 很 成 熟 . / 这 件 大 衣 质 量 


然 年 纪 不 


° 


Союз «然而 » чаще используется в письменной речи, в начале второй 


части сложного предложения, чтобы противопоставить ее содержанию 


первой части. При этом употребление «Е» и «Ж 


Например: 试验 失败 了 多 次 ， 一 我 们 # 


并 不 灰心 。 


Ж» необязательно. 


1. Переделайте предложения, используя слова в скобках: 


1. 我 们 是 老 同 学 ， 我 对 他 没有 什么 印象 。 


2. 是 应 该 抓紧 ， 也 别 太 紧张 。 


也 中 上 没 说 什么 , 心里 却 感激 不 So 


(但 


是 ) 
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4 前 年 她 说 自己 才 三 十 岁 ， 今 年 忽然 说 二 十 八 了 。 《然而 ) 


5. 她 很 努力 ， 成 绩 一 直 不 太 好 。 (可 是 ) 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. ВАЗА НОО, НН. 


ЖП 


2. 你 看 ， 这 件 衣服 真 漂亮 ， 然 而 太 贵 了 。 
吃 了 很 多 药 ， 然 而 我 的 感冒 没有 好 。 
午 我 吃 了 很 多 饭 ， 人 然而 现在 我 又 俄 了 。 


з. 尽管 我 
今天 中 


3. Закончите предложения, используя слова в скобках: 


1. 我 们 不 是 朋友 ，- о 《虽然 ， 但 是 ) 
2. 这 台电 脑 旧 了 ， „18 《虽然 ， 可 是 ) 
3. 一 个 人 的 力量 是 有 限 的 ， 然而) 
СОЦ Ар ноне (然而 ) 


45. 到 底 (алоаї) / 究竟 Giüjing) 

в конце концов, в конечном счете, все-таки; до конца, полностью / 
в конце концов; в заключение всего; наконец; в конечном счете; 
все же, все-таки 


Оба слова являются наречиями. Могут употребляться в вопросительных 
предложениях без вопросительной частицы «Ш». Используются для 
усиления интонации, чтобы подчеркнуть слова говорящего, что-либо 
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выяснить, узнать. Например: 她 们 的 想法 到 底 / 究竟 对 不 对 ? В значении 
«в конце концов, наконец, все-таки, все же, как-никак» могут исполь- 
зоваться в повествовательных предложениях, чтобы сделать акцент 
или разъяснить некоторые особенности. Например: 到 底 / 究竟 还 是 个 
孩子 ， 理 解 不 了 这 么 复杂 的 问题 。Pasrrrdzg между ними заключаются 
в следующем. 


Наречие < 到底 > может употребляться в значении «наконец, до конца». 
Например: 张 先生 的 病 ~~ 也 没 查 出 病因 是 什么 。/ 这 事 你 要 负责 ~ 。 


< 究竟 > может употребляться как существительное со значением «ре- 


зультат» или «обстоятельство». Перед ним часто ставится иероглиф 
«个 ». Например: 凡事 都 要 问 个 ~ 。 


1. Заполните пропуски, используя «ЛЕ» или “究竟 >: 


1 МАВИ, Т К Г, 


他 МЕЖЕ 告别 了 。 
2 我 还 没有 看 清 屋 里 的 ， 灯 突然 就 天 了 。 
3 你 把 他 找 来 ， 我 非 要 问 出 个 И, 
4 ЕЕ, ИЕН О. 

5 我 真 恨不得 立刻 回 家 看 个 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 你 到 底下 午 去 上 课 吗 ? 
2 是 谁 拿 了 那 本 书 ， 也 没有 查 出 来 究竟 。 


з. 那 项 工作 ， 就 由 老 张 负责 究竟 。 
‚ 女 


4. 全 班 同 学 一 下 子 都 拉肚子 了 ， 要 查 个 到 底 。 
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46. 等 (dsng) / 等 等 (dsngdsng) 


такие, как...; и так далее / и так далее, и прочее, и тому подобное 


Оба слова ставятся в конце перечисления для того, чтобы показать, что 
перечисление закончено (в таком случае они чаще всего не переводят- 
ся), или, наоборот, не закончено (в таком случае они переводятся как 
«и так далее»). После «А», в отличие от «等 等 >, может следовать имя 
существительное или счетное слово с числительным, обобщающее 


перечисленные явления или предметы. Например: 北京 有 长 城 、 故 宫 
颐和园 ~~ 名 胜 古 迹 。 / 去 过 北京 、 上 海 、 广 州 ~ 四 个 大 城市 / 我 们 所 知道 的 
星球 有 太阳 、 月 亮 、 地 球 ~~。 


Перед «等 等 > B речи часто делают небольшую паузу, которую на письме, 


как правило, обозначают запятой. «2» также можно использовать 
в удвоенной форме. Например: 新 的 科技 产品 不 断 出 现 ， 现 在 又 有 了 VCD， 
DVD,MP3,—, ~. 


1. Заполните пропуски, используя < 等 > или < 等 等 >: 


1. 教室 里 人 很 多 ， 座 位 没有 了 ， 小 赵 ATA 
都 靠 墙 站 着 。 

2. 一 个 好 的 作家 应 该 给 人 带 来 一 些 积极 向 上 的 东西 ， 理 想 、 
追求 、 民主 、 自 由 .. ee 

我 们 经 常 交 淡 自己 最 近 的 工作 、 学 习 ” 情况， 

4 留学 生 每 天 的 课 非 常 多 ， 比 如 : 口语、 语法 、 
听力 、 写 作 。 ье 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 老 师 看 着 小 赵 等 等 人 ， 高 兴 地 笑 了 。 


2. 我 知道 很 多 王菲 、 那 天 、 周 杰 伦 等 等 歌星 。 


Т 


з. ЖАПЕ КИ ДЕБ М ЖОЕ), И, 
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4 在 中 国 两 年 ， 我 去 过 很 多 地 方 ， 比 如 : 上 海 、 桂 林 、 
Ч. В 木 齐 等 、 等 。 


E: 


¿ Ху у А а 
47. 4% (dëngdài) / 期 待 (qidai) 
ждать, ожидать / надеяться на что-либо; ждать чего-либо; 
надежда; ожидания 


Глагол «Я» имеет значение «надеяться» и подчеркивает, что субъект 
действия ждет чего-то хорошего, испытывает при этом сильные чувства 


и эмоции. Например: 人 民 一 着 胜利 的 消息 。/ 我 们 ~ 着 这 一 天 的 早日 到 来 。 
病 


2 


шц 


Глагол < 等 待 > co значением «ждать» более нейтральный. Например: Я 


的 女孩 不 想 身 在 床上 ~ 死亡 的 到 来 。 


1. Заполните пропуски, используя «2» или «ЯВ»: 


1. 我 们 从 北京 出 发 ， 一 路 上 就 .着 到 达 那 个 
美丽 的 城市 。 

2. 我 们 已 经 .了 半年 了 ， 新 房子 还 没有 盖 好 。 

з. 骇 子 用 充满 .……………… 的 眼光 看 着 父亲 ， 
希望 父亲 拿 出 自己 喜欢 的 玩具 。 

4. 妈妈 做 好 了 晚饭 ， 坐 在 门口 着 孩子 放学 回 家 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 我 们 再 期 待 一 刻 钟 吧 ， 他 一 定 会 来 的 。 


2.“ 大 夫 ， 我 的 病 能 治 好 吧 ?” 病人 充满 等 待 地 问 医生 。 


з. 没有 工作 ， 没 有 家 人 ， 期 竺 这 个 浑身 伤 病 的 老人 的 ， 只 有 死亡 。 
4 希望 你 不 要 率 负 父母 对 你 的 等 待 
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и Б < > 
48. 的 确 (dfque) / 确 头 (quesh1f) 
верно, правда; в самом деле / в самом деле; действительно; 
достоверный; подлинный; действительный 


Оба наречия, выполняя в предложении функцию обстоятельства, могут 
быть взаимозаменяемыми. Например: 你 的 汉语 说 得 的 确 / 确实 不 错 。 
Оба наречия могут употребляться в удвоенной форме. Например: 这 张 


ЕТ 


чаются в следующем. 


画 的 的 确 确 是 张大 千 的 作品 。 / 确 确 实 实 有 这 么 一 回 事 。Pasrrmqra заклю- 


Наречие 的确 > может употребляться в начале фразы или предложения 


в качестве вводного слова. Используется для усиления интонации, под- 
Аы А. 


черкивая подлинность суждений или выводов. Например: 一 ， 这 事 不 


ВЕЕ 


怪 你 ， 我 也 有 责任 。Hapedre “确实 > подчеркивает, что некая объективная 


ситуация является неоспоримым фактом. Например: 他 还 在 跳 ， 一 跳 不 


动 了 才 停 下 来 。 / 他 走 到 门口 ， 看 看 外 面 ~ 没有 人 ， 才 关上 门 。 


Наречие «确实 > может употребляться как прилагательное. Имеет значение 
«достоверный, доподлинный». Например: 我 不 知道 一 的 地 址 。Hapedre 


“< 的确 > таким образом использовать нельзя. 
1. Переделайте предложения, используя слова в скобках: 


т. А: 他 的 病 真 的 很 严 
是 啊 ， 连 医生 都 没 办 法 了 。 (的 确 ) 


Е 


о 


2. А: 这 家 医院 的 设备 其 实 很 好 啊 。 
所 以 ， 你 的 消息 不 可 靠 。 (确实 ) 
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3. 我 就 是 这 样 想 的 ， 只 是 没有 说 出 来 。 (的 确 ) 


4 这 件 事 是 他 亲身 经 历 的 ， 肯 定 是 真 的 。 (确实 ) 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 你 是 谁 ?” 想 不 起 来 了 ， 确 确实 实 我 想 不 起 来 了 。 
2. 昨天 我 的 确 太 累 了 ， 回 家 后 没 给 你 打 电 话 ， 对 不 起 。 


з. 确 确实 实 ， 孩 子 这 么 小 ， 一 个 人 去 国外 留学 ， 父 母 不 放心 。 


4 我 知道 ， 你 说 得 比较 的 确 ， 他 的 确 不 会 喝酒 。 
5. 那个 老头 是 个 确 确 实 实 的 好 人 。 


49. 点 (diin) / 点 钟 (diinzhong) /小 时 Gašosh0 


час / час (Ha часах) /dac 
Все слова являются существительными со значением времени. 


«дї» и «ді» используются, чтобы указать точное время. Например: 
下 午 两 点 / 点 钟 上 课 。 «小 时 > указывает на час как промежуток времени 
(в 60 мин). К примеру: 昨 晚 只 睡 了 五 个 ~ 的 觉 。 
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После < 点 > можно указать количество минут, при этом само слово 


«分 > 一 «минута» — может опускаться. Например: 上 午 十 点 十 分 上 第 三 


节 课 / 我 坐 的 飞机 晚上 七 点 五 十 到 北京 。 Tocne «лу» количество минут 


не указывается. 


Перед < 小 时 > может стоять счетное слово. Например: Н/\-—. «ж» 


《< 点 


выполняют их функцию. 


点 钟 > не употребляются со счетными словами, так как они сами 


1. Заполните пропуски, используя «да», “点 钟 > или 《小 时 >»: 


1. 下午 两 .我 们 准时 开会 。 
2. Gl Y WS e 
ВОС г н 三 十 分 是 天 气 预报 的 时 间 。 


2. Закончите диалоги, используя < 点 > «Я» или «А: 


1. А: 
В: 要 两 个 . 

2. А: 我 们 什么 
B: 

3. A: 你 每 天 看 
B: 


se 


时 候 下 课 ? 
中 午 十 二 
多 长 时 i 


‚20 


° 


司 的 


ПЕ 


50. 都 (аби) / 全 (quán) 


все, все, всего, в общем / весь, целый; все 


从 学 校 到 天 安 门 要 多 长 时 间 ? 


В случае, когда эти наречия обобщают все субъекты или объекты дей- 


ствия, ОНИ могут быть взаимозаменяемы и даже использоваться вместе. 


Например: 我 们 一 家 人 都 / £ 
на «全 都 >». Например: 我 们 全 都 会 唱 


在 北京 。H «4, и «4» можно заменить 


这 首 歌 


< 都 > также может использоваться в значении «совсем, даже» или «уже». 
Например: 还 说 是 名 荣 呢 ， 
该 下 课 了 。 


ЕЕ, 


一 点 儿 一 


不 好 吃 。/ 你 ~ 三 十 岁 了 ， 真 看 不 出 
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< 全 > также является прилагательным со значением «полный». Например: 


别 看 这 个 店 小 ， Ге УЕ Чи 44 ~. Помимо этого, “全 > выражает 
значение «целиком, полным составом». Например: 我 们 ~ 家 都 喜欢 旅游 。 


1. Заполните пропуски, используя < 都 > или «Ф»: 


1. -社会 МИК. НЛ. 

2. 书店 的 书 很 .…， 我 想 买 的 书 在 这 里 .能 买 到 。 
ЉТ, НИХ. 

4. 这 个 电影 一 点 儿 . 不 好 看 。 

5. WE -不 同意 他 的 意见 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 我 们 班 都 的 同学 很 喜欢 我 们 的 老 曙 
2. 这 个 电影 一 点 儿 全 不 好 看 。 
з. 他 们 班 同学 一 起 去 香山 都 息 山 去 了 。 
4 每 个 周末 我 们 全 到 这 里 来 看 书 。 
5. 你 看 ， 连 你 的 好 朋友 全 不 支持 你 。 


— 
о 


| 


51. 对 (dqu) / 对 于 (ашуй) 
относиться; по отношению; о, об / по отношению к; 
относительно; о, об 


Когда «对 » и «对 于 » выполняют функцию предлогов и вводят объект 
действия, “对 于 > всегда может быть заменен на «Ў». Например: 对 /对 


于 这 件 事 你 怎么 看 ? 


«Х может использоваться в середине предложения, тогда как < 对 于 > 


ставится, как правило, в начале предложения. «对 », как правило, упо- 
требляется в устной речи, в простых предложениях. «对 于 », напротив, 
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используется в сравнительно сложных и длинных предложениях, обычно 
в письменной речи. 


«对 » также может использоваться в качестве указания на направление 
или адресата действия. Например: 老师 一 我 们 说 : «ЖИМ». / 屋子 
正 ~~ 着 一 条 小 河 。 


< 对 > также является глаголом и выражает значение «относиться K; под- 


ходить к кому-либо/чему-либо; обращаться с кем-либо». Например: 先 不 


说 这 个 人 怎么 样 ， 今 天 我 们 只 ~ 事 ， жоЛ. 


< 对 于 > не употребляется после модальных глаголов «2», “能 >, «应 该 >， 


< 可 以 > и после наречий «都 >, < 特别 > «АН». «М может стоять после 
этих модальных глаголов и наречий. Например: 我 认为 她 能 ~ 一 你 产生 


恨 好 影 响 。 


1. Заполните пропуски, используя «є» или >»: 


L 着 我 们 家 的 是 一 条 大 马路 。 
2 АМАН са. АЧ Л. ВО ЛЖ, 
合 已 为 人 是 不 可 思议 的 。 
з. 她 很 善良 ， 所 以 大 家 她 都 很 好 。 
4. 每 个 月 三 百 元 钱 ，.…… 一 个 五 口 之 家 ， 实 在 是 太 少 了 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 吃 药 多 、 运 动 少 对 于 身体 不 好 。 
2. 她 对 我 来 说 ， 只 是 一 个 病人 。 
з. Р: “我 的 作业 写 完 了 ， 可 以 出 去 玩 儿 了 吧 ? > 


4 对 这 样 的 处 罚 ， 对 一 个 十 岁 的 孩子 ， 实 在 是 过 于 严厉 了 。 
5. 我 们 可 以 对 于 学 校 说 ， 我 们 为 母校 争 得 了 荣誉 。 


| 
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3. Составьте предложения из данных слов: 


1. AJ. Ik. XJ. ЙК, Ф, М. Ан, Е, М 


2 对 、 了 解 、 不 大 、 我 们 、 问 题 、 这 个 


з. 感 、 我 、 兴 趣 、 对 于 、 人 情况 、 中 国 、 了 解 、 的 、 很 


` 
52. 对 于 (duiy / 关于 (guanyú) 
по отношению к; относительно; о, об / в отношении; 
что касается; относительно; о, об 


Оба слова являются предлогами, иногда могут быть взаимозаменяе- 
мыми. Например: 对 于 / 关于 这 个 问题 ， 我 们 以 后 再 讨论 。 Различия 
заключаются в следующем. 


Предлог < 对 于 > используется для указания на объект действия. Пред- 


ложные конструкции, образованные с предлогом «对 于 », могут стоять 


перед подлежащим, а также после него. Например: 一 历史 ， 她 很 有 研 
Ж. / 她 ~ 历史 很 有 研究 。 


Предлог 关于 > используется, чтобы указать на человека или событие, 


о котором намереваются рассказать, дать разъяснения, описать. Когда 


предложная конструкция, образованная с «关于 », выполняет функцию 


обстоятельства, она может располагаться только перед подлежащим. 
Например: 今天 的 ~ 中 国 经 济 发 展 的 报告 讲 得 非常 好 。/ ~ 这 次 考试 的 
问题 ， 老 师 已 经 讲 过 了 。 


Предложная конструкция с предлогом «关于 » может употребляться 


ТН 
а! 


в заголовках статей как самостоятельная синтаксическая единица. 
Например: 一 中 国 的 小 说 。 
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1. Заполните пропуски, используя «对 于 » или «关于 >»: 


т. 我 们 还 不 知道 他 .……. 这 个 问题 的 看 法 。 
2. Вх АНИ. 

3, 你 们 的 帮助 ， 我 非常 感激 。 

4 生命 的 起 源 ， 说 法 不 一 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


. 今天 的 讲座 好 像 是 对 于 中 国 与 WT0 的 关系 的 。 


= 


n 


过 分 


2. 关于 流感 ， 既 不 能 不 在 乎 ， 也 不 月 ЇН 
з. 这 是 一 本 对 于 计划 生育 的 书 。 
4 他 关于 别人 的 私事 儿 从 来 就 没有 兴趣 。 


3. Определите, куда нужно поставить слова, данные в скобках: 


1. 这 @ 我 © 学习 中 国 的 历史 很 有 帮助 


о 


2. © 这 次 考试 ， 同学 们 来 说 有 点 儿 难 。 
3. 我 看 了 @ 一 些 @ 中 国文 化 方面 的 书籍 。 
4 © 这 本 书 的 内 容 很 广泛 ， 有 О 社会 生活 


的 方方面面 。 


53. 顿时 (dünsh0 /立刻 (kë) 


ОР) 
(对 于 ) 
(关于 ) 


(关于 ) 


тотчас, сейчас же, сразу же, в тот же момент, немедленно, с ходу / 


немедленно, сразу же, сейчас же 


Если в предложении используется наречие < 顿时 > его всегда можно 
РД 


заменить на «立刻 ». Например: 铃声 响 了 ， 旧 


84, [> 
电影 院 


里 顿时 / 立刻 安静 


ТЖ. Однако наречие «立刻 > в предложении не всегда можно заменить 


на < 顿时 >. Например: 我 立刻 就 走 (наречия не взаимозаменяемые). 
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< 顿时 > можно использовать лишь при описании прошедших событий. 
Часто используется в письменной речи. Например: 消息 传 来 ， 人 们 一 欢 
РЕЖ. «м можно употреблять, когда речь идет о будущем. Напри- 
мер: 只 要 你 有 困难 告诉 我 ， 我 一 就 去 帮 你 。 

«УЖ» может непосредственно примыкать к глаголу, выполняя роль 
обстоятельства. Например: 一 站 了 起 来 / ~ 治疗 。 «顿时 > очень редко 
непосредственно определяет глаголы без дополнений. 


1. Заполните пропуски, используя “立刻 > или < 顿时 >: 


1. 明天 你 来 之 前 ， 给 我 打 一 个 电话 。 


我 会 去 车 站 接 你 的 。 
2. 听 到 这 个 不 好 的 消息 ， 她 ME ES) Г. 
з. 请 同学 们 .….…… 回 到 宿舍 ， 炸 灯 睡 觉 。 
4 风 大 火 急 ,干燥 了 一 个 冬天 的 大 山 成 了 一 片 火海 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 你 必须 顿时 关上 你 的 录音 机 。 
2. 看 到 这 样 的 惨 景 ， 我 立刻 采 住 了 。 


з. 老师 在 外 面 一 喊 ， 学 生 们 顿时 跑 了 出 来 。 


4 МЕНЕЕ, ИЕ НИЕ, ММГ. 


3. Закончите предложения, используя слова в скобках: 


1. ЗНН, о ОЩЕ) 
2. 消息 传 来 ，.………。【〔 顿 时 ) 
з. ЗИНО А, о (ОЙ) 


4 JE ИВЕ, о СУДЯ) 
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54. 多 少 (duoshiio, duoshao) / Л, (jÜ 


сколько? / сколько? 
Оба слова — вопросительные местоимения, указывающие на количество. 


Местоимение «多 少 » обычно используется, чтобы образовать вопрос 
в отношении числа более 10. Местоимение «Л», напротив, 一 чтобы 
задать вопрос в отношении числа менее 10. Но когда вопрос задается 
к порядковому числительному или к числительному в сочетании со сло- 


вами «№», «Е», «К» ит. д., можно пренеберечь этими ограничениями. 
Например: 运动 会 上 你 得 了 第 ~ 名 ? ©: ЖА. 你 家 住 ~ 层 ? 答 : 21 层 。 


«Л.» требует после себя постановки счетного слова, а после < 多少 > 
оно, как правило, опускается. Например: 你 们 班 有 多 少 人 ? 你 们 班 有 几 
个 留学 生 ? И«®/Р», и «Л» могут употребляться не только в качестве 


вопросительных местоимений. У < 几 > также есть значение ««немного, 


несколько; некоторые». Например: 河 里 游 着 一 条 小 鱼 。 «多 少 > употре- 


бляется с исчисляемыми существительными и чаще всего означает 


«много»: 经 过 多 少年 的 努力 ， 我 们 才 取 得 成 绩 。 


Только местоимение «多 少 » может употребляться с неисчисляемыми 
существительными, выражая значение «некоторое количество» или 


п 


в качестве вопросительного местоимения «сколько?» Например: А H 
还 有 ~ 水 ? 


1. Заполните пропуски, используя «多 少 » или «Л»: 


1. 你 的 小 宝宝 今年 罗 ? 

2， 这 个 宾馆 的 房间 一 天 „ЖА? 

з. 教师 里 坐 着 к =. 

4. дий, 奶奶 一 НЕ 
到 出 生 的 地 方 看 看 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
你 父亲 今年 几 岁 ? 
2. 你 有 多 少 个 哥哥 ? 
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з. 在 这 里 吃 一 顿 饭 几 钱 ? 


H 


4 你 这 次 来 北京 旅行 ， 打 算 玩 儿 多 少 天 ? 


55. 二 (en /两 (iing) 


два / два 


«二 » употребляется только с порядковыми числительными и дробями. 
Например: 第 ~ 天 /第 ~ 次 /第 ~ 名 / 2 (читается как «= 分 之 二 » / 1,25 
(читается как «一 点 二 五 »). «#9» в большинстве случаев используется 
перед счетными словами. Например: 两 个 人 / 两 本 书 /两 АН. Обра- 
тите внимание: в традиционных китайских единицах измерения часто 
используется < >. Например: ~ Яр / ~ 里 地 / ~ ҤЕ ит. д. В разрядах 
единиц, десятков и сотен «2» читается как “二 >. Например: число «22» 
читается как < 二 十 二 >. Перед «Т», «Л», < 亿 » и другими разрядами часто 
используется «РЯ». Например: Bi T. Л. #12. «№» также употребля- 
ется перед «(Л)». К примеру: 把 班 里 的 同学 分 成 两 半 儿 。 


两 может выражать значение «несколько», «пара», то есть указывать на 


< 


А 


некоторое приблизительное количество. Например: #1112 (~ X, 


1. Заполните пропуски, используя <—> или «9»: 


1. RE Kya Л, 一 大 半 儿 是 学 费 ， 
一 小 半 儿 是 生活 Ж. 
2. 我 有 .个 姐姐 ， 我 大 姐 已 经 结婚 了 ， 
НМА. 
з. 考试 以 后 ， 我 要 好 好 玩 儿 天 。 
4 中 国 的 春节 一 般 都 不 在 一 月 ， 而 在 月 。 
5. 日 本 的 人 口 也 很 多 , 将近 和 亿 。 


2. Закончите диалоги, используя «—» или «В»: 


L А: 坐 火 车 去 新 疆 ， 需 要 多 长 时 间 ? .天 够 吗 ? 
В: 不 够 。 
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2. А: 这 件 大 衣 多 少 钱 ? 

Ва. 二 5 
з. А: 这 个 药 好 吗 ? 

В: АЗЕ, м ГЕ, ЖА Ку. 
4. А: 你 去 过 长 城 吗 ? 

В: 去 过 ， 我 很 喜欢 长 城 ， 每 年 都 要 去 EC 
5. А: 你 去 哪儿 ? 

B: 我 去 图 书馆 借 .本 书 。 
б. А: 你 们 班 的 同学 都 是 哪 国人 ? 

В: 三 分 之 一 是 欧美 人 ， 三 分 之 .是 非洲 人 。 


3. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 汉语 是 我 的 第 两 个 外 语 。 


жек, 


2. 这 次 旅行 伦 了 二 千 块 钱 。 


з. 我 想 把 苹果 分 成 二 半 儿 。 
4 这 二 个 月 我 的 身体 不 太 好 。 
5. 男女 同学 各 占 两 分 之 一 。 


Sy > = 
56. 发 觉 (fajué) /发现 (faxiàn) 
обнаружить, раскрыть / обнаруживать; узнавать, замечать 
Оба слова — глаголы со значением «осознать, выяснить, почувствовать 


то, что раньше было неизвестно, или то, чему раньше не уделялось вни- 
мания». Иногда они могут быть взаимозаменяемы, например: 我 发 觉 / 


发 现 这 个 人 不 可 靠 。 
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Глагол «发 觉 > выражает значение «начал узнавать/понимать то, что 
раньше не знал/не понимал». В большей степени выражает личное вос- 
приятие отдельного человека, поэтому употребить этот глагол можно не 
во всех случаях. Например: fll — НЕХ Г , Глагол «МУ», сходный 
по значению с «发 觉 >, указывает на обнаружение чего-либо при помощи 
анализа, исследования или изучения явлений, вещей или законов, на 
которые ранее не обращали внимания. Поэтому “发 现 > употребляется 
гораздо чаще. Например: 天 文学 家 ~ 了 一 颗 新 的 行星 。 


Глагол «№», как правило, используется с конкретными, существую- 


щими в данный момент объектами. Например: 有 人 想 在 考试 时 偷 看 别人 


的 ， 被 老 JH— f. Глагол «М» может употребляться как с объектами, 
существующими в настоящее время, так и с существовавшими ранее. 
Может употребляться как с конкретными, так и с абстрактными поняти- 


ями. Например: 我 一 生活 原来 是 这 样 美 好 。 / 这 批 海底 宝藏 是 去 年 ~ 的 。 


Дополнением к глаголу «发 觉 > не могут выступать словосочетания, 


имеющие субстантивный характер (то есть имеющие характеристики 
имен существительных). Например: 我 ~ 自己 上 了 他 的 当 。B качестве 
дополнения к глаголу «№» могут употребляться имена существитель- 


ные или словосочетания, с субстантивный характер. Например: 


一 问题 / — Н MPI ЖАБ, О, 


Глагол «591» может выполнять функции существительного. Например: 


< 重大 一 >。 


1. Заполните пропуски, используя «м» или «41» 


(возможен не один вариант ответа): 


т. 机 器 经 过 检修 , 没有 问题 。 
2. а ШЕ ЕБЕ о 
з. 仔细 观察 ， 你 一 Ж _ 事 情 的 规律 。 
人 в. ү 有 点 不 对 头 。 
5. 科 学 家 最 近 又 ТАИ. 
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2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 我 发 觉 了 一 个 好 的 游泳 的 地 方 。 
2. 我 在 收拾 屋子 时 ， 发 觉 了 这 本 书 。 
з. 明年 我 们 的 研究 就 结束 了 ， 那 时 就 可 以 发 觉 一 些 新 的 问题 。 
4. 我 的 手 最 近 老 是 发 现 发 床 ， 拿 不 住 东西 。 


3. Переделайте предложения, используя слова в скобках: 


1. 科学 家 又 找到 了 几 种 新 病毒 。 (发 现 ) 
2. 听 到 别人 的 议论 ， 他 才 知 道 自己 错 了 。 (发 现 ) 
з. 你 放心 ， 这 事 是 不 会 让 别人 知道 的 。 (ЖМ) 


м Ж: r= и ` 
57. 友 而 dfinen / 其 实 (ам) 
наоборот, напротив; вопреки этому / фактически [же]; 
в действительности; на самом [же] деле 


Оба слова являются наречиями и указывают, что содержание следующего 
за ними текста противоположно вышеприведенному. 


Наречие “反而 > используется, когда ситуация, упомянутая ранее, должна 
была привести к одному результату, а привела к другому. В предложениях 
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с «/< Ш», как правило, говорится о некой весьма неожиданной или 
противоречащей нормам ситуации. Например: 经 过 一 个 月 的 治疗 ， 父 亲 
ВУЛ ЧЕ, ~ Г. Часто используется в сочетании с < 不 但 >. 


Наречие «其 实 » употребляется, чтобы указать на истинное положение 
дел, то есть для внесения поправок и дополнений к вышеизложенному. 


Например: ВНЖ, УАЖХИ Л, НХ. 


1. Заполните пропуски, используя «М Ш» или «其 实 »: 


1. 去 的 人 不 要 太 多 ， 人 多 .对 病人 不 利 。 

2. 说 了 那么 多 ，.………… 道理 只 有 一 个 。 

з. 49800, ИЕН, 

4 雨 下 了 一 天 一 夜 ， 不 但 没 停 ， 更 大 了 。 

5 你 只 要 说 几 句 好话 ， 你 的 女 朋 友 就 不 会 离开 你 了 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 你 不 用 复习 ， 反 而 因为 你 的 水 平一 直 在 班 里 是 最 高 的 。 


2. 你 不 用 解释 了 ， 解 释 得 太 多 ， 其 实 让 别人 更 加 怀疑 你 。 


з. 他 并 没有 钱 ， 反 而 只 是 爱 在 女孩 子 面前 表现 自己 轩 了 。 
4 我 告诉 他 今天 很 冷 ， 应 该 多 加 一 件 衣服 ， 他 不 听 ， 
其 实 倒 脱 了 毛衣 。 


3. Закончите предложения, используя слова в скобках: 


1. 我 从 家 里 出 来 的 最 早 ， о СБ) 
2. 我 这 样 做 不 只 是 为 了 你 ， use (其 实 ) 
з. 一 般 人 都 认为 男人 很 坚强 ， о (其 实 ) 


4. 这 些 困难 都 没有 吓 倒 他 ， о СБ) 
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58. 反应 (finying) /反映 (finying) 


реагировать, отзываться, откликаться; отклик, отзыв, реакция, 
реагирование / отражать; отражение; воспроизводить, давать 


в отраженном виде 


Оба слова являются глаголами и мог ут также выступать в роли суще- 


ствительных. Однако способы их употребления отличаются. 


«Б.М» указывает, что некое мнение, отношение или поступок были 
вызваны каким-либо событием. Например: 了 解 一 下 同学 们 对 这 位 老 


= 


пример: 吃 了 这 个 药 ， 
выражение объективной реальности. Например: 这 本 小 说 ~ 了 当代 中 


Шс” / 在 Ж ЖХЧ АУ. Также переводится как «реакция». Ha- 
有 过 敏 一 。 «有 反映» указывает на проявление или 


Ж 


А2: ў, Используется в ситуациях, когда некая информация или 


чье-либо мнение предоставляется вышестоящим органам или людям. 
Например: 一 定 要 把 这 件 事 向 上 级 ~ 。 


Только < 反映 > употребляется в удвоенной форме и принимает после 


себя дополнение. 


1. Заполните пропуски, используя “反应 > или «М»: 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 


你 经 常 做 好 事 ， 大 家 对 你 的 МИБ, 
最 近 有 人 .校园 里 卫生 不 好 。 

对 这 个 电影 ， 大 家 的 ……… 很 强烈 。 

听 了 这 话 ， 我 半天 没 过 来 。 

你 的 身体 有 没有 过 敏 的 ны 


由 口 不 好 ， 是 吃 安 上 


民 药 的 反映 。 


群众 来 信 反 应 最 近 市 内 交通 比较 混乱 。 


学 生 癌 校长 反应 这 位 老师 最 近 老 迟到 。 


热 胀 冷 缩 ， 是 某 些 物质 的 反映 。 
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3. Переделайте предложения, используя слова в скобках: 


1. 作者 的 思想 会 通过 作品 表现 出 来 。 (反映 ) 
2. 他 的 意见 代表 了 一 部 分 人 的 思想 。 (反映 ) 
3. 这 两 种 物质 放 在 一 起 产生 了 剧烈 的 变化 。 С) 


4 别人 的 话 显然 是 在 说 她 ， 可 是 她 自己 却 没有 察觉 。《 反 应 ) 


59. 非常 dsiching /十 分 (shífen) 

исключительно, чрезвычайно, крайне, весьма, очень; 
особенный, чрезвычайный / очень, весьма, в полной мере, 
чрезвычайно, исключительно, крайне 


Эти слова являются наречиями и выражают высокую степень чего-либо. 
Оба могут быть обстоятельствами глаголов или прилагательных. Как 
правило, могут быть взаимозаменяемыми. Например: 那个 地 方 非常 / 


十 分 好 玩 儿 。 


«非常 > может выступать в роли прилагательного в значении «особенный, 


чрезвычайный, из ряда вон выходящий». Например: 这 是 一 个 ~ 事件 。 / 


处 在 一 时 期 。 


«非常 > может употребляться в удвоенной форме. Например: 这 个 地 
7 ~ ~ Л. Тогда как «十 分 » таким образом не употребляется. 


Перед < 十 分 > может ставиться наречие «1%. Например: 这 件 衣服 不 ~ 
理想 。 / ~. Отрицательной формой «Е» может быть только 
«非常 不 >. Например: 一 不 满意 / 一 不 理想 。 


1. Заполните пропуски, используя «ЗЕ» или < 十 分 >: 


1 春天 干旱 ， 农 民 采 取 了 措施 ， 保 证 春耕 。 
2 对 于 这 个 解释 ， 我 不 同意。 
жи, 

4 灾害 过 后 ， 这 个 地 区 正 处 于 一 个 时期。 


5. 他 的 观点 ， 大 家 部 不 ….…………. 赞同 。 
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2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 我 不 非常 喜欢 计算 机 专业 ， 只 是 我 父母 要 求 我 学 的 。 
2 今天 的 月 亮 ， 十 分 十 分 大 、 十 分 十 分 加 
з. 现在 ， 在 大 学 里 学 习 第 二 外 语 、 甚 至 第 三 外 
语 的 学 生 十 分 十 分 多 。 
1 今天 的 天 气 并 不 非常 热 ， 我 觉得 很 舒服 。 


о 


бо. ВЕ (féi) / ВЕ (рапе) 


жирный; тучный / толстый, жирный 


Оба слова 一 прилагательные. Антонимичны слову «» 一 «худой», 
«тощий». 


«ДЕ» используется, прежде всего, чтобы указать на высокое содержа- 
ние животных жиров в пище или для описания животных. Например: 
—j⁄4 / ~ А]. По отношению к человеку употребляется с негативной 
коннотацией. Например: 瞧 这 个 人 人， 一 头 大 耳 的 。 


«№№» употребляется только для описания людей. Например: 这 个 女人 有 


Л. «ДЕ» и «№» могут образовывать слово “肥胖 > которое употре- 
бляется по отношению к людям, но более характерно для письменной 
речи. Например: ХЕ ~ Е. 


1. Заполните пропуски, используя « 肥 » или «В: 


1. 最 近 我 们 正在 医师 指导 下 减 Š 
2. 看 见 好 吃 的 就 吃 ， 你 就 不 怕 长 . 吗 ? 


me 


з. 草原 上 的 羊 每 一 只 都 很 
4 ЖЕНИ, НЗ Е... 
5. А... А), НЮ 
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2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
这 个 小 孩儿 好 肥 呀 ! 
2 这些 马 个 个 都 这 么 胖 ! 
з. 你 一 点 也 不 肥 ， 不 用 减肥 。 


4 他 最 不 喜欢 吃 胖 肉 ， 而 喜欢 吃 瘦 肉 。 


61. 愤怒 (fenniD / =й (ап) 
гневный, возмущенный, негодующий / гневный, сердитый, 
раздраженный 


Прилагательное «Я» используется, когда человек очень сердит, его 
возмущение достигло крайней точки. Часто употребляется в художе- 
ственной литературе для придания речи большей образности. Напри- 


мер: 一 的 烈火 在 胸中 燃烧 。/ 一 的 人 群 冲 上 大 街 。 


«1? выражает легкую степень гнева и недовольства. Например: 


行为 ， 实 在 令 人 ~。 


1. Заполните пропуски, используя « 愤怒 > > ИЛИ «= 8: 


1. 只 见 他 的 眼中 射出 的 烈火 。 

2. 全 世界 正义 的 人 民 都 会 地 谴责 这 种 行为 。 

з. АШ РИИ 得 连 话 也 说 不 出 来 了 。 

4 УХАА, НГ ЕТ Л... ЙЕ, 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. “У! 我 不 同意 ! ” 张 主任 的 话 更 激 起 赵 老师 的 气 慎 。 


2. 他 已 经 不 仅仅 是 不 愉快 ， 几 乎 有 点 儿 慎 钨 不 平 了 。 


这 种 
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з. 他 的 眼睛 了 充满 着 气愤 、 充 满 着 悲哀 。 
4 那个 年 轻 人 正在 不 礼貌 地 加 着 一 位 老人 。 
老 李 在 劳 边 忽然 气愤 起 来 。 


62. 改变 (giibian) / 转变 > (zhuànbiàn) 
изменять, переменять; преобразовывать; изменение, перемена; 
превращение; смена / изменять; перелом, сдвиг, поворот 


Оба слова могут выступать как в качестве глаголов, так и в качестве 
существительных. 


< 改变 > употребляется, когда речь идет о процессе или результате изме- 
нений, вызванных внешними силами. Например: 改革 开放 以 来 ， 中 
农村 的 面 狗 有 了 很 大 的 ~~。 / 我 们 一 定 要 ~~ 这 种 状况 。O6pekTOM действия 
глагола «改变 > могут выступать не только абстрактные (< 历史 > “命运 >， 
«计划 », «< 关系», < 方法 “性质 ит. д.), но и конкретные явления (< 环境 >， 
“< 数量 «颜色 », < 声音 > ит. д.). 


«转变 >, как правило, используется, когда речь идет об изменениях, не 
зависящих от внешних факторов; обычно подразумевает изменение 
влучшую сторону. Например: 经 过 学 习 ， 我 的 思想 有 了 很 大 的 ~~。O6pex- 
том действия глагола < 转变 > обычно являются абстрактные понятия или 


явления, а его употребление уместно в первую очередь в официальной 


речи. Объектами действия глагола могут быть существительные < 思想 >， 
< 立场 >， < 观点 > < 作风 > ИТ. Д. 


1. Заполните пропуски, используя “改变 > или «转变 >: 


т. 猫 的 眼睛 在 灯光 下 会 颜色 ， 变 成 绿色 的 。 
2， 原 来 爸爸 不 喜欢 流行 音乐 ， 后 来 开始 喜欢 了 ， 
这 个 . ee 让 我 高 兴 ， 我 们 有 共 同 语言 я 了 о 


з. 在 日 本 ， 山 下 习惯 很 晚 起 床 。 来 到 中 国 ， 
他 .了 习惯 ， 早晨 起 得 很 早 。 
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тт 


. 从 拥护 战争 到 反对 战争 ， 
他 经 历 了 一 个 过程 。 


тб тб 


2. Закончите диалоги, используя < 改变 > или «9»: 


1; 


A: 不 是 后 天 出 发 吗 ? 怎么 今天 就 走 ? 

В: 是 啊 ， 不 过 ， 计 划 аа | в 

А: 你 不 是 喜欢 音乐 吗 ? 怎么 不 报考 音乐 学 院 了 ? 

В: 经 过 认真 思考 ， 我 的 想法 了。 

A: 现在 办 手续 真 方便 哪 ! 

В: 是 呀 。 我 们 ……… 了 过 去 的 旧 观 念 。 

А: 大 夫 ， 我 的 病 不 要 紧 吧 ? 

В: 你 的 肺炎 若 不 及 时 治疗 ， 就 可 能 由 急性 的 
为 慢性 的 。 


3. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1 


63. 


. 上 中 学 以 后 ， 他 的 性 格 由 内 向 改变 为 外 向 。 
.你 的 坏 习惯 一 点 儿 也 没有 转变 。 


. 我 想 把 明天 的 聚会 时 间 转 变 一 下 。 
. 要 努力 把 消极 因素 改变 为 积极 因素 。 


改进 (giiijin) / 改善 (giishan) 


двигать вперед; реорганизовывать; улучшать; 


модернизировать; усовершенствовать; усиливать; повышать; 


корректировать; доработать / улучшать, исправлять 


Глагол «РА» состоит из слов «ЩЩ» — «изменять» и «#» 一 «продвигать- 


ся вперед»; делает акцент на развитии чего-либо. Указывает на более 


серьезные изменения, чем глагол < 改善 > Объектом действия глагола 
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«改进 > могут выступать как конкретные, так и абстрактные понятия: 
«ТЕ», «ЛЕ», “技术 > “设备 > т. д. Например: 有 关 部 门 ~ 了 工作 
作风 。/ 一 教育 制度 。 

Глагол «改善 > более нейтральный. Объектом действия глагола «改善 >， 


как правило, являются абстрактные понятия: «待遇 », < 关系», «环境 >， 


< 生活 > «条件»> ит. д. Например: 一 人 民生 活 / 一 两 国 关 系 。 


РН 


1. Заполните пропуски, используя «改进 > или “< 改善 >: 


1. 中 国人 的 住房 条 件 普 遍 有 了 很 大 的 

2. 生活 环境 的 需要 一 定 的 时 间 。 

з. 宾馆 的 服务 员 经 过 学 习 ， 工 作 有 了 很 大 的 
4. 这 种 落后 的 方法 能 不 能 ? 

5. 改革 开放 以 后 ， 人 民 的 生活 不 断 о 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 需要 改善 现 有 的 计算 机 软件 ， 来 满足 新 的 要 求 。 
2. 我 们 的 工作 环境 正在 逐步 改进 。 
з. 因为 改进 了 投资 环境 ， 所 以 境外 投资 的 商人 越 来 越 多 。 
4 要 进一步 改善 高 等 教育 的 教学 设备 。 


Рей 
ЧЕ 


64. 感动 (gindong) / 激动 (jidong) 
растрогаться, расчувствоваться / будоражить; возбуждать; 


волновать; стимулировать; разжигать, воспламенять 


Иногда эти глаголы могут быть взаимозаменяемыми, например: 我 感 
5] / 激动 得 流下 了 了 眼泪 。OnHaKo их значение не всегда одинаково. 


Глагол «感动 > указывает на чувства восхищения или симпатии, которые 
вызваны, как правило, хорошими событиями или людьми — в настоящем 
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и прошлом. Такие чувства не обязательно выражены внешне, иногда 
этим глаголом обозначаются внутренние ощущения. Например: 我 们 


е ГА, 


Глагол «# 5)» указывает, что сильное волнение было спровоцировано 
чем-то извне. Эти события могут вызвать в человеке как радость и вос- 
торг, так и гнев и возмущение. Например: 这 是 一 首 一 人 心 的 歌 。/ 掩饰 


不 住 内 心 的 ~。 


Только глагол «感动 > может использоваться в пассивных конструкциях. 
Например: 我 被 一 得 哭 了 。 


1. Заполните пропуски, используя «感动 > или “激动 >: 


1. 我 们 被 电影 的 故事 内 容 ОС 

2. 电影 的 情节 a 着 我 们 的 心 。 

з. 你 朋友 的 行动 还 没有 你 吗 ? 

4 你 的 情绪 太 .….…… 了 ， 需 要 先 安静 一 下 。 
5. Л. ЖНЖАЛ!! 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 这 件 事情 真 的 激动 了 我 们 ， 我 们 不 知道 怎么 谢 您 才 好 。 


2. 他 还 是 个 孩子 ， 说 得 不 对 的 时 候 ， 您 别 感动 ， 


Юй 


慢 和 他 讲 道理 。 


3. 看 着 学 生 一 封 封 充满 真情 的 来 信 ， 老 师 被 深 深 地 激动 了 。 


4 一 想起 我 们 在 一 起 上 大 学 的 日 子 ， 我 就 感动 得 睡 不 着 觉 。 
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65. 感激 (gainiD / 2% 感谢 (ейпх1ё) 
быть тронутым (признательным, благодарным); / 
быть благодарным; благодарить 


Оба слова — глаголы. Используются, чтобы выразить благодарность 
и теплые чувства в ответ на чьи-либо поступки. 


Используя глагол «感激 », человек, получивший помощь, выражает 
симпатию, признательность, указывая на возникшие у него искренние 
чувства. Этот глагол нередко используется в художественной литературе. 


Например: 面 对 救 命 罗 人 ， 女 孩 ~~ 得 说 不 出 话 来 。 


Глагол < 感谢 > — выражение благодарности за оказанную доброту. Это 


слово менее эмоционально окрашено. Употребляется как в устной, так 
и в письменной речи. Например: 我 能 有 今天 的 成 绩 ， 应 该 一 我 的 父母 。 / 
为 这 件 事 ， 我 多 次 一 过 她 。B устной речи может употребляться без до- 
полнения. Например: 你 给 我 买 来 一 个 礼物 是 吗 ? 一 ! 


1. Заполните пропуски, используя “感激 > или “感谢 >: 


1. 你 帮 我 写 一 封 .… .信和 吧 。 

2. 对 你 的 帮助 ， 我 们 不 胜 

з. 为 了 一 件 小 事 , 不 用 .个 没完 。 

4. 大 家 的 深情 厚谊 ,， 我们 A. 

5. 对 你 们 的 帮助 ， 我 们 表示 衷心 的 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. оф, МИ ХАҢ, АНН Г. 
2. ISR 7756, ЖТ? ЛЖ5Л 

з. 一 想起 母校 ， 老 张 内 心 就 充满 感动 之 情 

4 你 真是 把 我 感激 了 ， 感 激 得 我 说 不 出 一 句 话 来 。 
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= 02А, ее А Е .. , 
66. 感觉 (ginjug / 觉得 (juéde) 
чувствовать, ощущать; полагать / чувствовать, ощущать; 
воспринимать; считать, полагать 


Оба глагола используются, чтобы указать на ощущения, которые мы 
воспринимаем с помощью органов чувств. Иногда эти слова мог ут быть 


взаимозаменяемыми. Например: 我 感觉 / 觉得 有 点 儿 冷 。 


< 感觉 > является именем существительным и, как правило, указывает на 


ощущения, возникшие в результате личного опыта. Например: 女 教师 总 
ЛЕЗИИ. «949 выполняет только функцию глагола. Например: 


早上 起 得 太 早 ， 现 在 ~~ 有 点 困 。 


После < 感觉 > He употребляется прямое дополнение, но может стоять 


результативная морфема «到 », после которой следует дополнение. Ha- 


пример: 我 ~ 到 今天 屋子 里 的 气氛 和 往常 不 同 。 


«Ж» и < 觉得 > оба имеют значение «полагать, считать». Например: 
№2, 2 


我 感觉 / S 4522 Л AB. При этом «觉得 > является скорее разговорным 


вариантом. 


1. Заполните пропуски, используя «ў» или < 觉得 >: 


. 虽然 已 经 是 深 冬 了 ， 可 是 一 点 也 .不 到 冬天 的 寒冷 。 
2 我 们 都 .你 的 话 有 道理 。 

АЛЕ ЖА? 

4 Ч ЧН Я, М ИНАТ? 

5. 明天 早上 五 点 就 出 发 ， к. а АЧ ? 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


虽然 我 们 刚 认识 ， 但 觉得 是 相识 好 久 的 老 朋 友 了 。 
2.“ 妈 妈 ， 我 感觉 你 今天 穿 的 这 件 衣 服 特别 好 看 ”! 
з. 我 可 能 是 感冒 了 ， 觉 得 到 头痛 、 嗓 子 疼 、 浑 身 没劲 。 
4 张 老 师 说 话 很 有 条 理 ， 给 人 一 种 沉稳 的 觉得 。 
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67. 刚 (gang) / 已 经 (yijing) 


только что; как раз / уже 


Оба слова — наречия, указывают, что действие или состояние заверши- 
лось. В предложении выполняют функцию обстоятельства. Например: 


我 刚 吃 过 饭 。 / 已 经 吃 过 晚饭 了 。 


«М» указывает, что действие произошло незадолго до описываемого 
момента. Например: ~ КІЖ / ~ 来 中 国 的 时 候 ， 我 不 会 说 汉语 。 


< 已 经 > указывает, что действие уже произошло, но не уточняет, когда: 


недавно или достаточно давно. В конце предложений с «С.» часто 


употребляется « < 了 >. Например: 我 们 一 去 过 长 城 了 。 /我 ~ 和 她 说 过 这 
件 事 了 。 


1. Заполните пропуски, используя «М» или «Е»: 


1. 末班车 .过 去 了 ， 我们 只 能 坐 出 租车 了 。 

2. 他 出 去 ， 你 马上 追 还 能 追 上 。 

з. 我 不 是 Т ГЖ, ВИА У. 

4. ЁЁ, К НАВАЙ Ж Т 

5. 旧 的 一 年 .00 过 去 了 ， 新 的 一 年 开始。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 我 刚 吃 完 饭 了 ， 不 想 再 吃 了 。 


2. 你 不 是 已 经 吃 完 饭 了 吗 ? БАХА ХИ Т? 
3， 因 为 我 们 刚 做 完 这 个 工作 了 ， 所 以 明天 可 以 休息 。 
4 我 已 经 控 完 地 ， 地 面 挺 滑 ， 你 要 小 心 。 
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68. 刚才 (gangcái) / |] (вапевапе) 


только что; только сейчас / только что 


д 
А 
= 


|7» и «|» выражают значение «совсем недавно», «только что», HO их 
грамматические характеристики и способы употребления отличаются. 


< 刚才 > 一 имя существительное, указывает на период времени, предше- 
ствующий моменту речи. Может выполнять функции различных членов 
предложения — определения, обстоятельства, дополнения. Например: 


一 的 歌 真 好 听 / 感觉 现在 比 ~ 好 多 了 。 


«МИ!» — наречие, указывает на действие или ситуацию, произошедшую 


незадолго до момента речи. Может указывать на последовательность 
ситуаций или действий, которые происходили недавно. “刚刚 > в пред- 
ложении может выполнять только функцию обстоятельства. Например: 
这 是 我 一 买 来 的 报纸 。 “刚刚 > также может указывать на очередность 
действий в прошлом, произошедших сразу после другого действия или 


一 改革 开放 的 时 候 ， 北 京 


ТН 
РН 


как только оно началось. Например: 1978 年 中 


可 不 是 现在 这 个 样子 。 


< 刚刚 > употребляется не только в удвоенной форме 一 допустимо «|». 


1. Заполните пропуски, используя “刚才 > или «И»: 


L 去 年 九 月 我 到 中 国 时 ， 件 让 人 难忘 的 事 。 
2. … 跟 你 说 话 的 那个 人 叫 什么 

Е, ЖШШЕ 

4. 他 不 是 来 ， 他 已 经 来 了 半天 了 。 8 

5. #ОЛИТА....................С + ҢА? 

6. Ji... ОЧАЈА, ИКЕА ЫЙ Г? 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 他 刚才 告诉 我 明天 不 去 旅行 了 ， 人 怎么 又 变 了 ? 
> 老 李 ， 刚 刚 有 个 人 来 找 你 ， 你 看 见 了 吗 ? 
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з. 我 刚才 从 飞机 场 回 来 ， 你 说 的 事 儿 ， 我 不 知道 
4 刚刚 ， 我 简单 介绍 了 学 校 的 情况 ， 如 果 有 问题 ， 请 提出 来 。 


о 


= NA ` гай хо. 
69. 局 兴 (gaoxing) / 愉快 (yúkuài) 
веселый, оживленный, радостный / приятный, веселый, 
радостный 


Прилагательное «愉快 > указывает на чувство легкости и радости и Hc- 


пользуется, как правило, в письменной речи. Например: 祝 你 们 在 中 
国生 活 ~。 


=s 


Прилагательное «和 高兴», кроме того, имеет дополнительный смысловой 
оттенок — «эмоциональное возбуждение и взволнованность». Может 


употребляться как в устной, так и в письменной речи. Например: 同时 
收 到 了 朋友 和 家 里 的 来 信 ， 真 让 人 一 。 

Только «高 兴 » употребляется в удвоенной форме. Например: 高 高 兴 兴 
地 去 旅游 。 

< 高 兴 > также является глаголом со значением «любить, нравиться, прихо- 


диться по душе», «радоваться». Однако в качестве глагола употребляется 
довольно редко. Например: 我 从 来 没有 那么 ~~ 过 。 


1. Заполните пропуски, используя «高 兴 » или «愉快 >: 


1. 国家 领导 人 .地 接受 了 邀请 。 

2. 今天 我 真 .…， 终 于 买 到 了 自己 想 要 的 书 。 
з. 心情 .是 保证 身体 健康 的 前 提 。 

4. 你 怎么 不 了? 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 希望 你 们 的 旅行 高 兴 。 


2. 愉 愉 快 快 上 班 来 ， 平 平安 安 下 班 去 。 
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з. 他 很 愉快 大 家 和 他 一 起 去 旅行 。 


4 请 爸爸 妈妈 放心 吧 ， 我 在 北京 的 心情 很 高 兴 ， 


我 有 很 多 新 的 朋 友 ， 我 们 上 的 课 也 很 


2 
йв 
СЕ 


70. 搞 (gi0) / Ж (поп?) 

заниматься (чем-л.); делать, выполнять; налаживать, устраивать; 
вести, осуществлять (что-л.) / делать; заниматься (чем-л.); 
налаживать, устраивать; вести, осуществлять (что-л.) 


В некоторых случаях данные глаголы взаимозаменяемы; также иногда 
используются вместо глаголов с более конкретным значением. Напри- 


мер: 尽快 把 问题 搞 / 30676. Эти глаголы часто принимают после себя 
различные результативные морфемы, от которых зависит перевод 
глагола, например: “ 搞 好 关系 > 一 «наладить связи»; < 搞 出 了 一 项 新 科研 
成 果 » 一 «добиться новых достижений в науке»; “他 帮 有 我 把 自行 车 和 弄 好 
了 > 一 «он починил велосипед»; “他 和 弄 坏 了 电视 机 > — «я сломал телевизор». 


В ряде случаев эти глаголы не взаимозаменяемы. Так, у «ЭЁ» есть значе- 


ние «играть, забавляться», например: 孩子 爱 ~~ 小 猫 。 У глагола «Эт» есть 


смысловой оттенок «делать что-то своими руками». Например: Н ~ 
了 一 头发 / ВЛ! Помимо этого «3» входит в некоторые устойчи- 
вые выражения, например: «弄假成真 > 一 «шутка обернулась правдой»; 
«玩弄 手段 > 一 «пустить в ход нечестные приемы»; «Е» 一 «сплетни- 
чать, кляузничать»; «弄虚作假 > 一 «обманывать, подтасовывать факты». 


В целом значение < 搞 > шире, но чаще всего этот глагол используется 
с существительными, выражающими абстрактные понятия. После себя он 


принимает некоторые дополнения, например: 一 创作 / 一 工业 / ~ 建设 / 


一 关系 / ~ 对 象 / 和 ~ 活动 / — BE ит.д. 


1. Заполните пропуски, используя < 搞 > или «Ж»: 


Е 
2. 好 了 ， 事 情 已 经 .i 定 了 。 
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з. ДН... 
4. А; 你 干什么 呢 ? 
В: РГ, ВЕ. Е РИ 
5. Ш Л РАЧЕ, ИА о 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 他 和 弄 教育 工作 四 十 年 了 ， 非 常 热爱 这 个 工作 。 


2. 没有 时 间 了 ， 简 单 搞 点 儿 东 西 吃 就 行 了 ， 吃 了 还 得 开会 呢 。 


з. 一 定 要 把 教育 工作 弄 好 。 
4 我 帮 了 小 赵 ， 又 去 劝 小 李 ， 没 想到 ， 他 们 反倒 都 恨 我 ， 
真是 搞 了 个 两 头 不 落 好 。 


+. ` š ` ` = 
71. 告诉 (gàosu) / 说 (shuó) 
сказать (кому-л. что-л.), сообщить, информировать, уведомить, 
оповестить / говорить; разговаривать; рассказывать 


Прямым дополнением к глаголу «告诉 » является адресат высказывания; 


содержание высказывания вводится после этого дополнения. Напри- 


мер: 她 一 我 一 Ж. Прямым дополнением к глаголу «Я» является 
содержание высказывания, а не тот, кому это высказывание адресова- 
но. Например: № ~ ГЇ Л] jh. В тех случаях, когда нужно указать 
на объект действия глагола «Її», этот объект действия вводится при 
помощи предлогов < 对 > или « ». Например: 我 对 / 跟 她 说 了 几 句 笑话 。 


< 说 > также имеет значение «отчитывать, делать выговор». В таком случае 
в качестве прямого дополнения может выступать адресат высказывания. 


Например: 他 把 你 的 东西 弄 坏 了 ， 你 ~ 他 了 吗 ? 
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1. Заполните пропуски, используя “告诉 > или «Я»: 


1. ХАННЫ, ЖИЕ ИК? 
2. 老师 在 课堂 上 都 ТАТ? 

з. 我 要 你们 一 个 重要 的 发 现 。 

4. 你 跟 他 什么 昵 ， 能 让 我 听 听 吗 ? 
5. 你 要 .. .我 什么 ? 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


这 件 事 是 谁 说 给 你 的 ? 
2. 我 没有 告诉 过 你 的 秘密 ， 谁 都 不 知道 。 
з. 他 打 小 朋友 了 ， 我 说 老师 去 ， 让 老师 批 记 
4. 我 们 的 老师 英语 告诉 得 特别 好 。 


I 


他 。 


72. 各 (зё) / 每 mi 


каждый, всякий / каждый, всякий 


Оба слова — указательные местоимения. Их различия заключаются 
в следующем. 


Используя < 各 >, говорящий подчеркивает разнородность и непохожесть 
предметов, входящих в ту или иную группу. Например: 各 人 有 各 人 的 职 
71. Используя «每 », говорящий, наоборот, воспринимает предметы или 
людей как единую группу. Например: 每 个 人 都 帮助 我 。 


< 每 > может употребляться перед любыми счетными словами. «&» упо- 
требляется лишь с некоторыми; никогда не употребляется со счетными 
словами «Ж», «І», «Е», «ИЛ», «|», «У», «ХХ», «» ИТ. Д. 


Только «Я» может употребляться перед существительными времени 


(一 天 /一 月 ). 
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Между «每 » H счетным словом или именем существительным могут 
стоять числительные, указывающие на количество чего-либо или пе- 
риод времени. Например: 一 五 个 人 为 一 组 / ~ 三 天 为 一 个 疗程 。Mexkmy 
< 各 > и счетным словом или существительным не могут использоваться 
числительные. 


< 各 > может употребляться непосредственно перед нарицательными 
именами существительными, обозначающими людей, механизмы, от- 


дельные объекты, организации и т. д. Например: 一 单位 / ~ / 一 办 公 


= / — J u r. д. «Я» может употребляться самостоятельно лишь перед 
ду, 

небольшим числом существительных: «Л», «Я», «Ж» и T. д. В остальных 

случаях, употребляя «& перед существительными, необходимо ставить 
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счетное слово “个 >. Например: 每 个 学 校 / 每 个 家 庭 。 


1. Заполните пропуски, используя < 各 > или < 每 >: 


1. 这 本 书 我 看 了 不 知 多 少 迄 ， 但 是 


一 次 有 -一 次 的 收获 。 
2 国人 民 、 民族 人 民 都 是 爱好 和 平 的 。 
з. 这 幅 画 中 画 了 近 一 百 个 人 ， 个 人 的 神态 都 不 相同 。 
5 sc 年 我 都 要 去 一 次 那个 地 方 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. ВИА КАЛЕШ. 
2. 每 国都 有 自己 独特 的 文化 。 
3. 今天 是 周末 ， 各 个 办 公 室 都 没有 人 了 。 


=» 


4 每 个 家 庭 都 有 


TI 


己 的 麻烦 事 。 


Ш 
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3. Прочитайте следующие слова: 


АА 各 别 各 有 所 得 
各 就 各 位 各 行 其 是 每 年 每 况 印 下 


73. 跟 (gen) / 和 (hó 


c;3a;y / u; c 


Слова являются взаимозаменяемыми предлогами, которые использу- 
ются для введения объекта действия. Например: 我 想 跟 / 和 大 家 商量 


一 件 事 。 我 有 话 要 跟 / 和 你 说 。 


Также эти слова являются соединительными союзами. Например: 我 跟 / 


ЖИК. Однако, выполняя функцию союза, «Ё» обычно используется для 
иеси имен существительных и именных словосочетаний. Напри- 


мер: 护照 一 签证 都 办 好 了 。“ 和 >Mo>keT использоваться как для соединения 
имен существительных и именных словосочетаний, так и для соединения 
прилагательных, глаголов, адъективных или глагольных словосочетаний. 


Например: 她 ~ ЧЛЕН. / 她 的 歌声 还 是 那么 优美 一 动听 。 


«В» также является глаголом со значением «догонять, настигать». Ha- 
пример: 他 跑 得 再 快 ， 我 也 ~~ 得 上 . «Ж имеет и другое глагольное зна- 
чение — «равняться на кого-либо». Например: 我 ~ 爸爸 学 习 修 自行 车 。 


1. Заполните пропуски, используя слова в скобках: 


1. 房间 里 的 桌子 椅子 都 是 新 的 。 (HR, ЖШ) 
2. 运动 项 目 中 的 跳远 .跳高 是 我 的 强项 。 СН, Ж) 
з. 春天 的 阳光 是 那么 温暖 .柔和 。 (ТШ, Ж) 
4. 家 里 新 买 了 电脑 УС. ( 跟 ， 和 ) 
5. & .你 没有 共同 语言 。 (HR, ЖШ) 
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2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 她 的 英语 发 音 非 常 标准 ， 所 以 ， 我 希望 能 和 她 学 习 英语 。 
2. 你 跑 得 太 快 ， 我 和 不 上 。 
3 和 着 父母 一 起 去 旅行 ， 赵 小 华 觉得 很 受 拘束 。 
4 А: 周末 的 时 候 你 做 什么 健身 运动 ? 
В: 跑步 跟 跳舞 。 


ПУ 


= КЕҢ + е 
74. ВХ) (ой) / БЕ (güwü) 
поощрять, воодушевлять, вдохновлять, ободрять; воодушевление, 


поощрение, ободрение / воодушевлять, вдохновлять, поднимать 
дух; воодушевляться, вдохновляться; воодушевление 


Оба слова могут употребляться и как глаголы, и как имена сущест- 
вительные. 


«8 №» указывает, что, нацелившись на какую-то конкретную задачу, одна 
из сторон мотивирует другую, рассчитывая, что та проявит активность. 
Может использоваться как в положительном, так и отрицательном 
ключе. Например: Э Й: ЛЕ, ИМИ. / 我 们 不 能 
这 种 不 好 的 行为 。 


< 鼓 ЖЕ» используется, когда речь идет о том, что человек почувствовал 


воодушевление под воздействием некоего внешнего фактора; при этом 
воодушевление не обязательно побуждает на какое-либо действие. Более 
того, этот глагол используется в случаях, когда нет указания на конкретный 


объект или субъект действия. Например: 15 PL Ж<- AÜ Г. В качестве 


подлежащего с глаголом < 鼓舞 > как правило, используются абстрактные 
понятия, например: < 消息 > «榜样 >, < 精神 », «Жит. д. 
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1. Заполните пропуски, используя < 鼓励 > или «Е»: 


1. 老师 我 们 努力 写 好 汉字 。 

2 英雄 的 事迹 .了 成 千 上 万 的 人 。 

з. 你 这 不 是 人 不 说 实话 吗 ? 

4 好 的 艺术 品 能 使 人 受到 

5. 公司 发 给 我 们 奖品 是 对 我 们 的 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 为 了 鼓舞 孩子 们 助人 为 乐 ， 
学 校对 这 次 帮助 老人 的 同学 们 进行 了 奖励 。 
2 校长 讲 的 这 番 话 ， 一 直 鼓 励 着 学 生 们 。 
з. 这 一 百 块 钱 是 对 你 的 鼓舞 ， 希望 你 以 后 继续 努力 。 


4 这 部 书 确实 鼓励 着 一 代 又 一 代 的 年 轻 人 。 


3. Прочитайте предложения и сравните их. В чем их различия? 


1. 我 们 受到 了 辟 舞 。 我 们 受到 了 鼓励 。 
2. 榜样 的 力量 鼓舞 着 我 们 。 你 们 应 该 多 鼓励 鼓励 他 。 
з. 他 的 精神 鼓舞 着 人 们 。 他 那 鼓 励 的 目光 使 我 增强 了 信心 。 


ар SO ш... 
75. 故乡 (güxiang) / 2 2 Giaxiang) 

родные места; родина / родные края, родина, родной город 

« 故乡 » указывает на место рождения говорящего или место, где OH неког- 
да жил постоянно, но не живет сейчас. Часто используется в письменной 


到 了 我 的 ~ 。 


п 


речи. Например: 梦 里 ， 我 又 
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Существительное «Ж Z> указывает на место, где жило несколько поко- 
лений семьи, при этом необязательно, что человек все еще живет там. 
Уместно в устной речи. 


Например: 我 从 小 就 离开 了 ~ ， 长 大 后 又 回 到 了 一 。 


1. Заполните пропуски, используя < 故乡 ?IE «Я 5» (возможны 


несколько вариантов ответов): 


1 我 的 ， ”是 个 美丽 的 小 村 庄 ， 我 在 那里 出 生 ， 
并 快乐 地 生 活 了 ЕЛА. 
2. 4, ИЖЕ... 
3, 虽然 离开 四 川 多 年 了 ， 但 我 仍 爱 吃 菜 。 
4 ГАН, 话 ， 就 知道 我 们 是 老乡 。 
5， 从 小 就 出 门 在 外 ，.….……. 的 模样 早已 经 记 不 清 了 。 
2. Закончите предложения, используя слова в скобках: 
L ,我 真 想 回 去 看 看 啊 ! (故乡 ) 
2. 尽管 离 家 多 年 ， (家 乡 ) 
ЗЕН = ааа (02) 
4 .ss 至 今 还 清晰 地 印 在 我 的 脑海 中 。 “ 《家乡 ) 


$ м ` Пг ^ м .. 
76. = (guingfan) / 普遍 (pübiàn) 
широкий, обширный; широко / повсеместный; всеобщий; 
универсальный; распространенный 


Прилагательное <J` ZZ> имеет значение «охватывающий широкую об- 
ласть». Например: 我 们 要 一 征求 群众 的 意见 。 / 文章 涉及 的 内 容 很 一 。 


Его антоним 一 < 狭窄 > 一 «узкий», «сжатый», «тесный»; «ограниченный», 


«недалекий». 


Прилагательное «#8» указывает на характер ситуации, то есть «уни- 


версальный; общий» или «всесторонний, всеобъемлющий, полный, 


Справочник 105 


и 


глобальный». Например: 人 们 一 认为 现在 比 以 前 的 生活 好 。/ 这 件 事 
有 具有 一 意 У. Его антонимы: «特殊 » — «особый», «специфический», 
«частный»; < 个 别 > — «отдельный», «обособленный»; «индивидуальный», 


«частный»; «единичный». 


1. Заполните пропуски, используя «广泛 > или «普遍 >: 


1. 我 对 中 外 文化 的 差异 有 着 .的 兴趣 。 

2. 让 孩子 接受 良好 的 教育 是 家 长 们 的 。 想法。 
з. 计算 机 技术 在 各 行 各 业 都 得 到 了 .的 应 用 。 

4 人们 都 ……… 地 认为 ， 治 理 环 境 是 当今 的 重要 任务 。 
5. 应 该 在 群众 中 间 .…………… 开 展 体育 活动 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1 要 努力 使 儿童 有 机 会 普遍 地 接触 不 同 的 事物 、 不 同 的 人 。 

战 。 

з. 计算 机 价格 的 下 跌 ， 为 它 的 普遍 应 用 创造 了 极 好 的 条 件 。 


T 


2. 人 们 广泛 热爱 和 平 ， 不 愿 征 


4 过 度 肥胖 ， 是 许多 国家 广泛 遇 到 的 新 问题 


3. Переделайте предложения, используя слова в скобках: 


1. 我 的 兴趣 很 多 ， 唱 歌 、 跳 舞 什么 的 ， 我 都 喜欢 。 (三 泛 ) 


2. 现在 的 小 说 内 容 什 么 都 有 。 (三 泛 ) 


з. 要 让 孩子 受到 最 好 的 教育 ， 这 是 家 长 们 共同 的 想法 。 普 遍 ) 
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4. 这 种 重男 轻 女 现象 现在 还 大 量 存在 。 (普遍 ) 


77. 国外 (gu6wai) / 外 (wàiguó) 

за границей, за рубежом; внешний, заграничный, иностранный, 
зарубежный / иностранное государство; за границей; иностран- 
ный, заграничный 


Иногда данные слова могут быть взаимозаменяемыми, например: 你 是 哪 
一 年 去 的 国外 / УК? Тем не менее их смысловые оттенки различаются. 


< 国外 > указывает не только на отдельные государства, но и в целом на 
всю территорию за пределами родины. Например: 你 们 到 一 旅行 时 ， 都 去 
了 哪些 国家 ? «外 国 » указывает на определенные государства за преде- 
лами родной страны. Например: 你 所 指 的 一 是 哪个 国家 ? 


Кроме того, “外 国 > сочетается с некоторыми именами существитель- 
ными. Например: Кв — ЛИЛЕ. / ~ 歌曲 . «УР» таким образом 
не употребляется. 


1. Заполните пропуски, используя “国外 > или «7»: 


1. 对 面 走 过 来 一 个 女孩 。 

2. 在 .生活 了 多 年 ， 最 后 还 是 想 回 到 祖国 去 。 
你 都 快 成 人 了 。 

4 从 这 个 国家 到 那个 国家 , 在 А, 
一 直 没 有 固定 的 住所 。 

в. 李 太 太 家 的 三 个 儿子 都 在 .…………. 留 学 ， 一 个 在 美国 ， 


一 个 在 德国 ， 一 个 在 日 本 。 


Справочник 107 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 他 家 在 外 国有 不 少 亲 威 。 
2. 今天 有 一 个 国外 人 来 找 你 ， 当 时 你 不 在 ， 我 让 他 给 你 打 电 话 。 


3. 现在 我 每 天 都 看 新 闻 ， 外 国有 什么 消息 我 都 知道 。 
4 她 把 头发 染 成 标 色 ， 看 起 来 像 个 国外 人 。 


` Ре \ ` * 
78. 还 (һа) / Х (you) / EB (её!) 
еще; все еще, кроме того, все-таки, все же / опять, снова / снова, 
еще, еще раз 
Все эти наречия указывают на многократность повторения действия, 
но употребляются по-разному. 


«М» указывает, что состояние или действие началось в прошлом и длится 
по настоящий момент. Например: 我 一 没 吃 早饭 昵 。/ ~ ЕВ. Кроме 
того, наречие «还 » указывает, что действие может повториться в буду- 


щем, в большинстве случаев используется в вопросительных предло- 
жениях или B повествовательных с модальными глаголами. Например: 


孩子 ~ 没 生 №. / 明天 你 ~ 来 吗 ? / 明天 我 ~ 要 来 。 


«Х» обычно указывает на события, которые происходили в прошлом 
и повторились снова. Например: 这 本 书 我 看 了 一 遍 。JITHorma «Х» 
используется, когда действие еще не произошло, но оно обязательно 


повторится вне зависимости от воли человека. Например: ~ 是 新 的 一 
年 了 。 

«Н» употребляется, чтобы указать на еще не состоявшееся действие. 
Например: ~ Е. / 吃 完 饭 ~~ 走 吧 ! Также используется 


в побудительных предложениях в значении «еще». Например: 再 买 一 


瓶 牛奶 。 
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«还 » обычно используется перед модальными глаголами, тогда как “再 > 


может стоять только после модальных глаголов. Например: 一 点 儿 也 不 累 ， 


我 还 能 打 一 场 球 / 还 有 十 分 钟 ， 我 能 再 打 一 场 球 。 


1. Заполните пропуски, используя «К», «Х» или «8»: 


. 那个 地 方 ， 我 以 后 也 不 去 了 。 
2 下 个 星期 у. 
з. 你 不 是 已 经 和 你 的 女 朋 友 吹 了 吗 ， 怎 么 ……….. 去 找 她 呢 ? 
4 自从 离开 家 乡 后 , & 也 没 见 过 那 位 老人 。 
5. 已 经 是 深夜 两 点 了 ,你 没有 睡觉 吗 ? 
6. ВЖ... .是 星期 一 了 ， 新 的 一 个 星期 ЛТ. 
7. 女 朋友 昨天 就 没 来 ， 今天 没 来 ， 
要 是 明天 .… 不 来 ， 那 就 是 有 问题 了 。 
8. 这 篇 文章 我 。 .要 .看 一 遍 。 
о. 昨天 的 比赛 真 精彩 ， 今 天 晚上 .有 足球 比赛 吗 ? 
10. $. .也 不 想见 到 你 ! 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 昨天 我 去 过 了 ， 明 天 我 再 想 去 一 次 。 


2. 那 本 书 ， 下 星期 我 想 义 看 一 次 。 


3. 我 的 朋友 很 喜欢 云南 ， 下 个 月 他 想 还 去 一 次 。 
4. 昨天 他 去 了 长 城 ， 今 天 还 去 了 颐和园 。 
5. 要 是 人 不 够 ， 我 再 能 打 一 场 球 。 
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79. 还 是 (háishi) / 或 者 (huózhë) 


или [же], либо / или, либо 


Оба слова — разделительные союзы, то есть указывают на возможность 
выбора одного из нескольких равнозначных вариантов. 


< 还 是 > используется в вопросительных предложениях в устной речи. 
Например: 小 李 在 那 儿 向 我 们 招手 ， 是 叫 我 昵 ， 一 叫 你 昵 ? / 去 上 海 还 是 
去 广州 ? 


Союз «或 者 >， как правило, используется в повествовательных предло- 


Ц 


жениях, чаще употребляется в письменной речи. Например: 今天 去 ， 


一 明天 去 ， 都 可 以 。 


1. Заполните пропуски, используя «还是» или «或者»: 


L 你 我， 谁 去 都 可 以 。 

2. 是 买 今天 的 机 票 呢 ，.… 买 明天 的 机 票 ? 

з. 明天 老 张 来 做 客 ， 我 们 请 他 吃 烤鸭 .…….… 吃 测 羊肉 吧 。 
4. 你 写 封 信 .………… 打 个 电话 来 都 行 。 

5. 谁 得 了 第 一 ?是 小 王 М? 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 我 觉得 我 感冒 了 ， 今 天 上 午 还 是 下 午 ， 我 得 去 一 趟 医院 。 
2. 暑假 的 时 候 ， 你 想 


IT 


去 拉萨 或 者 乌鲁木齐 ? 
з. 今天 晚上 我 想 吃 四 川 沫 还 是 上 海 沫 。 


4 你 想 学 什么 专业 ? 国际 政治 或 者 外 交 学 ? 


3. Закончите диалоги, используя «К» или «或 者 »: 


1. А: ssss2 СН, ЯН) 
B: 我 们 明天 去 故宫 。 
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A: 下 次 我 们 看 哪 一 部 电影 ? 
В: se © 《日 出 》，《 雷 雨 》) 
з. А: анааан 《 回 宿舍 ， 去 图 书馆 ) 
B 
A: 
B 


我 去 图 书馆 。 
你 想 学 什么 专业 ? 
。〔 法 律 ， 经 济 ) 


80. 害 怕 (haipa) / 怕 (ра) / 9% лр (кӧпера) 
бояться, страшиться, пугаться / бояться, опасаться / бояться, 
опасаться 


< 害怕 > имеет значение «испытывать боязнь, страх». Например: 她 害怕 晚 


上 一 个 人 走路 。 «害怕 » редко принимает после себя прямое дополнение. 


«1» используется, чтобы выразить предположение или волнение, 
часто переводится как «боюсь, что...», «вероятно, что...». Например: 

恐怕 不 能 来 。Jacro используется в начале предложения в качестве 
вводного слова. 


Глагол « 怕 » может употребляться в обоих значениях и заменять и «害怕 >»， 
и «ЖЇН». Сравните два примера: #1117 / #195 КЎ. Однако ис- 
пользование « 怕 » более характерно для устной речи. В отличие от «ИН» 


H «害怕 » этот глагол может принимать после себя прямое дополнение. 


После глаголов «ЇЙ» и «害怕 » можно поставить дополнение резуль- 
тата. Например: 怕 极 了 / 144. Глагол < 恐怕 > таким образом не 
употребляется. 


1. Заполните пропуски, используя “害怕 >, “恐怕 > или «1»: 


1. МЕРАМ ЛЕ... ZS... ИЖ Ж 
2. НЕЕ ВЕНУ. Же 
з. 看 他 那 的 样子 ， 大 概 是 遇 到 了 什么 危险 情况 。 


> 


4. 尔 这 么 做 ， 不 行 吧 。 
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5. 因为， 她 的 脸 变 得 非常 难看 。 
б. ВЕЛИ Г аснова 没有 公共 汽车 了 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 天 这 么 阴 ， 害 怕 是 要 下 雨 吧 ! 


2. 她 不 敢 杀 鸡 ， 一 想起 抓 住 鸡 的 感觉 ， 她 就 恐怕 。 


з. 我 害怕 这 么 晚 给 你 打 电 话 ， 影 响 你 休息 。 


4. 事情 过 后 ， 大 家 互相 看 了 看 ， 一 下 子 觉得 怕 起 来 。 


3. Закончите предложения, используя слова в скобках: 


1. 虽然 我 现在 生活 很 好 , ЧН... СЕҢ 
2. 我 从 来 不 敢 杀 鸡 ， 而 且 Р (害怕 ) 
з. 这 就 是 你 的 论文 ? о (ЖЇН) 
4. А: 我 真 不 明白 你 有 什么 可 怕 的 ? 

B: ус (ЇН) 


81. 好 像 (hioxiang) / 像 (Xiang) 


быть похожим на... / быть похожим на... 


Данные глаголы могут быть взаимозаменяемы и использоваться со 
словами «Ё», “一 样 > Например: 天 阴沉 沉 的 ， 像 / 好 像 要 下 雨 似 的 。 
今天 的 气温 好 像 / 像 春 天 一 样 。 

«好 像 » используется, чтобы выразить впечатление или предположение. 
Например: 我 一 在 哪儿 见 过 你 。 / 上 个 月 你 ~ 来 过 一 回 。 
«Їй» часто используется, чтобы указать на подобие или схожесть. Ha- 
пример: 哥哥 长 得 ~ 爸爸 ， 弟 弟 长 得 ~ 妈妈 。 Также «№» имеет значение 
«например»: ДААА, О, КАН, ЗЕ. 
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1. Заполните пропуски, используя «Е» или «в»: 


ыы .我们 没 通知 她 来 开会 。 

2. ха 得 真 … 要 要 

з. Жо р 不 认识 这 个 人 。 

4 …………… 他 那样 热情 的 人 ， 我 见 过 很 多 。 
5. 世界 上 还 有 一 些 地 方 ， 日 本 、 


韩国 等 国家 的 人 ， 也 使 用 汉字 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


.“ 你 长 得 特 好 像 我 的 中 学 老师 ， 眼 睛 、 身 材 、 发 型 都 好 像 ”。 


2. 这 条 鱼 像 要 死 了 ， 一 直 往 上 翻 白 肚 皮 。 
з. 四 川 业 我 最 喜欢 吃 ， 好 像 鱼 香 肉 丝 、 肪 婆 豆 腐 、 


宫 保 鸡 丁 ， 我 百 吃 不 大 。 


4 这 个 孩子 像 感冒 了 ， 咳 嗽 ， 头 疼 ， 浑 身 发 冷 ， 得 去 医院 。 


5. 好 像 你 这 么 不 爱 学 习 的 学 生 ， 我 从 来 没有 见 过 ! 


82. 合适 (héshi) / 适合 (5ЫҺё) 


удобный, подходящий, надлежащий, соответствующий / соответ- 


ствовать, удовлетворять (условиям), подходить, быть впору 


< 合适 > и «适合 » указывают на соответствие некоторым условиям или 


требованиям. 


< 合适 > —Щ прилагательное, в предложении выполняет функцию опреде- 


ления или сказуемого. Например: 9] 7 (Е ЖАЛЬ. / 
Ж БЕУ. 


1х 这 件 


衣服 我 
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< 适合 » — глагол и выполняет в предложении функцию сказуемого, часто 


принимает после себя дополнение. Например: 这 件 衣服 一 你 。 / 那个 班 


的 水 平 不 一 他 。 


1. Заполните пропуски, используя «合适 >» или “适合 >: 


1. ХЛ. ТЛИ. 

2. 你 这 么 做 不 i 吧 。 

з. ХАНА ЧЕЛ. 

4. 这 么 ”的 衣服 ， 就 像 是 给 你 定 作 的 。 
5. 找 一 个 ЖИЛЬЕ. 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 这 套房 子 不 大 ， 但 是 而 所、 厨房 都 有 ， 合 适 一 个 人 住 。 


2. 这 种 药 ， 是 合适 老人 的 ， 你 最 好 别 吃 。 
з. 衣服 鞋 帽 都 要 合适 自己 的 身体 条 件 才 行 。 
4 您 看 买 什么 适合 就 买 什么 ， 我 听 您 的 。 

合 


5. 你 的 这 句 话 说 得 不 太 适 


3. Переделайте предложения, используя слова в скобках: 


1. 这 件 衣 服 不 大 不 小 ， 不 肥 不 瘦 ， 就 像 是 给 你 订 做 的 。 (合适 ) 


2. 现在 你 没 时 间 ， 我 也 没 时 间 ， 我 们 再 找 一 个 另外 的 时 间 吧 。 


(合适 ) 
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з. 现在 的 计算 机 技术 更 新 很 快 ， 只 有 年 轻 人 跟 得 上 。 《适合 ) 


4. 这 项 工作 让 女士 干 更 好 些 。 (适合 ) 


2. x” _ ` в _ 
83. 很 多 (hënduó) / 许 多 (xüduo) 
очень много, порядочно; целый ряд / очень много, порядочно; 
целый ряд 


Оба слова выражают значение «большое количество». В роли опреде- 
ления, дополнения и количественного дополнения могут быть взаимо- 
заменяемыми. Например: 我 有 很 多 / 许多 话 要 对 你 说 。 饺 子 太 好 吃 了 ， 
我 们 都 吃 了 很 多 / 许多 了 。 经 过 这 次 打击 ， 他 好 像 苑 老 了 很 多 / 许多 。 

< 很 多 > может выполнять в предложении функцию сказуемого, а также 


функцию дополнения результата. Например: 我 的 中 文书 、 英文 书 都 ~~。 / 
对 于 这 件 事 ， 我 想 得 ~。 


Удвоенная форма “很 多 ”一 《很 多 很 多 ， ，a yxBoeHHa4 форма “许多 > 一 
« 许 许 多 多 >. 


Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 我 有 许多 外 国 朋 友 。 

2. 我 的 外 国 朋 友 许 多 。 

3. 我 们 有 许多 许多 的 事 要 做 。 

4 从 这 位 老人 喘 上 ， 我 们 学 到 许多 。 
5. 从 这 位 老人 身上 ， 我 们 学 到 了 许多 。 
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6. 很 多 啤酒 喝 了 以 后 ， 我 的 头 有 点 儿 军 。 
т. А: 那个 地 方 有 许多 许多 的 人 吗 ? 
В: 不 许多 。 


84. 后 来 (houlái) / 以 后 Gythou) 


впоследствии, в дальнейшем, потом, после, затем / после этого, 
позже, в будущем; впоследствии 


«后 来 > используется для последовательного изложения уже произошед- 
ших событий. Например: 一 ， 我 再 也 没 见 过 他 。 / 开始 还 能 看 见 人 ， 一 就 连 
鸟 也 看 不 见 了 。 

«以 后 > может употребляться при описании ситуации как в прошлом, 
так и в будущем. Например: 我 们 ~ 再 也 没 联系 过 。/ 明 天 你 下 飞机 一， 
我 去 接 你 。 


Только перед < 以 后 > могут стоять числительные и существительные, 


указывающие на некоторое время или событие. Например: 晚上 八 点 ~ / 


出 国 ~ 的 情况 怎么 样 ， 谁 也 不 知道 。 


1. Заполните пропуски, используя «< 后 来 > или «以 后 »: 


1. 你 打算 怎么 办 ? 

2 三 个 星期 ， 我 将 把 我 的 计划 告诉 你 。 

з. 这 条 河 五 年 前 还 有 水 ， 就 十 了 。 

4 -ss 我 们 再 讨论 这 个 问题 吧 。 

5. 下 课 . 我 先 去 了 图 书馆 又 去 了 商店 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 你 出 国 后 来 ， 我 天 天 想 你 ， 每 天 等 你 的 电话 。 
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2. 我 从 王府 井 回来 后 来 ， 开 始 头 疼 ， 以 后 咳嗽 、 浑 身 发 冷 ， 
可 能 是 感冒 了 。 
з. 我 的 朋友 结婚 ， 后 来 依然 在 公司 工作 。 
4 后 来 ， 有 问题 一 定 要 直接 告诉 父母 亲 ， 干 万 不 能 像 这 样 
以 致 耽误 大 事 。 
个 问题 后 来 要 注意 。 
3. Закончите предложения, используя слова в скобках: 
1. 原来 我 们 在 一 个 学 校 学 习 ， ° (后 来 ) 
2. 刚 开始 大 家 互相 不 认识 ， ee (后 来 ) 
о 农村 的 面貌 肯定 会 有 所 改变 。 (以 后 ) 
4. 现在 我 们 没有 时 间 ， 这 个 问题 (以 后 》 


85. 忽然 


4% 


(Багап) / 突然 (türán) 


вдруг, внезапно, неожиданно / вдруг, неожиданно, внезапно 


В роли обстоятельства могут быть взаимозаменяемыми, могут быть 


взаимозаменяемыми. Например: 我 们 正 说 得 


Их различия заключаются в следующем. 


н 
高 兴 ， 


忽然 / 突然 手机 响 了 。 


«忽然 > — наречие. Подчеркивает, что описываемое событие произошло 


неожиданно. Часто имеет негативную окраску. Например: 小 女孩 刚才 


ЖЕТЕ БЕ ЇЇ, 
好 像 ~ 之 间 变 老 了 。 


一 听 妈 妈 说 要 带 她 上 街 一 就 笑 了 。 


/ ХЕ 


А Г. В 


Значение «3» очень схоже со значением «2%», но «5» является 


прилагательным. Например: 机 器 一 停 了 。 / ЛЕМ 事 一 来 临 ， 


神 上 受到 了 很 大 的 打击 。 


使 她 精 


H 


«突然 >， как прилагательное, может иметь при 


себе наречие степени, а в предложении может выполнять функции 
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сказуемого, определения, постпозиционного определения сказуемого 


ит. д. Например: 这 事 太 ~ 了 。 /事情 发 生得 实在 ~~。 / ~ 极 了 。 


1. Заполните пропуски, используя «@ Ж» или «突然 > (возможны 


несколько вариантов ответов): 


L; 


2. 


3. 


4. 


地 震 是 在 夜间 ， 发 生得 十 分 


计算 机 遭 到 了 电脑 黑客 的 
前 几 天 还 看 见 他 好 好 的 ， 怎 么 就 病 


8, 1. 


看 见 朋 友 在 远 处 向 我 招手 。 


° 


危 7 了 ? K... Mi! 


T 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1: 


. 这 件 事 发 生得 太 忽然 了 ， 我 们 一 点 


[| 


老 赵 走 得 非常 忽然 ， 很 多 事 他 都 没 


>= у +K 
交待 清楚 。 


. 大 家 互相 看 了 看 ， 突 然 都 笑 了 起 来 。 


儿 准 备 也 没有 。 


家 的 路 上 ， 我 突然 想起 来 ， 买 的 


东西 忘 在 商店 里 了 。 


| 


3. Составьте предложения из данных слов: 


1. ЖЕЖ. ЖЖ, ГЕ, №. Шой. í. 


2. ЩЖ, М. Ж. F. Ж, Ж, Г. 
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— \ м М" де и 
86. = (hu) / 可 以 (Кёуї) / ВЕ (néng) 
уметь, мочь / можно, возможно; дозволено, разрешается / мочь; 


быть в состоянии 


Все слова являются модальными глаголами. «会 > используется, когда 


речь идет о некотором умении, полученном в результате обучения. 


Например: #8 НЕТ. /我 开车。 / 哺乳 动物 生 下 来 就 ~ 


7. Модальный глагол < 会 > также может указывать на вероятность 


наступления события или совершения действия. Например: 21/5, 
就 一 感冒 。 


Модальные глаголы < nj ВД» и «ё» используются, чтобы указать Ha воз- 
можность сделать что-либо. Например: 完全 可 以 / ВЕ ХІ. Могут 
употребляться в значении «кому-либо разрешили сделать что-либо». 


Как правило, эти модальные глаголы используются в вопросах, чтобы 
получить разрешение сделать что-либо. Например: 我 可 以 / 能 进入 你 的 
房间 吗 ? Когда речь идет о запрете, обычно используется форма < 不 能 >; 
отрицательная форма “不 可 以 > используется редко. Например: 你 不 能 


这 样 对 待 老人 。 


Только модальный глагол 可 以 > можно использовать, когда дается совет. 
Например: 衣服 一 买 得 再 小 一 些 。 


1. Заполните пропуски, используя <€ >, «能 > или «В»: 


1 .说 三 种 语言 。 

2. 你 不 玩 这 种 电脑 游戏 ? 

з. 我 们 不 做 超出 自己 能 力 的 事情 。 

4. 这 张 沙发 打开 以 后 ЖН. 

5. ЖЕ... АМА, 

в. 这 个 孩子 已 经 吃饭 了 ,但 是 这 两 天 拉肚子 了 ， 
所 以 不 .有 吃饭。 


7 这 件 衣服 你 穿 很 合适 ， 人 你、 穿 上 试 一 试 。 
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2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 我 今天 不 舒服 ， 不 会 上 课 ， 我 想 请 一 天 假 。 
2. 老奶奶 没 戴 眼 镜 ， 不 可 以 看 报纸 。 


з. 这 个 阅览 室 的 杂志 只 能 在 这 里 看 ， 不 会 带 出 去 。 


4 我 会 说 汉语 ， 但 是 不 可 以 说 法 语 。 


5. А: 和 爸爸， 我 的 作业 写 完 了 ， 我 想 出 去 玩 一 会 儿 。 


B: 不 可 以 ， 我 再 给 你 出 点 儿 练习 。 


3. Прочитайте диалоги, обратите внимание Ha подчеркнутые 


слова: 
1. А: 你 会 把 这 件 事 告诉 别人 吗 ? 
В: 不 会 。 我 怎么 能 这 样 做 呢 ! 
2. А: 和 爸 和 从， 你 可 以 再 给 我 一 些 钱 吗 ? 
B: 不 行 ， 我 已 经 给 过 你 钱 了 。 
з. А: 你 一 分 钟 能 写 一 百 个 汉字 吗 ? 
B: 不 能 。 


87. 几乎 два) /简直 Giinzhi) 


почти что, чуть (не), едва / попросту, прямо-таки, 


просто-напросто 


Оба слова — наречия, иногда могут быть взаимозаменяемыми. Напри- 


мер: 你 的 变化 太 大 了 ， 我 几乎 / 简直 认 不 出 你 了 。 


< 几乎 > o3HadaeT «разница невелика; почти такой же, очень близко». 


». Например: 我 本 


< 几乎 > стилистически более нейтральное, чем «М 


来 是 和 她 开玩笑 的 ， 但 看 着 她 那 认 真 的 样子 ， 我 一 笑 日 
个 星期 ， 但 是 班 上 的 同学 ~ 都 认识 他 了 。 


Н. / 他 刚 来 一 
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Наречение “简直 > имеет оттенок гиперболизации, преувеличения, за- 


остряет внимание на ситуации. Например: 你 这 样 说 一 是 不 讲 道理 ! / 


她 ~~ 是 一 个 疯子 ! 


1. Заполните пропуски, используя “几乎 > или «简直 >»: 


1. 北京 的 名 胜 古 迹 我 都 去 遍 了 。 

2. 得 知 儿子 突然 去 世 的 消息 ， 一 夜 之 间 ， 
ДО ЗК Ынды ә Н Ts 

з. 双喜 迎 门 ， 我 不 能 想象 在 北京 还 会 
有 这 样 的 事情 发 生 ! 

4 你 对 我 KH Y! 

5. 两 个 人 的 汉语 水 平一 样 高 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 他 真 的 饿 极 了 ， 简 直 吃 了 三 个 人 的 饭 。 
2. АЛ т, ЛАЗО! 
з. М ЕЖЕН, ЗОЖ ae) Y ДНЕВ Е А ЧЕХ 


> 


4 天 气 这 么 热 ， 哪 儿 是 春天 哪 ? 几乎 比 夏 天 还 热 ! 


3. Определите, куда нужно поставить слова, данные в скобках: 


1. 这 条 玻璃 做 成 的 小 鱼 @ 和 真 的 @ 一 样 。 (简直 )》 
> ОЖ О 忘 了 这 件 事 了 。 (几乎 ) 
з. 这 儿 的 风景 © р © 差不多 。 (简直 ) 


4. 他 © ЖИТ, © 没 死 了 。 СЛР) 
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ы ° и L. 5 А и 
88. 急忙 (iimaing / 连忙 diinming) 
поспешно, торопливо; спешить, торопиться / поспешно, 
торопливо; быстро; сразу же, тотчас же 


Данные слова выполняют в предложении функцию обстоятельства. 


< 急忙 > подчеркивает, что спешка вызвана скорее личным волнением 
и беспокойством. Может употребляться в удвоенной форме. Например: 
ПЕН УЕ, ЛЬ: 有 人 受伤 吗 ?9 / 他 从 宿舍 里 拿 了 一 件 衣服 ， 什 么 
也 没 说 就 急 急忙 忙 地 走 了 。 


< 连忙 > подчеркивает, что какое-либо дело очень срочное или что дей- 


ствие совершается очень быстро. Не может употребляться в удвоенной 


форме. Например: 车 上 上 来 一 位 老人 ， 她 ~~ 站 起 来 把 座位 让 给 了 老人 。 


1. Заполните пропуски, используя «=» или «|7»: 


1. ИКЕСЕ... РРО: 的 ， 干 什么 去 ? 
2. 我 刚 要 站 起 来 他 ЖЛ 向 我 摆手 ， 示 意 让 我 坐 下 。 
з. М ЕН АВЕ. 
4. ЛЖ, ЛЕ ВЯ, ЕЖА. 
5. ШТ ЛЕУ, ЕЕ ар ЛЭ. 

2. Закончите предложения, используя слова в скобках: 

1. 听 到 有 人 叫 我 的 名 字 。 (连忙 ) 
2. 一 听 说 是 找 他 的 ， 。 (急忙 ) 
3. ,原来 她 的 孩子 生病 一 个 人 在 家 呢 。 (急忙 ) 
4. 看 见 孩 子 把 药 放 进 哪里 a (连忙 ) 


3. Составьте предложения из данных слов: 


1. ЖЕ, В. ЖЕ, аал. ж, М, ХА. 


122 Синонимы китайского языка 


2 连忙、 司机、 小孩 、 看 见 、 停 车 、 马 路 、 


r 


з. 扶 住 、 他 、 老 人 、 和 急忙、 看 见 、 摔 倒 、 跑 、 老 人 人、 过去、 了 。 


«АМ д БиХ п...) 
89. 纪念 (Лпіап) / ВА (liúniàn) 
помнить; в память (о ком-л.); памятная вещь, сувенир / 
(подарить) на память 


«纪念 > может являться как глаголом, так и именем существительным. 
Глагол < 纪念 > может использоваться, когда речь идет как о радостных, 
так и о неприятных воспоминаниях. Например: 这 块 手 表 是 我 们 的 结 
婚 ~ 物 。/ 开会 一 死去 的 人 。 «Я» часто употребляется, когда речь идет 
о фотографиях, памятных надписях, сувенирах и подарках на память. 
Например: 要 回国 了 ， 送 你 一 件 小 礼物 ~。 


< 纪念 » часто выполняет функцию определения или сказуемого, может 


принимать после себя дополнение. Например: 制作 一 个 一 册 ， 一 我 们 


在 一 起 的 日 子 。 «留念 > не может принимать после себя дополнение. 
Например: 全 班 同 学 一 起 合影 ~ 


Только «21» может употребляться в удвоенной форме. Например: 明天 


是 我 们 结婚 一 周年 的 日 子 ， 我 们 好 好 纪念 纪念 吧 。 


1. Заполните пропуски, используя «20» или «留念 >: 


1. 临别 时 ， 他 给 我 画 了 一 张 像 5 
2. 这 是 一 座 . „Йй, 在 战争 中 为 国 献 身 的 战士 。 


з. 这 文笔 我 用 了 多 年 送 给 你 ЧЕ 
4 庆祝 公司 开业 一 周年 ， 我 们 怎么 … 呢 ? 


үү! 


„Ро 
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2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 这 里 有 卖 留 念 品 的 商店 吗 ? 
2. 临别 时 ， 我 们 在 一 起 拍照 纪念 。 
з. 送 你 一 点 我 们 国家 的 小 礼物 纪 个 念 吧 。 
4 学 生 们 考 上 好 大 学 ， 就 是 给 老师 最 好 的 留念 。 


0. 坚定 Gianding) / 坚决 (jianjué) 
твердый, прочный, крепкий; непоколебимый, решительный; 
стойкий; непреклонный / твердый, решительный, непреклон- 
ный; настойчивый, упорный, непоколебимый; категорический 


Прилагательное “坚定 > указывает на непоколебимость точки зрения, 
убеждений и т. д. Часто используется в сочетании с существительными 
< 信心 w < 信仰 w < 意 ж», «Н Ж», «ИН». Например: 我 们 在 大 是 大 非 的 问 


题 上 ， 应 该 有 一 的 立 场 。 “坚定 > также может выполнять функции 


глагола в значении «укреплять». Например: 这 件 事 更 加 ~~ 了 我 们 学 好 


外 语 的 决心 。 


«Е» указывает на уверенность в отношении или в поступках кого-либо. 
В основном используется в сочетании с глаголами «支持 », «拥护 », «Б», 
«斗争 >, «主张 >, «拒绝 > HT. д. Возможно употребление в сочетании с суще- 


ствительными, например: «态度 », «语气 > т. д. Например: 一 与 错误 行为 


作 斗 争 / 在 说 这 件 事 的 时 候 ， 他 的 口气 ~。 


Когда < 坚定 > выступает в роли обстоятельства, после него обычно ис- 


и 


пользуется < 地 > — это слово является положительно окрашенным. На- 
пример: 大 家 一 地 表示 。 / 我 们 ~ 地 跟 你 们 站 在 一 起 。 «坚决 >, выступая 
в роли обстоятельства, имеет нейтральную эмоциональную окраску. 
Например: 一 反对 贪污 浪费 的 行为 。 
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1. Заполните пропуски, используя «І Е» или «坚决 >: 


1 我 向 大 家 保证 ， 完成 任务 。 
2 爱好 和 平 的 人 们 都 。 ЗРНА: З, 
з. 没有 的 意志 是 战胜 不 了 困难 的 。 

4 看 着 他 那 。 的 目光 ， 我 知道 他 一 定 会 成 功 。 

s， 他 知道 大 家 说 得 对 ， 可 就 是  ЖШПЕЙ ЫЙ. 


т 


2. Определите сочетаемость данных слов: 


А: В: 

意志 主张 
态度 ша 坚定 “支持 
目光 坚决 坚决 ”信心 
行动 立场 


3. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 我 坚定 地 反对 这 种 做 法 ， 这 样 做 太 不 尊重 人 了 。 
2. 我 们 的 目的 一 定 能 达到 ， 我 们 要 坚决 我 们 的 信心 。 
з. 她 的 信念 很 坚定 ， 一 定 要 治 好 儿子 的 病 。 
4. 看 到 父母 期 待 的 目光 ， 更 加 坚决 了 她 好 好 学 习 、 
报效 父母 的 决 心 。 


91. ЖТ Giànjian) /逐步 (zhúbü) /逐渐 (zhújiàn) 
постепенно, мало-помалу, капля за каплей / шаг за шагом; 


постепенно, последовательно / постепенно, последовательно 


Наречия < 渐渐 > и «ЖИ» указывают на медленное изменение уровня или 
количества чего-либо. Они подчеркивают, что изменения происходят 
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непрерывно, и часто используются, когда речь идет о природных явле- 
ниях. Например: 天 气 渐渐 /逐渐 热 了 起 来 。 


«逐步 > ITPH этом указывает Ha поэтапные изменения. Например: 我 对 这 
个 问题 的 认识 是 ~ 加 深 的 。 / 一 提高。 


1. Заполните пропуски, используя «>», «逐渐 » или «逐步 »: 


1. 我 们 应 该 培养 起 一 支 能 跟 上 时 代 发 展 的 干部 队伍 。 
2 太阳 出 来 了 ， 大 筋 M Í ç 
з. 孩子 地 长 大 了 ， 父 母 也 .….…… 地 变 老 了 。 
4 多 少年 不 见 ， 我 已 经 ………. 地 把 她 忘 了 。 

5. 中 国正 在 .地 建立 、 健 全 法 制 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 来 到 北京 快 一 年 了 ， 保 罗 逐 步 习 惯 了 北京 的 生活 。 


2. 随 着 改革 开放 的 不 断 深 入 ， 人 们 的 生活 水 平 有 了 渐渐 的 提高 。 
з. 望 着 他 逐步 走 远 的 背影 ， 孩 子 们 的 心中 充满 了 感激 之 情 。 


4 只 要 我 们 努力 ， 我 们 的 生活 一 定 会 提高 的 逐渐 。 


3. Переделайте предложения, используя слова в скобках: 


1. 接触 的 时 间 长 了 ， 我 们 对 他 的 看 法 也 改变 了 。 (逐渐 ) 


2. 孩子 长 大 了 ， 越 来 越 懂事 了 ， 应 该 对 他 多 讲 道 理 。 “渐渐 ) 


з. 随 着 经 济 的 发 展 ， 人 们 的 生活 一 定 会 得 到 提高 。 (逐步 ) 
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92. 将 来 впала) / 未 来 (waili 


будущий; в будущем / будущее, грядущее; будущий 


Оба слова — существительные, иногда могут быть взаимозаменяемыми. 
Например: 将 来 /未 来 的 世界 一 定 更 美好 。 现 在 努力 学 习 ， 也 是 为 了 自 已 
的 将 来 / 未 来 。 


«ЖЖ» употребляется по отношению к далекому (или очень далекому) 


будущему. В предложении может выполнять функцию обстоятель- 
ства. Например: ЗН — — EJ H]. Существительное “将 来 > 
может использоваться как в устной, так и в письменной речи. 


Существительное «ЖЖ» может указывать не только на далекое будущее, 


но и на ожидаемые события в обозримом будущем. Например: 中 国 将 
БОЕ НК ШӘ ЗН, / 现在 播送 ~24 小 时 的 天 气 预报 。Cy- 
ществительное «ЖЖ» также может использоваться как синоним к слову 
«надежда». Например: ~. / 像 这 样 根本 不 努力 的 人 是 不 会 


1 ~ Ң). Существительное «ЖЖ» более характерно для письменной речи. 


1. Заполните пропуски, используя «#5» или «ЖЖ: 


1 1 小 时 天 气 不 会 有 大 的 变化 。 

2. 孩子 们 , ЕЈ РИМУ 

з. 我 一定 要 好 好 报答 父 

4 再 想起 这 些 事情 来 ， 一 定 会 感到 很 美好 。 
5. eE ， 我 们 对 生活 充满 了 希望 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 将 来 的 二 十 四 小 时 内 ， 将 有 三 至 四 级 偏 北 风 。 
2. 未 来 ， 我 想到 世界 各 国 去 旅行 。 


з. 我 的 将 来 不 是 梦 ， 因 为 我 每 一 分 钟 都 在 努力 。 
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4. 现在 你 还 小 ， 很 多 事情 还 不 懂 ， 未 来 你 长 大 了 ， 
就 自然 而 然 地 懂 了 。 


93. 交换 iaohuan) / 交流 Giaolit) 
сообщаться; обмениваться / взаимодействовать; обмениваться; 
обмен 


Иногда данные глаголы могут быть взаимозаменяемыми. Например: 
和 各 个 学 校 交换 / 交流 自己 的 教材 。 


Дополнением к «75» могут быть существительные, которые обозна- 
чают абстрактные понятия (< 意见 > < 看 法 », «И» и т. д.), конкретные 


понятия («< 纪念品», «В и т. д.), людей. 


Глагол < 交流 > чаще используется, когда речь идет об абстрактных по- 
нятиях, например: “思想 > «ХИ», «29». «ВИН» ит. д. Также < 交流 
может выступать в роли существительного, однако сфера его употре- 


бления довольно узкая. Например: < 物资 一 > “< 国际 一 >. 
1. Заполните пропуски, используя «55» или «交流 »: 


1. 商品.….… 和 货币 起 源 ， 是 经 济 学 的 问题 。 

2. 大 家 互相 . 经 验 ， 取 长 补 短 。 

з. 事情 过 后 ， 大 家 在 一 起 .了 情况 和 看 法 。 
4. 我 们 希望 用 小 麦 ………… 你 们 的 大 米 。 

5. 一 家 人 经 常 在 一 起 聊天 ， 同 时 也 .了 感情 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 新 年 时 ， 我 们 互相 交流 了 节日 礼物 。 


т 


2. 赵 经 理 在 国外 的 时 候 ， 主 要 靠 写 信和 与 妻子 交换 感情 。 
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3. 


4. 


我 想 和 你 交流 一 下 对 这 件 事 的 意见 。 


国际 交换 的 不 断 增多 ， 使 世界 越 变 越 小 。 


3. Закончите предложения, используя слова в скобках: 


2. 


3. 


1 我 学 到 了 很 多 新 的 知识 。 (交流 ) 
， 可 以 促进 两 国之 间 经 济 的 发 展 。 Сй 

你 能 不 能 和 我 《交换 ) 
孩子 在 学 校 究竟 怎么 样 ， А (交换 ) 


4. 


94. 


教师 (jiaoshD / 老师 Обоз) 


учитель, педагог; наставник / учитель, преподаватель, педагог 


В некоторых случаях данные существительные взаимозаименяемы, 


например: 我 的 母亲 是 一 位 教师 / 老师 。 


«ЖОП 
ине 


名 ~ 
«ЖП 


»‚ как правило, употребляется в официальной и письменной речи 
может использоваться в качестве обращения. Например: 作为 一 


， 我 感到 很 光荣 。 / 要 保证 按时 发 放 乡村 一 的 工资 。 


» часто используется в устной речи, употребляется в качестве об- 


ращения. Например: «Е ~, 11!» В широком значении слово «老师 > 


используется как обращение кпожилым людям с хорошим образованием 


или обладающим обширными знаниями в какой-либо области. 


1. Заполните пропуски, используя < 教师 > или «老师 >: 


1. 从 大 学 毕业 到 现在 ， 她 已 经 当 了 20 ZEBJ_ 。 
2， 那 个 年 轻 的 女 .是 我 们 的 口语 课 ...。 
з. 每 年 的 9 月 10 日 是 中 国 的 节 。 

4. 让 我 们 说 一 声 ，.……， 辛 昔 了 ! 


和 学 生 是 学 校 的 主体 。 
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в. 这 位 是 你 们 的 新 ， 以 后 你 们 的 数学 课 就 
由 他 来 给 你 们 上 。 
7. 未 来 光荣 的 ЇЇ: 当 你 们 走出 师范 院 校 的 大 门 时 ， 


你 们 就 不 再 是 学 生 了 ! 
в. 放 嗜 假 的 时 候 ， 大 学 生 们 有 的 在 学 校 兼 课 ， 
有 的 当家 庭 .， 


95. 教室 (jiaoshD / 课堂 (këtáng) 

классная комната, класс; аудитория / аудитория, класс 

< 教室 > имеет только одно довольно узкое значение 一 «классная ком- 
ната». Например: 我 们 的 一 在 二 楼 。y слова «课堂 > значение шире, оно 
может употребляться в отношении любого места, где проводится обу- 
чение, в том числе и в переносном значении. Например: 图 书馆 可 以 说 


是 我 们 的 第 二 ~ 。 / 我 们 应 当 把 社 会 当做 自己 的 大 ~。 


«Жл» также может использоваться в сочетании с «~ Е» или «ЌЕ» 


==» 


выражая значение «во время занятий». Существительное < 教室 > He имеет 


такого способа употребления. 


Существительное “课堂 > B сочетании с различными определениями 
образовывает устойчивые выражения: «课堂 讨论 > 一 «семинар», «课堂 


纪律 > 一 «учебная дисциплина» и «课堂 教学 > 一 «аудиторное занятие». 
Однако нельзя сказать «教室 讨论 », «教室 纪律 > T. д. 


1. Заполните пропуски, используя «=» или «课堂 »: 


1. 沈 老师 对 学 生 的 影响 ， 课 外 比 上 大 得 多 。 

2. КИ, ЛКН 。 

3. 我 们 每 次 的 讨论 都 非常 活跃 。 

4 里 没有 一 点 儿 声 音 ， .上 也 没 人 举 手 发 言 。 
5. 同 是 . 教学， 学生 在 语文 课 和 数学 课 上 的 表现 就 


有 所 不 同 。 
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2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
т. 学 生 应 该 遵守 教室 纪律 。 
2. 今天 下 午 放学 后 ， 我 们 要 打扫 课堂 卫生 。 
з. 每 次 的 教室 作业 都 应 该 认真 完成 ， 才 能 巩固 所 学 的 知识 。 
4 我 们 学 校 的 课堂 里 ， 光 线 都 非常 充足 。 


96. 解释 Gigshi) /说 明 (shuoming) 
разъяснять, растолковывать, объяснять / объяснить, 


охарактеризовать, пояснить 


Оба слова являются глаголами, но могут выполнять функции существи- 
тельного. Иногда могут быть взаимозаменяемыми, например: 请 你 解 


Ж / 说 明 一 下 没 按时 参加 会 议 的 原 


< 解释 > чаще используется, когда разъясняется значение слова, социаль- 


>Н 


о 


ного явления, политических законов ит. д. Например: їй ~ — КЭХ] 
#Х. ГАМК. Глагол «说 明 » используется, когда необхо- 
димо разъяснить причины, истинное положение дел ит. д. Например: 


ОУ за ЗСО АЛАН. / 他 不 能 ~~ 这 些 财产 的 来 源 ? 


Глагол «说 明 » также имеет значение «доказывать, удостоверять, свиде- 
тельствовать». Например: #~, ИС. 


После глагола “解释 > могут употребляться слова «清楚 », « Н» ит. д. 


в качестве дополнения результата. Например: 这 件 事 你 已 经 ~ 清楚 了 。 


Только “解释 > может использоваться в удвоенной форме. Например: 
请 你 ~~~~， 这 到 底 是 怎么 回 事 ? 


1. Заполните пропуски, используя “解释 > или «ЯН»: 


1. 还 有 一 件 事 需 要 疝 大 家 .清楚 。 
2. 盒子 里 有 如 何 使 用 照相 机 的 .….…… 书 。 
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з. 社会 上 的 这 种 现象 只 能 有 一 种 66. 


就 是 好 人 占 大 多 数 。 
4. 你 还 有 什么 需要 向 大 家 200—. 清楚 的 ? 
5. 这 件 事 本 身 就 .群众 的 智慧 是 无 限 的 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 你 得 向 大 家 说 明 一 下 ， 上 昨天 你 为 什么 不 来 参加 聚会 。 
2. 他 不 理 你 ， 只 能 解释 他 还 在 生 你 的 气 。 
з. 当时 你 并 不 在 场 ， 你 说 明 不 清楚 。 
4 小 宝宝 老 员 ， 大 夫 正 在 向 父母 解释 清楚 他 身体 不 舒服 的 原因 。 
5. 你 必须 把 这 件 事 说 明 清 楚 


ХЕ о 


T 


2 


3. Закончите предложения, используя слова в скобках: 


1. “老师 ， 这 个 词 我 还 不 太 明 白 ，.…………”。 《解释 ) 

2. ЙК Г, Ж о (解释 ) 

з. ИДМ, аана (说 明 ) 
这 张 图 片 是 什么 意思 ? 

В: со (说 明 ) 


97. 经 过 (ingguo) /通过 (tongguo) 

путем, с помощью; проходить через; испытать; история / путем, 
с помощью; проходить через; сдать (экзамен); 

принять, утвердить 


Оба слова — глаголы, но могут также выполнять функции предлогов. 
В качестве предлогов выражают значение «по истечению какого-либо 
времени, с помощью чего-либо, путем чего-либо». Например: 经 过 通过 
两 年 的 努力 ， 他 终于 获得 了 成 功 。 Ито, и другое слово имеют значение 
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«проходить или проезжать через/мимо», однако “通过 > также означает 
«пересекать», поэтому чаще используется, когда речь идет о мостах или 
реках. Например: 火车 正在 一 黄河 大 桥 。 


经 过 используется, когда речь идет о городе, районе, доме ит. д. Ha- 
пример: 虽然 去 上 海 时 ~ 天津 ， 但 我 从 未 去 过 天 津 。TorpKko у «经 过 » есть 
значение «испытать, пережить, пройти через». Например: 没有 一 战争 


的 人 ， 不 知道 战争 的 残 HB. 


Выступая в качестве глагола, < 通过 > имеет значение «сдать экзамен». 


Например: 这 次 考 ШВ ~. Также может выражать значение «при- 
нять, утвердить», если речь идет о законах, актах, резолюциях, проектах 
и других документах. Например: 新 的 《婚姻 法 》 正 ~ 7. 


Отрицательная форма глагола «21» 一 “不 经 过 >. Например: 我 上 班 不 经 过 
Н). Отрицательные формы глагола “通过 > 一 “< 没 (有 ) 通过 », «未 通过 > 
или «不 能 通过 », “ 通 不 过 >. Например: 上 级 机 关 没 有 通过 对 他 的 任命 。 / 
你 提 的 要 求 在 我 这 里 就 通 不 过 。 


Выступая в роли предлога, 通过 > может стоять как перед подлежащим, 


так и после него. ; ставится только перед подлежащим. Например: 


经 过 / 通过 朋友 的 介绍 ， 我 们 互相 认识 了 。 我 们 只 能 通过 翻译 谈话 。 


< 经 过 > может выступать в качестве существительного со значением 


«история, ход [событий]». Например: 请 你 谈 一 谈 事情 的 ~ 。 


1. Заполните пропуски, используя “经 过 > или “通过 
L 飞机 正在 太平 洋 的 上 空 。 
2. ЖАЯ... ШАКА. 
з. ЗЕ о 
4 事情 的 “很 简单 。 


5. 好 像 有 一 股 电 流 正 .….……… 我 的 全 身 。 
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2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 我 们 是 经 过 网 络 认识 的 。 
家 的 路 上 ， 通 过 天 安 门 ， 我 看 到 广场 上 有 很 多 人 。 


2. 


з. 这 次 律师 考试 我 肯定 不 通过 ， 我 准备 的 时 间 太 短 了 。 
4. 没有 通过 饥饿 的 人 ， 体 会 不 到 粮食 是 宝贵 
5. 你 的 提案 在 董事 会 上 经 过 了 ! 祝贺 你 ! 


3. Переделайте предложения, используя слова в скобках: 


1. 他 把 事情 详 详细 细 地 讲 了 一 遍 。 (经 过 ) 
2. 老师 帮助 我 以 后 ， 我 的 发 音 越 来 越 好 。 (经 过 ) 
3. 用 了 三 年 时 间 ， 他 们 终于 实验 成 功 了 。 (经 过 ) 
| ими. ов 


5. 从 北京 到 承德 有 很 多 山洞 。 (通过 ) 
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98. 巨 大 (паа) /重大 (zhongda 


огромный, громадный; колоссальный; крупный / 


важный, значительный; огромный 


< 巨大 > обладает большей степенью выразительности, чем “重大 >. Ис- 


^ 


пользуется, когда речь идет о масштабе, чувствах, силе, количестве 
ит. д. Например: 火灾 给 工厂 造成 了 ~ ЯХ. Прилагательное < 巨大 > 
He принимает после себя наречие степени. 


< 重大 > также имеет значение «важный, серьезный, значительный». 


Часто используется со словами < 事情 > 一 «дело», «ЧАЙ» — «вопрос», 
< 措施 > 一 «мероприятие» и т. д.. Например: К! 2%, Е! 


Прилагательное «Е Л» не используется с наречиями степени. 


1. Заполните пропуски, используя “巨大 > или «重大 >: 


1. ШКЕ ГЕЛИЯ о 

2. 改革 开放 是 中 国 走向 富强 的 一 项 .措施 。 
з. 调查 表明 ， 这 次 事故 是 一 个 的 责任 事故 。 
4. 购买 这 栋 大 楼 所 需要 的 资金 数额 …..........。 

5. 昨天 发 生 了 一 起 .的 交通 事故 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 这 篇 文章 在 社会 上 产生 了 非常 重大 的 反响 。 


。 很 多 巨大 的 问题 还 很 混乱 ， 没 有 得 到 酒 清 。 


з. 父亲 的 去 世 ， 在 他 的 心灵 上 造成 了 重大 的 创伤 。 


4 他 年 轻 的 时 候 ， 经 常 代表 国家 参加 巨大 的 国际 比赛 。 
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99. А. лер /具有 Giysu) 
иметь, обладать; быть готовым (к чему-либо); 


иметься в наличии / обладать, иметь; содержать, вмещать; 
быть преисполненным, полным (чего-л., чем-л.) 


< 具备 > указывает на постоянное обладание чем-либо. Дополнением 


к нему могут выступать слова < 条件 > 一 «условие», «ЖАЙ» 一 «способ- 
ность», < 素质 > 一 «качество», “技能 > 一 «умение» и т. д. Сфера употре- 


бления сравнительно узкая. Например: 只 要 一 善 交 际 的 才干 ， 就 可 以 到 


我 们 这 里 来 任 公关 部 主任 。 / 开办 公司 的 条 件 都 已 经 ~ 了 。 


1» используется, чтобы указать, что субъект He обладал чем-либо по- 


« 


стоянно, а, например, получал это в течение некоторого времени. Допол- 
нением к этому глаголу выступают как конкретные, так и абстрактные 


понятия, например: “信心 一 «уверенность», «意义» 一 «смысл», < 精神 > 一 


«дух», < 价值 > 一 «стоимость», “作用 > 一 «значение» и т. п. Употребляется 
шире и чаще, чем «А. &». Например: 东西 虽然 旧 了 ， 但 仍 ~~ 使 用 价值 。 / 
凡是 一 牺牲 精神 的 人 都 能 当 好 志愿 者 。 / 这 篇 文章 ~~ 很 强 的 时 代 气 息 。 


< 具备 > может употребляться в конце предложения. Например: 这 三 个 条 
196. После «Е.Н» обязательно должно стоять дополнение. 
1. Заполните пропуски, используя «ЕЯ» или «Е»: 

L 艺术 品 都 观赏 价值 。 

> 运动 员 都 应 该 БОНЯ. 

з. 这 个 电影 .很 大 的 教育 意义 。 

4 很 多 食品 都 .减肥 作用 。 

5. 现代 青年 必须 . 多 种 本 领 ， 才 能 更 好 地 适应 社会 需要 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 我 家 具有 两 个 弟弟 。 


2. 公路 的 开通 ， 对 这 个 小 村 子 具 备 重大 的 意义 。 
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з. 等 我 们 这 里 的 一 切 条 件 都 具有 了 ， 我 们 就 生产 这 种 产品 。 


4 凡是 具备 爱心 的 人 都 会 愿意 帮助 他 。 


3. Закончите предложения, используя слова в скобках: 


1. ЕЖЕ as (具备 ) 
2. 这些 话 sss (具有 ) 
з. 一 名 优秀 的 运动 员 应 该 。 (具备 ) 
4 很 强 的 吸引 力 。 (具有 ) 


`` ЯЯ Е `` _ _ 
100. 据说 Gushuo) / 听 说 (tingshuo) 
передают, что...; как говорят; по словам; согласно заявлению / 
слышно, что...; как говорят...; по слухам... 


Когда эти выражения употребляются в начале предложения, они 
могут быть взаимозаменяемыми. Например: 据说 /上 听 说 她 和 她 丈夫 
要 去 国外 定居 。 

Между составными частями этих слов могут ставиться существительные. 
Например: 据 电 视 台 说 / 774) и т. д. 

«Ш 1%» 一 глагол. Поэтому только < 听 说 > может иметь при себе подле- 
жащее. Например: 我 ~ / ~. 


Только после «Т й» могут употребляться суффиксы < f >, “< 过 >. Напри- 
мер: 你 ~ 过 这 件 事 吗 ? 


«т їі» может сочетаться с наречиями «已 经 >, «曾经 >, < 没有 > т. д. На- 
пример: 你 说 的 这 件 事 ， 我 早已 经 ~ 了 。 

Только «7» употребляется внутри конструкции «是 …… 的 >. Например: 
这 件 事 是 听 小 王 说 的 。 


据 说 > может употребляться только в качестве вводного слова в начале 


< 


А 


предложения. 


Справочник 


137 


1. Закончите предложения, используя слова в скобках: 


L 这 件 事 o (Ur Dú 
2. И: о (据说 ) 
3. 大 会 结束 了 ， (据说 ) 
4. 我 还 没有 (H Dú) 
Bees “她 们 两 个 人 很 要 好 。 (Ur Dú) 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 他 据说 出 车 祸 的 事情 我 们 都 知道 了 。 
2. 这 件 事 是 我 亲眼 看 到 听 说 的 。 
з. 我 们 曾经 据说 过 人 的 寿命 可 以 达到 150 岁 。 


4“ 你 看 ， 屋 子 里 


仙 桌 最 值钱 ”。 


东西 不 多 ， 只 有 这 张 听 说 是 明代 的 八 


3. Прочитайте предложения и составьте предложения с подчер- 


кнутыми словами: 


破 车 窗 玻 璃 不 是 故意 的 。 


1. 据 他 说 ， 打 


2. А: 这 个 消息 你 是 听 谁 说 的 ? 
В: 听 老 师 说 的 。 


з. 据 消 息 灵通 


А-Я, 


事情 快 有 结果 了 。 
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101. Ж Ж (кана) / Ж 23 (кааар / 
看 样子 (kanyangzi) 


по-видимому; Ha (чей-либо) взгляд; кажется / на первый взгляд; 


похоже, кажется; по-видимому / по виду, на вид, похоже; судя по 


всему, вероятно 


«看 来 >， как правило, подчеркивает, что умозаключение сделали после 


анализа ситуации. Может употребляться как с конкретными понятиями, 


так и с абстрактными. Имеет широкую область употребления. Напри- 
мер: 怎么 你 的 咳嗽 还 没 好 ? ИЕН ЛА 
入 还 没 解决 ， 一 情况 比较 复杂 。 


«ЕМ 


E 吧 。 / 这 件 事 拖 了 这 么 


Е» подразумевает, что предположение было сделано интуитив- 


но или на основании внешних признаков. Чаще всего используется 


с конкретными понятиями и употребляется в устной речи. Например: 


小 王 ~ 像 外 地 人 。 / ЖЖ 鞋 ~~ 还 比较 结实 。 


< 看 起 来 > MoxkeT выражать оба вышеупомянутых значения. Например: 


今年 冬天 的 雪 下 得 


很 难 


办 。/ 小 王 ~~ 随 和 ， 


Все три выражения употребляются в начале фразы или предложения; 


大 ， 一 明年 又 是 一 个 丰收 年 。 / 这 事 ~ 很 容易 ， 其 实 
АЗИИ. 


после них следует сделать небольшую интонационную паузу. Например: 
看 来 / 看 起 来 / 看 样子 ， 你 必须 亲自 过 问 这 件 事 了 。TonpKo «看 来 > может 
употребляться в конструкциях < 在 …… 看 来 ，», < 从 …… 看 来 ，»,« 依 …… 看 
Ж». Например: 在 我 看 来 ， 事 情 不 那 么 简单 。B 


словом “样子 > можно поставить определение. Например: 517 


样子 ， 一 定 是 遇 到 了 什么 着 急 的 事 了 。 


случае с «>» перед 


401 


1. Закончите предложения, используя слова в скобках: 


1. 


2. 


虽然 她 不 是 中 国人 ， 但 是 e 
你 们 两 个 人 都 很 好 。 
‚ 你 知道 的 这 么 多 ， 


(看 来 


) 


(看 样子 ) 


(看 来 


) 


(看 起 来 ) 
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5. 天 阴沉 沉 的 ， ae (看 样子 ) 
6. 这 么 多 同学 都 不 会 ， a (看 起 来 ) 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 在 我 看 样子 ， 还 是 这 家 饭店 的 菜 好 吃 。 


2. 他 病 还 没有 好 ， 看 来 咳嗽 的 还 是 这 么 厉害 。 
3. 我 看 起 来 ， 你 还 是 和 他 结婚 好 。 
4 他 虽然 五 十 多 岁 了， 但 是 看 起 来 样子 好 像 是 年 轻 人 。 


3. Составьте предложения, используя подчеркнутые выражения: 


1. 看 他 那 满足 的 样子 ， 就 知道 他 现在 生活 得 不 错 。 


2. 看 你 笑嘻嘻 的 样子 ， 一 定 有 什么 高 兴 事 。 


3. 看 你 着 急 的 样子 ， 一 定 是 出 什么 事 了 ? 


102. 理解 (ia) / 了解 Qiiojié) 
понимать, осмысливать, уяснять, разбираться; ориентироваться / 
понять, уразуметь, уяснить 


Глагол «理解 » подчеркивает, что понимание было достигнуто в резуль- 
тате анализа или рассуждений часто используется с абстрактными 
понятиями (характерно для письменной речи). Например: 文章 的 文化 


背景 太 复 杂 ， 我 还 ~ 不 了 。 
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< Г» имеет значение «хорошо разбираться в чем-либо». Этот глагол 
подчеркивает, что понимание было достигнуто в результате чувствен- 
ного познания или непосредственного контакта с объектом. Может 
употребляться как с конкретными, так и с абстрактными понятиями. 
Широкоупотребимо и в устной, и в письменной, литературной речи. 


Например: 他 们 已 经 认识 两 年 了 ， 两 人 之 间 非 常 ~。 


< f Їй» означает «выяснять, разузнавать; осведомляться O ком-либо» 


и «исследовать, расследовать, обследовать». Может употребляться 
в удвоенной форме. Например: 去 了 解 了 解 事故 发 生 的 原因 。 


中 


1. Заполните пропуски, используя «Е» или < Г: 


1. 你 刚 来 ， 有 些 事 还 不 _, 还 是 先 情况 吧 。 
2. 我 现在 心情 不 好 ， 请 你 。 


з. 新 产品 已 经 上 市 一 个 月 了 ， 我 们 需要 去 
一 下 市 场 销售 情况 。 


4. 我 说 的 不 是 这 个 意思 ， 看 来 你 还 没 ………… 我 的 话 。 
5. 今后 大 家 应 该 加 深 ,才能 避免 误会 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 他 并 不 是 我 的 朋友 ， 我 对 他 的 情况 真 的 一 点 儿 也 不 理解 。 
2. 你 怎么 一 点 儿 也 不 了 解 了 解 你 父母 为 什么 这 么 想 。 


3. 北京 各 家 旅行 社 的 情况 ， 他 最 理解 ， 


可 以 给 你 推荐 一 家 好 的 。 


4. 父母 和 孩子 应 该 经 常 交 流 ， 这 样 可 以 互相 了 解 ， 
知道 彼此 在 想 什么 。 
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3. Составьте предложения из данных слов: 


1. 那 句 话 、 她 、 理 解 、 别 的 、 成 、 我 、 把 、 的 、 意 思 、 了 。 


2. 理解 、 你 、 хз), 对 、 不 、 的 、 ЕЧ Н] о 


з. 了解、 你、 他 、 过 去 、 事 、 做 、 的 、 过 、 那 些 、 吗 ? 


103. 立即 di0 /立刻 ко /马上 cmishang ) 
сразу же, тут же, немедленно, тотчас, сейчас, внезапно / 
немедленно, сразу же, сейчас же / тотчас, немедленно, скоро 


< 立即 > чаще употребляется в письменной, книжной речи, в то время как 
< 马上 > 一 главным образом в устной. «17|» может употребляться как 
в устной, так и в письменной речи. Например: 今天 已 经 是 12 月 1 日 了 ， 
这 一 年 ~ 就 要 过 去 了 。 / ~ 就 是 中 秋 节 Y. / 父亲 一 要 过 五 十 岁 生 日 了 。 


1. Закончите предложения, используя слова в скобках: 


1 我 已 经 六 十 岁 了 ， a (马上 ， 退 休 ) 
2, и, 。 (立刻 ， 出 发 ) 
s. У, I (立即 ， 站 ) 

к шс. ЖАННА (D E, ukan) 
5 歌声 刚 落 ， о. (立刻 ， 掌 声 ) 
УСЕ ( 脸 ， 立 刻 ) 

т. ЗЕ ЈА, ә (立即 ， 现 场 ) 


合同， 立即 ) 


со 
Шу 
[И 
> 
= 
о 


142 Синонимы китайского языка 


2. Определите, какие предложения верны, а какие — нет: 


1 我 的 孩子 六 岁 了 ， 立 刻 就 要 上 小 学 了 。 
> 我 的 孩子 六 岁 了 ， 马 上 就 要 上 小 学 了 。 

а “你 看 到 我 的 孩子 ， 请 告诉 他 ， 让 他 立即 回 家 。” 
4 “你 看 到 我 的 孩子 ， 立 即 请 告诉 他 ， 让 他 回 家 。” 
5 一 道 闪 电 划 过 夜空 ， 豌 豆 大 的 雨点 马上 就 夯 了 下 来 。 


104. 连续 (liánxü) / 陆续 (хи) 
последовательно, преемственно; непрерывно, беспредельно / 


непрерывно, последовательно, поочередно, один за другим 


< 连续 > может быть как наречием, так и глаголом. Акцент делается на том, 
что действие длится непрерывно. В предложении может выполнять раз- 
личные функции. Например: 这 个 星期 ， 北 京 的 高 温 天 气 已 经 ~ 三 天 了 。/ 
这 种 情况 已 经 ~ 出 现 了 三 年 。 /小 张 ~ 三 天 没 来 上 课 了 。 / 要 注意 政策 
的 ~ 性 。 


«Ві 续 > является наречием, с помощью которого акцентируется вни- 


мание на действии, которое происходит урывками, то прекращается, 
то возобновляется. В предложении может выполнять только функцию 
обстоятельства. Например: 人 们 一 个 一 个 ~ 走出 大 门 。 «陆续 > может 


употребляться в удвоенной форме. Например: 快 上 课 了 ， 学 生 们 陆 陆 
续 续 走 进 教室 。 


1. Заполните пропуски, используя “连续 > или “陆续 >: 


1. 春天 到 了 ， 桃 花 、 查 花 、 迎 春花 .开放 。 

2. Жу ЕНЕЙ ТЬ 

з. ЛЕЛЧЕ® ТЬ. 

全书 代表 们 ;os -发表 了 自己 的 看 法 。 

s. ДЕЖ, 8... н 发 表 了 好 几 篇 文章 。 


6. ЗВУ, КЕЛЕ... Яу. 
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2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 快 上 课 了 ， 学 生 们 连续 走 进 教室 。 
2. 小 张 陆续 三 次 考试 都 是 全 班 第 一 。 


з. 有 关 本 案 的 证 据 被 连续 发 现 。 


4 陆 陆 续 续 三 年 了 ， 他 每 个 休息 日 都 来 帮助 老大 爷 做 家 务 。 


5 生产 中 的 问题 都 连连 续 续 地 解决 了 。 


105. | 临时 dfnsh?) /暂时 (zansh?) 


временный; временно; когда наступит время, в нужный момент / 


временный, кратковременный; временно 


В роли наречий со значением «временно», эти слова могут быть вза- 


имозаменяемыми. Например: 我 在 校外 临时 / 暂时 租 了 一 间 


房 。Taroke 


выступают в качестве имен прилагательных в значении «временный». 


«临时 », выполняя функции наречия, также выражает значение «в по- 


следний момент; когда придет время». Например: 把 需要 的 东西 准备 
好 ， 免 得 ~ 着 急 。/ ~~ 接 到 通知 ， 一 点 儿 准 备 也 没有 。BpronHa функции 
прилагательного, выражает значение «временный (неофициальный)». 


Например: 成 立 了 一 政府 / 用 了 几 个 ~ 工 。 


«暂时 », выполняя функции прилагательного, имеет значение «крат- 


= 1 


ковременный». Например: IX #R { 20 д ~ А, 5 
这 只 是 ~ 的 困难 。 


Е 


1. Заполните пропуски, используя < 临时 » или “暂时 >: 


1. 领导 不 在 ， 我 是 .负责 人 。 
2. 这 些 东 西 请 你 - 帮 有 我 保管 一 下 。 


з. ТЕЙ ЕХ КУН 745... 


青 很 快 就 会 好 起 来 / 


144 Синонимы китайского языка 


4. 对 那 件 事 的 调查 .…………… 还 没有 结果 。 
5. 刚刚 搬 完 家 ， 只 好 请 了 一 位 工 帮 助 做 些 清洁 工作 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 这 是 临时 出 现 的 紧急 情况 ， 马 上 就 会 过 去 的 。 
2. 这 个 决定 是 暂时 做 出 的 ， 事 前 一 点 准备 也 没有 。 
з. 我 们 的 困难 是 临时 的 ， 我 们 一 定 能 战胜 它 。 
4 对 不 起 ， 本 来 我 是 想 准 时 到 的 ， 因 为 暂时 有 点 儿 事 ， 
所 以 来 晚 了 。 


106. 妈妈 (mama) / 母亲 (müqin) 


мама, мать / мать, матушка 


«妈妈 » часто употребляется в устной речи при личном обращении. 
«Е», как правило, используется в письменной книжной речи; не 
употребляется при личном обращении. 


1. Заполните пропуски, используя “妈妈 > или «Е»: 


1. 李 阿 姨 就 像 对 她 的 亲生 女儿 一 样 疼爱 我 ， 
所 以 我 也 称 她 李  .。 

2. 我 回来 了 ! 

3. .离开 我 们 已 经 一 年 多 了 ， 


可 是 梦 里 我 还 常常 梦 见 她 。 


4. 我 同学 的 ….……… 就 是 我 们 学 校 的 老师 


о 
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107. 满意 (minyi) 一 满足 (miinzt) 
удовлетворенный, довольный / довольствоваться, 
быть удовлетворенным (чем-либо) 


< 满意 > — прилагательное, часто используется, чтобы описать объект 
действия. Например: 对 老师 的 教学 ， 同 学 们 都 很 。 / 他 找到 了 自 
己 一 的 工作 。 


< 满足 一 Prarom обычно употребляется, когда необходимо описать субъект 


действия. Часто используется в конструкциях < 一 于 », «Дене же», 
Например: #117201 ~ РОННИ. Глагол «满足 > также имеет 
значение «удовлетворить». После этого глагола часто используются до- 


полнения < 需要 > 一 «потребность», «希望 > 一 «желание», «#2» — «тре- 
бование», “请 求 > — «просьба», «条件» 一 «условие» и т. д. Например: 妈妈 
终于 ~ 了 孩子 的 要 求 。 
1. Заполните пропуски, используя < 满意 > или «满足 »: 

1. 双方 对 两 校 之 间 的 协作 都 表示 。 

2. 除了 土壤 ， 还 要 有 充足 的 阳光 、 空 气 和 水 分 才能 

植物 生长 的 需要 。 

з. 这 次 去 南方 旅行 的 安排 ,大 家 都 十 分 。 

4. 眼看 着 儿子 的 学 习 越 来 越 好 ， 妈 妈 的 心里 很 。 

5. 现在 的 市 场 往往 不 了 消费 者 的 需要 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 我 们 商家 要 满意 顾客 的 各 种 要 求 。 


2. 我 们 商家 就 是 要 使 顾客 都 满意 。 
з. 我 满足 找到 这 样 的 工作 。 
4. 找到 这 样 的 工作 ， 我 很 满足 。 


5. 旅行 社 这 样 做 ， 就 是 为 了 使 游客 的 需要 得 到 满意 。 
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6. 他 找到 了 自己 满足 的 新 房子 。 
7. 他 找到 了 使 自己 满足 的 新 房子 。 


= яа У *1^ ЗЕЕ = жо . 
108. 美丽 (о) / 漂亮 (piaoliang) 
прекрасный, изящный; красивый / красивый; прекрасный 


Оба прилагательных можно использовать, описывая женскую внешность. 


Шш 


Если речь идет о мужчинах, употребляется только «漂亮 >». Например: ЛЯ 


不 见 , 他 长 成 了 一 个 漂亮 的 小 伙 子 。 


< 美丽 > чаще используется в письменной речи, < 漂亮 как правило, 


к 


в устной. 


< 美丽 > используется не только для описания женской внешности, HO и для 
описания неодушевленных существительных, чаще всего — абстрактных 
понятий. Например: 我 的 故乡 很 ~ / ~ 的 传说 /~ 的 心灵 /~ 的 幻想 nT. 
В отличие от “漂亮 wy“ 美丽 > также является существительным, например: 


她 的 ~ 压倒 了 所 有 的 人 。 


Для описания конкретных понятий используется прилагательное «漂亮 >. 
Например: 3 f ~ ЖД / 7-Х 楼 /一 的 花瓶 。B разго- 


ворной речи прилагательное «ў т» используется в значении «хороший, 


красивый; здорово, великолепно». Например, 这 个 球 踢 得 真 ~。 / 这 件 


РАМЕ. Иногда используется и в негативном значении, например: 
不 要 只 说 ~~ 话 ， 要 多 办 实事 。 
Только < 漂亮 может употребляться в удвоенной форме. Например: 把 孩 


子 打扮 得 漂 漂 亮 亮 的 。 


ү 


1. Заполните пропуски, используя “美丽 > или “漂亮 >: 


1. ХААА... П! 
> 有 爱心 、 肯 努力 ， 就 会 有 一 个 . .的 人 生 。 
з. 你 的 汉语 说 得 太 .只 。 
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4. Ноя 0, Л, 
5. 我 的 故乡 是 一 个 的 地 方 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 我 想 买 一 个 美丽 的 花瓶 。 


2. 这 个 小 伙 子 很 美丽 。 

з. 这 个 幼儿 园 的 孩子 每 天 都 美美 丽 丽 的 。 
4 这 是 一 个 真正 的 人 ， 有 着 漂亮 的 心灵 。 
5. 他 只 会 说 美丽 的 话 ， 从 来 不 肯 帮 助 别 人 。 


= 
109. 明白 (míngbai) 一 清楚 (qingchu) 
понимать; понятный; очевидный; ясный / ясный, понятный; 
четкий, различимый; знать, представлять, разбираться, понимать 


Глагол «明白 » обычно используется с абстрактными понятиями: < 内 容 > 一 


«содержание», «Я» 一 «ситуация», «道理 > 一 «суть», < 意思 > 


«смысл», 


“< 任务 > 一 «задание», “话语 > 一 «слова, речь» и T. д. «В Н» также может 
использоваться в качестве прилагательного. Например: 他 说 得 很 明 
Н, #1 7. Прилагательное “清楚 


2%» подчеркивает, что информация 
логична и систематична. Может описывать как абстрактные понятия 


(< 历史 > 一 «история», “认识 > 一 «понимание», “条 理 > 一 «порядок» и т. 


д.), так и конкретные (< 字迹 > — «почерк», < 声音 > 一 «звук», «АЕ» 一 
«узор», “线条 > 一 «контур», < 账目 > — «отчетность, счета» и т. д.). Чаще 


Аа 
и шире употребляется в качестве прилагательного. Например: х X 


章 的 思路 很 ~~。 / 纸 上 的 字迹 有 些 不 ~。 


< 明白 > также имеет значение «понятливый, толковый». Например: 我 的 


同 屋 很 懂 道 理 ， 是 个 ~ 人 。 


< 清楚 > может указывать, что кто-либо хорошо разбирается в чем-либо. 
Например: 这 个 人 头脑 很 一 ， 
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1. Заполните пропуски, используя “明白 > или «清楚 >: 


1. АЖ... … 地 知道 这 件 事 的 后 果 是 什么 

2. 这 部 电 景 的 年 代 太 早 了 ， 声音 都 有 些 不 Та 
з. 2 ЕАН ИКА? 

4 R -地 告诉 你 吧 ， 东 西 是 我 拿 走 的 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1 我 终于 清楚 了 这 道 题 。 
2. 他 是 一 个 很 清楚 的 人 ， 知 道 自 己 所 处 的 地 位 ， 说 话 很 有 分 寸 。 
з. 你 一 定 要 解释 明白 ， 这 到 底 是 怎么 一 回 事 。 
4. 这 么 明白 的 图 像 ， 我 还 真 见得 不 多 。 


110. 目标 (mübiao) 一 目的 (madi) 


задача; цель / цель, задача, намерение 


< 目标 > используется, когда речь идет о конкретной цели, для осущест- 


вления которой субъект прикладывает усилия в данный момент. На- 
пример: 我 们 的 一 是 实现 现代 化 。 / 这 就 是 ЗАП. « Ні» также 


имеет значение «образец, ориентир». 


< B 的 > используется, когда речь идет о более долгосрочных или абстракт- 


ных целях. Например: 我 到 


中 国 来 的 一 就 是 学 习 汉 语 。 


< 目标 > чаще используется, когда сообщаемая информация носит пози- 
тивный характер. Например: э H 8 — ЮМИ /工厂 的 一 就 
ЗЕЯ]. < H J> может использоваться как в положительном, так 
и в отрицательном ключе. Например: 他 的 ~ 很 明确 ， 是 让 我 们 俩 和 好 。/ 
你 还 看 不 出 来 吗 ? 他 的 一 很 明确 ， 就 是 要 挑拨 我 们 俩 的 关系 。 


< H М» также И когда речь идет об объекте поиска или атаки. 


Например: 这 个 ~ 特别 显眼 ， 


很 容易 就 找到 了 . 
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«目的 > также имеет значение «пункт назначения». Например: 我 们 这 次 
旅行 的 ~ 地 是 上 海 。 
«Нл» используется в сочетании с «为 了 ». Например: 为 了 我 们 的 共同 一 


而 努力 。 «目的 > o6pa3yeT словосочетания с «#2», «向着 », «АН». Ha- 
пример: 大 家 都 是 为 着 这 个 一 来 的 。 


1. Заполните пропуски, используя «目标 > или «В Ёў»: 


1. 他 是 怀 着 不 可 告 人 的 -来 这 里 的 。 

2. 刘 力 端 起 枪 来 瞄准 了 

з. 我 们 在 校园 里 漫 无 „МЕЖЕ. 

4 每 个 人 都 应 该 有 明确 的 生活 „МЕ... x 
5. 为 了 能 够 实现 这 一 宏伟 КЕТТЕТ 
в. ЖАЛОБ, ШОЕ РА... СЕЕ 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 我 的 最 终 目的 是 每 分 钟 输入 30 个 汉字 。 
2. 他 给 你 送 鲜花 的 目标 是 向 你 求爱 。 
з. 山本 今年 的 目的 是 通过 汉语 水 平 考试 的 六 级 。 
4. 我 今天 去 王府 井 的 目标 是 买 一 些 夏 天 穿 的 衣物 。 
5. 向 着 我 们 的 目标 地 前 进 ! 


111. 你 mp /您 fm) 


ты / вы 


Оба слова — местоимения второго лица единственного числа, которые 
используются при обращении к другому человеку. 
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«И» более распространено, используется при обращении K ровесникам 
или людям младшего возраста. Для образования формы множественного 
числа после местоимения «你 > добавляется иероглиф «1». 


< 您 一 уважительная, вежливая форма обращения. Для образования 
формы множественного числа после местоимения «>» необходимо 
добавить числительное и счетное слово. Например: 一 二 位 是 老师 吗 ? 


1. Заполните пропуски, используя “你 > или «您 >: 


1. ЖИ, 好 ! 

2. 同学 们 ， | 们 好 ! 

з. 5296. ВНЕ, 二老 身 体 还 好 吗 ? 

4. 孩子 , ВЕ. 的 自行 车 推进 来 。 

5. 经 理 ， 父亲 的 病 好 了 吗 ? 

в. 这 是 张 校 长 给 .的 邀请 信 ， 请 .务必 交 临 。 


112. 年 纪 ciinD / Ей (niánlínə) 


возраст, лета / возраст 


< 年 纪 > используется, когда нужно указать на возраст человека. Напри- 
мер: 他 一 已 经 很 大 了 。/ 你 ~~ 太 小 ， 不 能 投票 。MoxkHoO сказать < 一 把 一 / 
一 大 把 一 > Часто используется в сочетании с прилагательными «ж», «#8» 


ит. д. Например: 一 轻 轻 的 ， 应 该 努力 工作 。 


«ВЕ» отребляется, когда речь идет о возрасте людей, а также жи- 
5 5 


вотных и растений. Характерно для письменной речи. Например: 
孩子 的 ~ 还 小 ， 还 不 能 上 学 / 根据 年 轮 就 可 以 知道 树 的 ~ „ Со словом 


«ЕЕ» образуется ряд устойчивых словосочетаний: «实际 年 龄 > WIM« 实 足 


年 龄 > 一 «фактический возраст», < 结婚 年 龄 > 一 «брачный возраст», < 入 学 
й» — «возраст поступления в школу». Например: 现在 孩子 的 入 学 


~~ 是 6 岁 。/ 他 才 十 六 岁 还 不 到 结婚 ~ 。 
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1. Заполните пропуски, используя «年纪» или «ЕЕ»: 


1. 从 外 表 就 可 以 看 出 这 头 大 象 的 .….……. 己 经 很 老 了 。 
2. 像 我 这 样 一 把 的 人 都 经 历 过 “©”. 

з. 由 于 有 病 ， 他 还 没 到 退休 就 退休 了 。 

4 你 的 实 足 ... 是 多 少 ? 

Б 轻 轻 的 就 当 教 授 了 ， 真 不 简单 ! 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 老奶奶 年 龄 大 了 ， 应 该 多 注意 身体 。 
2. 这 棵 树 的 年 纪 应 该 不 小 了 ， 你 看 它 的 年 轮 多 密 呀 。 
з. 还 没 到 上 学 的 年 纪 ， 他 就 让 妈妈 给 买好 了 书包 。 
4 虽然 他 上 了 年 龄 了 ， 但 是 身体 一 直 很 好 。 


пы == z r 

113. 年 轻 (niánqing) / 年青 Ciinqing) / 

== 年 тӘ „у 

月 (qingnián) 
молодой, юный / молодой / молодежь; молодой 
«年 轻 > и «Е» 一 прилагательные. В предложении могут выполнять 
функции определения, сказуемого или дополнения результата. Напри- 
мер: 班 里 十 几 个 学 生 都 是 ~ 人 / 穿 上 这 身 衣服 ， 人 好 像 ~~ 了 十 岁 。 / 和 你 
们 在 一 起 ， 我 也 变 得 了。 青年 > — имя существительное. В предложе- 


нии может выполнять функции определения, подлежащего или допол- 
нения. Например: ~ Л / ~ 演员 /~ 工人 /这 三 个 小 ~ 二 得 都 不 错 / 真是 
个 好 ~ 哪 ! 


«Е» употребляется, только когда речь идет о людях; “年 轻 >, помимо 


этого, может употребляться, когда речь идет о каких-либо предметах 
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и явлениях. Например: РЕЖ, НИМИ. В качестве опре- 
делений «Е» и < 年青 > часто принимают после себя частицу «的 >. 
Например: 他 年 轻 的 时 候 身 体 很 好 。 После «青年 >, как правило, не упо- 
требляется < 的 >. 


«年 轻 > может образовывать словосочетания 年轻 化 > «Е Л»; употре- 
бляться в удвоенной форме: «年 轻 轻 >. «年 青 > образует словосочетание 
«年 青 人 », но не употребляется в удвоенной форме. 


1. Заполните пропуски, используя «ЕЕ», “年 青 > или «В»: 


1. 这 座 城市 的 历史 只 有 几 十 年 ， 还 很 
2. 生命 科学 是 一 门 的 科学 。 

з. 你们 人 前 程 远 大 。 

4. Е е 

5 教师 是 这 所 学 校 的 主要 力量 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 他 青年 的 时 候 很 喜欢 踢 足 球 ， 现 在 老 了 ， 只 喜欢 打 太极 拳 了 。 


2. 我 们 的 养老 院 里 来 了 两 位 年 青 ， 顿 时 增加 了 许多 活力 。 
3. 来 到 运动 场 上 ， 赵 老师 觉得 自己 变 得 青年 了 许多 。 


4 你 的 朋友 小 李 真是 个 好 年 轻 ! 
5. 年 青青 的 就 人 吃苦 ， 这 样 不 好 。 


114. 偶尔 (ëwër) / 偶 ЯК (бигап) 

случайно; от случая к случаю; изредка, время от времени, 
иногда / случайный, непредвиденный; нечаянно; неожиданно; 
внезапно; вдруг 
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“< 偶尔 > — наречие, указывает, что некоторое событие или явление про- 
исходит редко. Является антонимом к слову «2» 一 «часто; регулярно, 


постоянно». Например: 他 只 是 一 来 看 望 看 望 他 的 母亲 ， 并 不 经 常 来 。 


“< 偶然 >* 一 прилагательное, указывает, что случившееся событие или явле- 


ние оказалось непредвиденным. Его антоним «必然 » — «непременный, 


необходимый, неизбежный». Например: 在 北京 ，10 月 份 下 雪 是 很 一 的 


天 和 气 现象 。/ 他 与 她 相识 ， 是 很 ~ 的 。 


1. Заполните пропуски, используя < 偶尔 > или «偶然 >: 
1. 他 并 不 经 党 喝酒， 只 是 和 朋友 在 一 起 时 喝 一 点 儿 。 
2. 你 这 次 考试 没 考 好 ， 绝 不 是 .的 ， 
是 你 平时 不 努力 的 结果 。 
3. В. 事件 ， 首 先 一 定 要 保持 镇 静 。 
4. 他 身体 很 好 ， 很 少 生 病 ，.…………. 有 点 感冒 ， 
也 是 休息 一 下 就 好 了 。 
5. 这 次 在 广州 ， 非 常 地 遇 到 了 三 十 年 
没 见 面 的 老 朋 友 。 


2. Закончите диалоги, используя < 偶然 > или «< 偶尔»: 


你 经 常 打 篮 球 吗 ? 
Ж, ууу 
他 平时 学 习 那 么 好 ， 这 次 考试 为 什么 没 考 好 ? 


1. 


北京 的 冬天 经 常 下 雪 吗 ? 
机 

这 本 书 我 也 想 借 ， 图 书馆 还 有 吗 ? 
ҖЕ уг Supa aa 

АНД 2: ЕЕ? 

是 啊 ， 他 跳舞 可 不 是 


CD 
а к Б В Ot 
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3. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 

1. 这 是 非常 偶尔 的 事情 。 
也 平 时 脾气 很 好 ， 非 常生 气 的 时 候 ， 偶 然 也 发 火 。 
з. 他 这 次 生病 不 是 偶尔 的 ， 因 为 他 平时 不 注意 锻炼 身体 。 


2 
Y 


我 一 般 喜 欢 打 网 球 ， 偶 然 也 打 打 排球 。 
5. 在 一 个 


和 尔 的 机 会 ， 我 认识 了 这 个 朋友 。 


= 
+ 


115. 普通 (piitong) / 一般 (уап) 
общепринятый, распространенный, всеобщий; 
обыкновенный, обычный; обычно; рядовой, простой / 
обычный, простой, рядовой 


Данные прилагательные в значении «обычный» во многих случаях взаи- 
ОШ / 一 般 的 朋友 。 


Два эти слова различаются оттенками значений. < 普通 > используется 


мозаменяемы. Например: 我 们 只 是 


в значении «распространенный, общепринятый, часто встречающий- 


ся». Например: «普通 选举 » 一 «всеобщие выборы», “普通 法 > 一 «общее 
право», “普通 中 学 > — «средняя общеобразовательная школа», “普通 读 
者 > 一 «массовый читатель». 


“< 一般 > используется в значении «простой, ничем не примечательный, 
рядовой». Например: «Я Т.Е Л А» — «рядовой работник», «—ЯЛ» — 
«обычный человек», “一 般 情 况 > — «обычная ситуация». 


Как правило, только < 一 般 > может принимать после себя наречие «№». 


普 普 通通 > 


Только «#8» может употребляться в удвоенной форме: < 


< 一般» также переводится как «заурядный», то есть имеет негативный OT- 
тенок («недостаточно хороший»). В предложении может выступать в ка- 
честве самостоятельного сказуемого — для этого при нем не обязательно 
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должно стоять наречие. Например: (ЖЛ —, 1А %6. / 
ЖЕНУ Llu KE ~. Слово < 普通 ， He является эмоционально-оценочным, 


лексически нейтрально. Как правило, лишь в сочетании с другими сло- 
вами может выступать в качестве сказуемого. Например: 样式 很 一 。 


< 一 般 > также имеет значение «одинаковый». Например: 两 个 孩子 一 高 。 
Кроме того, «Ж употребляется, когда речь идет о действиях, носящих 
регулярный характер или имеющих закономерности. Например: 星期 


五 下 午 ~ 不 上 课 。 


< 一 般 > употребляется внекоторых устойчивых выражениях. Например: 


一 来 说 / ~ 化 /在 ~ 情况 下 / ЛЕДИ - ИЯ, ит. д. 


1. Заполните пропуски, используя «普通 > или 一般 >: 


1. ЗАВ 975). 

2. 别 看 那么 年 轻 ， 他 的 学 问 可 不 e 
з. 孩子 才 10 尹 就 长 得 跟 妈 妈 0. 高 了 。 
4 ЛЕНЕ, НХ, 

5. 不 要 摘 特 殊 ，… 好 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 我 晚上 普通 不 喝 茶 。 


2. 你 别 担心 ， 这 只 是 个 一 般 手术 ， 没 有 危险。 


з. 这 个 孩子 是 一 个 不 普通 的 学 生 


那个 电影 并 不 像 说 得 那么 好 ， 导 演 和 演员 都 很 普通 。 
s. 他 只 是 个 一 般 职 员 ， 每 天 的 工作 并 不 忙 ， 
也 不 必 承 担 太 大 的 责任 。 


> 


T 
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3. Закончите предложения, используя слова в скобках: 


1. 他 虽然 很 有 钱 , (Е... (普通 ) 
о ,但 他 培养 出 来 的 学 生 

有 很 多 都 成 了 大 科学 家 。 СЕ 通通 ) 
3. ss ББ РЕ н] апа (一 般 ) 
4 ss 没什么 精彩 的 。 (一 般 ) 


` 
116. ËB [B] (ajian) / 时 期 (shiap 
срок, период; промежуток (отрезок) времени / 
период, этап, время 
«期 间 » указывает на четко ограниченный во времени период. Например: 
春节 ~ / 大 学 ~。 
«Я» указывает на более масштабный период, без четко обозначен- 
ных временных рамок — обычно это период какого-либо процесса или 


события. Например: ~, ҰЛ КЖ. 


1. Заполните пропуски, используя «ЯЯ В» или «ЕЯ»: 


1. 现在 正 是 地 震 活动 的 活跃 . 

2. 大 学 生 在 学 习 ” 。 不宜 结婚 。 

з. 青少年 .是 汲取 知识 的 最 佳 … ет 
4. а. .大 家 都 在 讨论 一 个 共同 的 问题 
5. 在 中 国学 习 . ЖАТУ НИ. 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 住院 时 期 ， 我 得 到 了 医生 和 护士 的 认真 治疗 和 细心 护理 。 


2. 战争 期 间 ， 一 切 都 显得 不 那么 重要 了 。 
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з. 在 试用 时 期 ， 你 的 工资 每 个 月 八 百 块 。 
4 人 类 登 上 上 月球， 开始 了 探索 宇宙 的 新 期 间 。 


117. 其 他 (ака) / 其 余 (шуй) 


прочий, остальной; другой; прочее; остальное / остальной, 
прочий, другой; остаток, излишек 


“其 他 > преимущественно выражает значение «другой, кроме того, 


从 


помимо этого». Указывает на человека или предмет, находящийся за 
пределами какой-либо области; употребляется достаточно широко. 
Например: 屋子 里 还 有 ~ 人 吗 ? 


< 其 余 > выражает значение «оставшийся», то есть указывает на что-либо, 


относящееся к определенной области и неупомянутое. Перед «其 余 > 
часто используются слова, обозначающие группу людей или количество 
предметов. Например: 班 上 除了 一 个 同学 是 女生 外 ， 一 的 都 是 男生 。 


1. Заполните пропуски, используя «其 他 » или «其 余 >: 


1. 你 先 走 吧 ，.. .的 事情 以 后 再 说 。 

2. 给 你 那么 多 钱 ， 只 买 回来 一 本 书 ， 2... 的 钱 都 干什么 了 ? 
з. 外 边 只 留 了 一 个 冰淇淋 ，.……… 的 东西 都 在 冰箱 里 。 

4. Ж aaa 事情 吗 ? 

5. 我 只 知道 他 是 一 个 上 海 人 ， 的 情况 我 就 不 太 清楚 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 这 个 假期 ， 我 要 参加 会 计 考 试 ， 其 他 的 时 间 就 没什么 
2. 请 参与 了 这 件 事 的 人 留 下 来 ， 其 余 的 人 都 先 走 吧 ! 


«т! 


НТ. 
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这 次 考试 我 们 班 只 有 三 个 及 格 的 ， 


4 除了 北京 大 学 以 外 ，] 


— И — = & 
118. 气候 (qihou) / 天 气 (Напа!) 
климат; климатический; погода / погода, климат 


«气候 » выражает значение «климат». Например: #1 


其余 的 学 校 也 


有 留学 


| 


其 他 的 同学 都 不 及 格 。 


E— / КИ 


性 


高 山 ~~ ит. д. У «气候 » также есть два переносных значения. Первое 一 


«тенденция, ход развития событий». Например: 从 这 篇 计 
出 现在 的 政治 ~ 来 。B этом значении часто используется в сочетании 


HF 话 中 就 可 以 看 


с «政治 ». Второе переносное значение — «успех, достижения». В этом 


случае может выступать дополнением к слову «成 », например, во фразе 


«成 不 了 什么 ~» 一 «не добился каких-либо успехов». 


< 天 气 > используется, чтобы указать, какова погода в определенном месте 


и вопределенное время. Например: 


点 半 准 时 发 布 一 预报 。 


1. Заполните пропуски, используя “气候 > или «К»: 


1. 你 收听 今天 的 - -预报 了 吗 ? 

2. 北京 的 es 属于 大 陆 性 .ee 
з. 今年 夏天 的 ….…… 太 热 了 ! 

4 那个 地 方 的 条 件 不 太 好 。 

5. 这 个 孩子 现在 的 样子 就 知道 他 以 后 一 定 能 成 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 明天 北京 的 气候 怎么 样 ? 


2. 新 疆 与 海南 岛 的 天 气 完全 不 一 样 ， 


一 个 是 大 陆 性 的 。 


一 个 是 海洋 性 的 ， 


今天 的 ~~ 真 好 。/ 电视 台 每 天 晚上 七 
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з. 今天 的 气候 怎么 这 么 冷 啊 ? 


4. 全 世界 的 天 气 都 越 来 越 不 正常 了 。 


119. 缺乏 (quëfá) /缺少 (quashio) 


недоставать; не хватать / недоставать; не хватать; недостающий 


Иногда эти глаголы MOI ут быть взаимозаменяемыми. Например: 这 个 
人 缺乏 / 缺少 爱心 。 


Глагол «缺乏 > указывает, что чего-либо мало или вовсе нет. Используется 


с абстрактными понятиями (< 精神 > 一 «дух», < 能 力 > 一 «умения», «< 经验» 一 
«опыт», < 知识 > — «знания», «>» — «уверенность», “感情 > — «чувства», 
«勇气 > 一 «смелость», “决心 > 一 «решительность» ит. д.). Например: 有 的 


同学 学 习 成 绩 很 好 ， 但 是 一 动 手 能 力 。 / 我 们 之 间 还 ~ 了 解 。 


«缺乏 > может принимать наречие степени. Например: 中 国 广大 的 农村 


地 区 还 十 分 一 教育 资金 。 


缺少 > указывает на недостающее количество чего-либо или кого-либо; 


А 


используется в отношении людей или конкретных понятий. Например: 


这 里 还 ~ 一 个 懂 计 算 机 的 人 。 / 图 书馆 还 ~ 一 些 计算 机 方面 的 书 。 


1. Заполните пропуски, используя < 缺乏 > или «缺少 >: 


1 学校 里 还 三 名 教师 。 

2 除了 钱 , 还 ЖА? 

中国 西部 十 分 高 科技 人 才 。 

4 随地 吐 谈 、 大 声 喊叫 ， 一 看 这 个 人 的 行为， 
就 知道 他 。 ”教育 。 


5. 我 对 这 件 事 . -了解 ， 不 能 发 表意 见 。 
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2. Закончите предложения, используя слова в скобках: 


1. 公司 现在 很 困难 о (缺少 ) 
2 贺 的 画 儿 没有 个 性 。 (缺乏 ) 
з. 他 的 身上 确实 。 (缺乏 ) 
ЖООК О ， 人 就 很 容易 得 感冒 。 (缺乏 ) 
Б. .ss 人 就 会 发 胖 。 (缺乏 ) 
6. ,多 吃水 果 和 蔬菜 。 (缺乏 ) 
т. 青年 人 是 社会 生活 中 (缺少 ) 


` x` 7 。 ` ` У 7 。 
120. 认为 GanwkiD / 以 为 (yiwgi) 
признать за...; принять за...; считать за (в качестве); полагать, 
считать / полагать; считать [за]; принимать [это] за 


Иногда данные глаголы могут быть взаимозаменяемыми. Например: 
我 认为 / 以 为 要 学 好 外 语 就 一 定 要 多 说 多 听 多 看 。 


< 认为 > используется, чтобы выразить точку зрения относительно ка- 


ких-либо явлений или предметов, когда человек уверен в своем предпо- 
ложении. Например: 大 家 一 致 一 小 李 的 学 习 成 绩 最 好 。MoxeT употре- 
бляться с показателем пассива: «ў# =», “被 … 一 > Например: 小 李 被 一 是 


学 习 成 绩 最 好 的 。 


«以 为 » используется, чтобы выразить субъективные выводы в отношении 
какой-либо ситуации, которые могут являться ошибочными. Например: 


我 一 你 走 了 昵 ， 没 想到 你 还 在 这 儿 。 
«以 为 > не может употребляться в пассивных конструкциях. 


1. Заполните пропуски, используя 《认为 > или «ИЯ»: 


L. SS FH ЖЕК ы ыыы ыны: 是 最 棒 的 。 
2. 她 总 НОА ЗЕЛА Л, 


其 实 她 在 各 方面 都 已 经 很 不 错 了 。 
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з. 我 . -自己 说 得 对 ， 没 想到 还 是 错 了 。 
4. 你 是 法 国人 哪 ， 我 一 直 你 是 美国 人 。 
5. 不 管 你 们 怎么 说 ， 我 一 直 .…………… 这 件 事 非常 重要 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 你 还 在 北京 啊 ? 


2. 我 以 为 不 论 是 谁 
з. 你 认为 外 


我 认为 你 已 经 去 美国 留学 了 呢 ! 
EE， 都 不 能 见 死 不 救 。 


国 留学 生 都 是 有 钱 人 呀 ， 


其 实 很 多 留学 生 是 自己 打工 学 习 的 。 
4 他 以 为 在 学 校 学 习 期 间 ， 为 了 挣 钱 而 打工 旅游 是 不 值得 的 。 


3. Переделайте предложения, используя слова в скобках: 


1. 我 觉得 这 件 事 还 是 应 该 慎重 考虑 。 (认为 ) 
2. 大 家 都 说 这 部 小 说 是 一 部 佳作 。 (认为 ) 
з. 你 们 没 走 哇 ， 原 来 你 们 还 在 这 儿 啊 ! (以 为 ) 


4 人们 都 想象 那里 的 生活 很 艰苦 ， 


其 实 人 们 4 


E 活 得 


很 幸福 。 (以 为 ) 
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121. 时 候 (shíhou) / 时间 (shíjian) 
время, промежуток времени; во время / время; промежуток 
времени, временной отрезок; период, момент 


Иногда данные существительные могут быть взаимозаменяемыми. 


Например: 时 候 / 时 间 不 早 了 ， 我 该 回 家 了 。 


< 时 候 > используется, чтобы указать на события, происходящие в HeKO- 
торый промежуток времени. В данном случае образуются конструкции 
«ӨӨ ле», «< 当 …… се», Например: 吃饭 的 一 两 人 互相 交流 了 情况 。HEorma 
используется, чтобы указать на короткий отрезок времени. Например: 
ЖО, АТАКЕ ЖАКИ. /我 在 北京 的 ~， 学 了 几 个 中 国 菜 的 
做 法 。 
«时 间 » используется для указания как на длинный, так и на короткий 
промежуток времени. Например: 课余 ~ 我 常常 去 图 书馆 。 / 我 要 在 
北京 呆 很 长 的 守 ， 可 以 随时 去 看 你 。HHorna может использоваться для 


указания Ha конкретный момент в отрезке времени. Например: 现在 


的 一 是 早上 八 点 。 


«时 候 » употребляется с небольшим количеством глаголов (< 是 > < 有 > 


ит. д.) и часто используется в устной речи. Например: 是 ~ 了 ， 我 们 
该 出 发 了 。 Существительное «时 间 » употребляется с большим коли- 


чеством глаголов (< 有 >， < 浪费 >， « 季 J 4 т», « 占 », «ў », «爱惜 »， < 用 > ит. д.). 


«时 间 » может употребляться как в устной, так и в письменной речи. 


Например: #917 в ИА. / 人 人 都 要 爱惜 ~。 


Только «时 间 » может употребляться в сочетании с числительными 


и счетными словами. Например: 读 中 学 要 六 年 ~~。 


1. Заполните пропуски, используя “< 时候 > или «时 间 >: 


1. 人 人 都 要 爱惜 … -不 要 浪费 

2 “地 举 在 电脑 前 不 动 会 增加 患 各 种 病 的 机 会 。 
3. 你 小 是 在 哪儿 长 大 的 ? 

4. 青少年 正 是 长 身体 长 知识 НУ... Е 


5. 考试 前 的 2 总 是 让 人 感到 入 紧张 。 
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2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 火车 开车 的 时 间 ， 应 该 站 得 离 火 车 远 一 点 儿 ， 这 样 安全 些 。 


2. 火车 开车 的 时 候 是 上 午 十 点 二 十 五 ， 请 您 准时 上 车。 


з. 游泳 的 时 间 ， 应 该 尽量 放松 ， 要 有 节奏 ， 一 下 儿 一 下 儿 地 游 。 


4 业余 的 时 候 ， 我 主要 是 做 家 务 ， 很 少 有 时 候 去 公园 散 散步 。 


122. 食品 (shipin) / 食物 (shfwi 


пищевые продукты, продовольствие, съестное; снедь / продукты 


питания; пища, съестное, продовольствие 


< 食品 > обозначает продукты, которые уже готовы к употреблению. 
Например: 超市 里 的 ~ 很 丰富 ， 买 回 家 就 可 以 吃 。 


«Е» указывает на все съестное, а также на продукты, предназначенные 
для питания животных. Например: НЕ, ЕРЕМИН: 
也 被 当做 充饥 的 ~ 了 。 /大 熊猫 的 ~ 是 竹子 叶 。 


1. Заполните пропуски, используя “食品 > или «В»: 


т. ВН, ЕЯ Е? 我 想 买 面 包 。 
2 你 知道 大 象 的 是 什么 吗 ? 

з. 那里 正在 执行 用 石油 换 的 政策 。 

4 我 们 的 面包 都 是 当天 从 公司 运 来 的 。 
5. ДУ Ju Eh ЕП. 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 根据 食物 卫生 法 规定 ， 零 售 的 食物 售 出 以 后 一 律 不 能 退换 。 


2 有些 食品 中 毒 的 人 就 是 吃 了 自 采 的 蘑菇 以 后 中 毒 的 。 
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з. 这 家 食物 商店 是 我 最 喜欢 的 。 
4 在 人 类 的 食品 链 中 ， 根 本 就 没有 猫 这 


文 类 动物 。 


123. 使 用 (shiyong) / 应 用 (yingyong) 


пользоваться, употреблять, применять / применить; применение 


Глагол «使 用 », как правило, используется, когда речь идет о людях или 


конкретных понятиях (« Л 7», — «человеческие ресурсы», “物力 > 一 <Ma- 


териальные ресурсы», «#4» — «фондовые средства», < 人才 一 «лучшие 
кадры», < 设备 » — «оборудование» ит. д.). Например: 要 合理 ~ 干部 ， 使 之 


发 挥 更 大 的 作用 。 


+ 


< 应 用 > как правило, используется с абстрактными понятиями (< 理论 > 一 
«теория», “< 技术 > 一 «технология», «ЯИЯ» — «знания», «Е» — «резуль- 
таты», “观点 > 一 «подход, точка зрения» и т. д.). В некоторых случаях 


может употребляться, когда речь идет о конкретных понятиях (< 武器 > — 


«оружие», «Т.А» — «инструмент», «2 .. т препарат» 


ит. д.). Например: 把 新 的 研究 成 果 ~~ 到 生产 卖 践 中 去 。 / 这 种 药物 已 


经 ~~ 于 临床 了 。He употребляется, когда речь идет о людях. 


1. Заполните пропуски, используя “使 用 > или «М 9»: 


1. 这 次 试验 “了 最 先进 的 仪器 设备 。 

2. 建设 这 条 高 速 公路 .了 大 量 的 资金 

3. 应 该 把 学 过 的 理论 知识 到 生产 和 生活 中 去 。 
4 现在 的 计算 机 技术 已 经 .得 十 分 广泛 了 。 

5. 这 种 药物 已 经 被 | 于 临床 治 病 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 应 该 按照 说 明 书 应 用 ， 不 能 随便 增 


减 药 量 


2. 这 项 研究 很 快 就 要 使 用 到 临床 ， 一 般 病 人 就 可 以 受益 了 。 


с 
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з. 应 用 武力 来 解决 国际 间 的 争端 ， 肯 定 遗 到 反对 。 


4 计算 机 价格 的 下 跌 ， 为 它 的 广泛 使 用 创造 了 极 好 的 条 件 。 


3. Определите, куда нужно поставить слова, данные в скобках: 


1. @ 计算 机 他 一 直 © 得 很 好 。 

2. 这 项 技术 的 © 范围 © 很 广 。 
з. 现在 的 © 科学 © 比较 收 欢迎 。 
4. 这 台电 脑 你 可 以 


124. 始终 (shizhong) /一 直 (yizhi) 


от начала и до конца; всегда, все время; постоянно / 


@ уш] @. 


(使 用 ) 


( 
( 


м > 
м > 


(使 用 ) 


подряд, без перерыва, постоянно; все время, всегда 


Наречие < 始 终 > в предложении во всех случаях можно заменить на < 


Ho «— Ё» не всегда может может быть заменено Ha «始终 >. 


= 
» 


< 始终 > употребляется только с прошедшим временем. Например: 从 学 
校 毕 业 后 ， 她 ~~ 没 有 回 过 母校 。« 一 直 » используется с будущим временем 
в том числе. Например: 我 喜欢 汉语 ， 我 准备 ~ 学 下 去 。 


«一 直 » является обстоятельством при глаголах и прилагательных, после 


которых стоит указание на время. Например: 这 顿 饭 ~~ 吃 了 两 个 小 时 。/ 


他 一 学 了 四 年 汉语 。OmHaKko «1» нельзя так употреблять. 


«一 直 » также имеет значение «прямо, напрямик, не сворачивая». Ha- 
пример: 从 这 儿 一 往 东 走 就 能 到 邮局 。OmHaKko < 始终 > не имеет такого 


значения. 


« 台 终 > также является именем существительным и может употребляться 


как имя существительное. Например: 要 


巴 这 利 


精神 贯彻 一 . В отличие от 


< 一 直 > “< 始终 > употребляется Bo фразеологизмах, например: «始终 如 一 >»， 


< 有 始 有 终 > < 善 始 善终 >. 


25”, [= 2% 
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1. Заполните пропуски, используя “始终 > или «— В»: 


1. 这 场 雨 К Y КРИ ь 

2. ДАЕТ Ио Е Ве 

з. 老师 对 学 生 的 态度 如一， 很 热情 、 很 耐心 。 
4 昨天 晚上 我 在 他 的 宿舍 中 ВЈ о 
5. 他 坚持 每 天 读书 ，.…………… 到 晚年 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 退休 以 后 ， 我 不 想 始终 在 家 里 呆 着 养老 ， 我 还 想 出 去 工作 。 
2. 不 管 孩 子 多 么 淘气 ， 和 爸爸 一 直 一 下 子 也 没有 打 过 他 。 


з. 这 个 寒假 ， 我 在 老家 始终 下 到 开学 前 才 回 学 校 。 


Мав т К – ВИЕ 


zt 
йй 
Чї 
М 
m 


每 个 人 都 深 深 嘴 了 口气 。 


3. Переделайте предложения, используя слова в скобках: 


1. 他 结婚 以 前 跟 父 母 住 在 一 起 。 (始终 ) 
2. 我 不 明白 他 们 两 个 人 为 什么 会 离婚 。 (始终 ) 
з. 我 不 相信 这 事 是 真 的 。 (一 直 ) 


4. 我 等 了 他 一 个 上 午 ， 他 都 没 来 。 (一 直 ) 
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125. 事件 (shijian) /事情 (shiqing) 


дело, вопрос; событие; случай, происшествие, инцидент / 
дело, событие, инцидент; случай, факт 


= 


H F> подчеркивает, что случай важен или необычен в общественном 
либо историческом контексте. Более характерно для письменной речи. 


^ 
А 


Например: 发 生 于 美国 的 <9。11” 一 震惊 了 全 世 Я. / 这 次 的 飞机 失 
事 ~~ 还 需要 进一步 调查 。 


Существительное “事情 > используется, когда речь идет о личных делах 
или обыденных социальных явлениях. Широкоупотребимо, обычно 


используется в устной речи. Например: 这 个 暑假 ， 我 的 ~ 太 多 了 ， 本 来 
想 去 旅游 都 没 去 成 。 / 今天 我 有 三 件 久 必须 办 完 。 


1. Заполните пропуски, используя «Е» или < 事情 >: 


1. 今年 一 年 ， 世 界 上 发 生 了 好 几 次 重大 的 —. 
2. 今天 下 午 你 有 吗 ? 

з. 国家 的 就 是 我 们 大 家 的 о 

4 今年 ， 家 里 发 生 了 几 件 大 o 

5. 据说 ， 这 一 个 月 就 发 生 了 两 起 食物 中 毒 2222 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. А: 还 给 你 自行 车 ， 实 在 是 太 感 谢 你 啦 ! 


В: 没什么 ， 这 么 点 儿 小 事件 ， 别 客气 。 


2. 这 次 食物 中 毒 事情 的 影响 很 不 好 。 
3.“9。11” 事情 以 后 ， 全 世界 掀起 了 反对 您 怖 主义 的 浪潮 。 


4 从 小 的 事件 可 以 看 出 一 个 人 思想 品格 。 
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126. 所 以 Csusm /因此 (ута) 


поэтому, потому, таким образом / поэтому, ввиду этого, 


по указанной причине 


Союзы «ТЕ» и «因此» могут употребляться во второй части сложнопод- 
чиненного предложения. 


< 所 以 > используется для выражения причинно-следственной связи 
между простыми предложениями в составе сложноподчиненного. Когда 
союз употребляется в первом предложении, образуется конструкция 
«е; 之 一 ……: ‚ 是 因为 ……». Если «所 以 » ставится во второй части, то 
в первой перед ним предпочтительно употреблять слова «НҒ», «因为 >. 
Например: 我 之 ~ 喜欢 历史 ， 是 因为 我 的 爸爸 是 历史 教授 。 / 由 于 有 了 改 
革 开 放 的 政策 ， 一 中 国 今天 的 经 济 才能 发 展 得 这 样 快 。 


< 因此 > поясняет причины каких-либо событий, переводится как «поэто- 


му». Часто употребляется в сочетании с «由 于 ». Как правило, используется 
в письменной речи. Например: 你 的 病 已 经 完全 好 了 ， 一 ， 不 用 再 吃 药 了 。 
/ 由 于 天 气 的 原因 ， 全 旅游 计划 有 改变 。 


1. Закончите предложения, используя слова в скобках: 


1. 我 们 之 .………， 是 因为 它 损害 了 大 家 的 利益 。 〔 所 以 ) 
2. ИУ ИК ВОЛ анаа (所 以 ) 
ГАИ ы uu ua: онан 。 СЖЖ) 
4 你 已 经 很 努力 了 ， е (因此 ) 
5. СД ЕН РАН... (因此 ) 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 由 于 环境 污染 越 来 越 严重 ， 所 以 我 们 的 生存 环境 越 来 越 恶 化 。 
2. 因为 天 气 不 好 ， 因 此 明天 的 运动 会 改期 了 。 
з. 因此 考试 成 绩 这 么 不 好 ， 是 因为 考试 以 前 我 大 病 了 一 场 。 
4 今天 早晨 我 没 来 得 及 吃 早 饭 ， 因 为 现在 有 点 儿 饿 。 


Шщ 
THI, 
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127. 所 有 (ѕибуёи) / 一 切 (уїдїё) 


все, всё, все имеющееся / весь, целиком; всё, все 


И < 所 有 > и «一 切 > являются местоимениями со значением «все, всё», 


разница между ними заключается в следующем. В качестве определения 
к существительному «Я» чаще указывает на совокупность предметов 
вообще, то есть ничем не ограниченную. < 所 有 > подчеркивает, что речь 


идет о совокупности предметов в пределах определенной области или 
性 我 都 不 怕 。/ 所 有 
的 困难 都 解决 了 。Tew He менее «所 有 » имеет широкую сферу употре- 
бления и может также использоваться для указания на совокупность 
предметов в целом. Например: ~ Ё ЛЕХ 件 事 。 / 一 的 动物 都 应 
该 成 为 人 类 的 朋友 。 


< 一 切 > может использоваться только с классом предметов, который 


>а 


об ограниченном числе предметов. Например: 一 切 困 


можно поделить на подклассы. Например, можно сказать “< 一切 动 物 w， 
но нельзя сказать < Я)». 


Кроме того, если < 所 有 > и «一 切 > выступают в качестве определения 


к существительному, то после «所有» можно поставить частицу «№», 


а после < 一 切 > она никогда не ставится. 


“< 一切， может быть в предложении не только определением, но также 
подлежащим и дополнением. Например: Ех ~ #9. / ЛЕН] 


Ns ее 
25 Е] 


її] < о 


< 所 有 > также может использоваться как глагол в значении «обладать, 
иметь», например, 这 块 地 归 我 ~。/ 这 些 都 归 你 ~。 


1. Заполните пропуски, используя < 所 有 > или «— Я»: 


1. 明天 , & 的 朋友 都 要 来 参加 晚会 。 

2. 在 这 里 ， 我 的 都 离 不 开 朋 友 的 帮助 。 

з. 不 能 因为 一 点 儿 小 毛病 就 否定 一 个 人 的 。 
4. 只 要 有 决心 ，……….… 困 难 都 能 克服 。 


s 这 里 的 汽车 都 是 私人 的 。 
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6. >» 足以 说 明 我 们 的 做 法 是 对 的 。 
7. 这 辆 汽车 是 我 个 人 к Š 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1.2 


公园 里 的 一 切花 都 开 了 。 
2. 我 要 把 我 的 智慧 、 和 生命、 我 的 所 有 ， 都 献 给 我 的 祖 


EH 


з. 一 切 同学 请 注意 : 下 课 后 请 不 要 马上 离开 ， 


还 有 重要 事情 要 通 知 。 
4 所 有 都 准备 好 了 ， 开 始 行动 吧 
5. вещ. 我 这 里 所 有 都 好 ， 你 们 放心 吧 ! 


128. 特别 (sbig /尤其 wxguqg) 
особенно, в особенности; очень; специально; особенный, 
специальный / в особенности; особенно; тем более, более того 


Наречия, которые используются для сопоставления и выделения. Обычно 
употребляются во второй части сложного предложения. Иногда могут 
быть взаимозаменяемыми. Например: 大 家 都 应 该 定 期 检查 身体 ， 特 别 / 


尤其 是 四 十 岁 以 上 的 人 。 


«特别 > имеет значение «очень, чрезвычайно». Например: 这 #7 ~ п] 


«ЛИ» таким образом не употребляется. 


< 特别 > также имеет значение «специально, исключительно». Например: 
领导 一 强调 要 注意 安全 。“ 尤 其 > таким образом не употребляется. 


< 特别 выступает в роли прилагательного. Может принимать определе- 
ние, выраженное наречием степени. Например: 这 件 礼物 非常 一 ， 大 家 


都 非常 喜欢 。 
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«尤其 > подчеркивает, что выбранный объект является одним из ограни- 


ченного числа. Например: 大 家 都 在 努力 学 习 ， 小 王 ~ 努 力 。 吸 烟 、 喝 酒 


由 


都 对 身体 不 好 ， 吸 烟 ~~ 损 害 健康 。« 特 别 > указывает на объект из неогра- 


一 < 


都 一 损害 健康 。 


ниченного числа. Например: 吸烟 、 喝 


«特别 >, в отличие от «尤其 », может употребляться в удвоенной форме, 


например: “特别 特别 > 


1. Заполните пропуски, используя “特别 > или «尤其 >: 


1. 知道 你 是 南方 人 ， 这 个 沫 是 为 你 准备 的 。 

2. 这 些 衣服 都 适合 你 穿 ， 这 件 红 的 ав, 

з. 要 想 在 这 些 地 方 做 出 成 绩 来 ， 必 须 有 .的 本 领 。 
4. 大 家 的 汉语 进步 都 很 快 ， 大 卫 的 进步 22666. 显著 。 
5. Н жард, ЛЕА... 


2. Проанализируйте следующие предложения. Являются ли они 


правильными? 


1. 大 家 的 感冒 都 好 了 ， 赵 老师 好 得 特别 快 。 

2. 大 家 的 感冒 都 好 了 ， 特 别 是 赵 老 师 好 得 最 快 。 

з. 咱们 吃 饺子 吧 ， 我 觉得 所 有 中 国 饭 中 饺子 尤其 好 吃 。 
4 咀 们 吃 饺 子 吧 ， 我 觉得 饺子 尤其 好 吃 。 

5. 这 棵 大 树 很 尤其 ， 中 间 分 开 ， 上 面 又 长 到 一 块 儿 去 了 。 


6. 人 在 尤其 累 的 时 候 ， 抵 抗力 就 会 下 降 。 


т. 人 的 抵抗 力 有 时 会 下 降 ， 尤 其 是 在 累 的 时 候 。 


129. 我 (ws) /自己 (ий) 


я / сам 


< 我 > используется, только когда субъектом действия является непосред- 


Ei. Бу P> 


АЕ 


ственно говорящий. Например: ~ ЕН“ 


ся слюбым субъектом действия. Например: 请 大 家 坐 到 ~ 的 位 子 上 。 


%. «А о» может употреблять- 
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< 上 自己 > может ставиться сразу после слова, обозначающего субъект 
действия. Например: 这 件 事 是 谁 干 的 ， 他 一 心中 最 清楚 。 


< 自己 > также может употребляться для выражения тесных связей или 
для указания на принадлежность чего-либо человеку. Например: 小 李 
是 ~ 人， 你 不 必 担 心 他 不 管 你 。/ 他 常常 在 ~ 家 招待 客人 。 


1. Заполните пропуски, используя < 我 > ИЛИ < = 己 >: 


L ЖАТ м? 

2. 在 .家 就 像 在 你 家 一 样 ， 别 客气 。 

з. Ha 说 的 去 做 ， 对 你 们 只 有 好 处 ， 没 有 坏处 。 
4 .的 事情 做， 不 要 总 是 依靠 别人 。 

5. 我 的 事情 我 会 处 理 的 ， 你 们 别管 了 。 

в. 他 的 衣服 让 他 洗 。 

7. аР, РАЕВ. 

в. АКЕЛ, ЕХЕ ИХ, 


不 喜欢 去 饭店 吃饭 。 


130. 我 们 (wamen) / 咱们 (zánmen) 


мы / мы 


< 我 们 > может указывать на говорящих и слушателей, но в большинстве 
случаев указывает только на говорящих. Употребляется как в устной, 
так и в письменной речи. Например: 明天 一 去 故 言 ， 你 去 吗 ? 


“< 咱们 > всегда указывает на группу, включающую в себя и говорящих, 
и слушателей. Часто используется в устной речи. Например: 下 课 以 


后 一 一 起 走 吧 ! 
1. Заполните пропуски, используя “我 们 > или «Іі»: 


1. 我 快 回国 了 ，.…… 在 一 起 的 日 子 不 多 了 。 
2 国家 的 情况 和 你 们 国家 的 情况 差不多 。 
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3. АМИ Же, Г? 
4 啊 ， 你 也 去 上 海 ? ВА, у 一 起 去 吧 。 


2. Определите, являются ли следующие предложения правильными: 


1. 你 们 班 的 同学 都 来 了 ， 咱 们 班 还 差 一 个 人 。 

2. 你 想 去 超市 ， 我 也 想 去 ， 我 们 一 起 去 吧 ! 

3.“ 你 家 在 北京 吗 ?”“ 咀 们 家 不 在 北京 ， 而 是 在 天 津 ”。 
4“ 和 区 将， 今天 有 一 个 叔叔 来 我 们 家 了 ?” 


之 < + = == ху 
131. жт ЕВ (xiwang) / 愿意 (yuanyi) 
надеяться, выражать надежду, ожидать; мечтать, желать, хотеть; 


уповать / хотеть, желать 


Данные глаголы указывают на ожидание чего-либо благоприятного. 


Например: 我 们 希望 / 愿意 你 和 我 们 一 起 完成 这 项 工作 。 


< 愿意 > помимо значения «желать» имеет второе значение — «согла- 
шаться». Например: 让 你 去 北京 学 习 ， 你 一 不 ~ ? 


«ВН» также может использоваться в качестве существительного со 
значением «надежда». В этом случае оно часто употребляется с глаголом 
«Н». Например: 这 事 还 有 没有 一 ? 


< 希望 > также используется в переносном значении. Например: 青 少 


年 是 一 个 国 XX J— , При этом “愿意 > He может употребляться как имя 
существительное. 


Только после “希望 могут следовать модальные глаголы «ЕЁ», «可以». 
Например: 我 一 能 走 遍 中 国 。 


1. Заполните пропуски, используя < 希望 > или 愿意 >: 


1. 这 次 学 校 去 西藏 旅行 ， 你 .去 吗 ? 
2. 他 的 病 好 得 很 快 ， 有 . 这 个 星期 出 院 ， 


hu 
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站 管 你 se 是 和 ea 
生病 了 你 都 得 好 好 休息 才 行 。 

4. 我 能 在 北大 继续 学 习 一 年 。 

5. 考 上 北京 大 学 是 我 最 大 的 。 


2. Закончите диалоги, используя «#8» или «ЕЁ»: 


1. А: 这 个 病人 的 情况 怎么 样 ? 
B: 他 的 病 太 重 了 ， 看 来 没有 了。 
2. А: 公司 决定 派 小 张 去 北京 大 学 学 习 。 
不 知道 他 不. 去。 
КЕМ Е о 
长 大 以 后 你 想 干什么 ? 
我 从 小 就 。 
КАНЕ, ЖЕН. 
没 问 题 。 帮 助 你 , 我 很 。 。 


ш ъъ шю ьо 


З. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 他 愿意 能 用 汉语 和 中 国人 会 话 。 


2. 他 一 直 愿 意 出 国 留学 。 


з. 能 去 西藏 旅行 多 好 哇 ， 你 为 什么 不 希望 ? 
4 我 申请 在 北大 继续 学 习 一 年 ， 愿 意 办 公 室 的 老师 能 批准 
5. 我 从 小 就 不 希望 两 个 人 住 一 个 房间 。 
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_— 2а 30 
132. 相信 (xiangxin) / 信任 (хїпгёп) 
верить (во что-л., кому-л.); доверять; убеждаться; 
быть уверенным / доверять; доверие 


Глагол < 相信 > выражает значение «считать достоверным и поэтому не 
сомневаться». Объектом действия этого глагола могут выступать как 
неодушевленные, так и одушевленные существительные (посторонние 
люди или сам говорящий). В предложении может выполнять только 
функцию сказуемого. Например: 我 们 大 家 一 你 。 / 你 们 应 该 ~ 我 。 / 
我 们 都 应 该 二 科学 。 


“< 信任 > используется, когда речь идет о ситуации, в которой субъект 


доверяет кому-либо и может на него положиться, поэтому готов пе- 
репоручить ему какое-либо дело или назначить на должность. Часто 
используется руководством по отношению к подчиненным либо орга- 
низациями по отношению к физическим лицам. Иногда используется 
между равными в статусе людьми, но обычно не употребляется в адрес са- 
мого говорящего. Например: 领 ~, ЯА ГЕРА. / 
他 是 一 位 可 以 ~ 的 人 。 


Дополнением к глаголу “信任 > могут выступать только имена существи- 


тельные и местоимения. Дополнением к глаголу «相信 » могут выступать 
имена существительные, местоимения, а также субъектно-предикатив- 


ные словосочетания. Например: 看 他 的 外 表 ， 我 们 都 不 敢 ~~ 他 是 个 病人 。 


“信任 > также является именем существительным. В таком случае в пред- 


ложении может выполнять функции подлежащего или дополнения. 
Например: 站 给 了 他 战胜 困难 的 勇气 。 / 你 给 我 的 最 好 的 礼物 ， 是 你 对 


tt 


我 的 ~ 。 

1. Заполните пропуски, используя “相信 > или “信任 >: 
1. 我 .我 们 的 实验 一 定 会 成 功 。 
2. 轻易 ”了 别人 的 话 而 失去 了 对 朋友 的 。 
з. 你 真是 一 位 可 以 ….…… 的 朋友 。 


4. 我 .自己 的 能 力 ， 我 一 定 能 完成 这 项 任务 。 


176 Синонимы китайского языка 


5. 她 以 的 目光 望 着 我 ， 我 顿时 充满 了 信心 。 

6. 我 曾经 过 这 种 说 法 ， 现 在 才 知 道 那 是 不 科学 的 。 
т. ZR -地 跟 陌 生 人 走 了 。 

в. 我 原来 很 ………… 你， 但 是 你 率 负 了 我 对 你 的 …….....。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 别 信任 他 ! 他 老 是 说 谎话 ， 骗 人 。 
2. 他 几 十 年 一 贯 忠诚 老实 ， 获 得 了 大 家 对 他 的 相信 。 
3. 我 信任 他 的 每 一 句 话 。 
4 你 不 能 利用 大 家 对 你 的 相信 ， 其 骗 别 人 。 


133. 小 时 (xiáoshí ) /钟头 (zhəngtóu ) 
час / час 


< 小 时 > может употребляться как в устной, так и в письменной речи. 
< 钟头 > используется только в устной речи. 


Если перед “小 时 > стоит числительное, употребление счетного слова 
«个 > 一 вариативно. Например, можно сказать и «~», и «— ~», 
значение при этом не меняется. 


Если перед «В» стоит числительное, то обязательно употребляется 
счетное слово “个 >. Например: 飞机 发 了 五 个 ~。 


Если после числительного стоит слово «^Ё» — «половина», то и перед 


«小 时 », и перед < 钟头 > необходимо использовать счетное слово «个 >. 
Например: 三 个 半 小 时 / 一 个 半 钟 头 。 


1. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 从 学 校 到 我 住 的 地 方 要 一 钟头 二 十 分 钟 。 


2. 这 次 考试 很 容易 ， 只 用 了 一 半 小 时 就 答 完 了 。 
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з. 昨天 晚上 我 只 睡 了 两 钟头 。 
4 从 北京 到 海南 岛 ， 坐 飞机 需要 四 钟头 吗 ? 
5. 再 给 你 两 半 钟 头 ， 够 吗 ? 


РАЗ: у \ > N ç 
134. 形状 (хшетнийпе) / 样子 (yàngzi) 
внешний вид; форма; контур, силуэт, очертание / внешность, 
вид, образ; образец, фасон 


< 形状 > используется, когда речь идет о внешнем виде неодушевленных 
осязаемых предметов. Часто используется в письменной речи. Напри- 


мер: К ЖЕ £f ЛИ. 


< 样子 > может указывать на внешний вид как одушевленных, так и нео- 


душевленных предметов. Часто используется в устной речи. Например: 
妹妹 长 的 ~ 很 像 妈 妈 。 / 这 件 大 衣 的 ~ 真 漂亮 。 

«样子 > также используется для описания состояния человека. Напри- 
мер: 看 你 整 天 睡 不 醒 的 ~， 你 是 不 是 天 天 睡眠 不 足 ? «样子 » также может 
употребляться в значении «образец, модель». Например: 你 照 这 个 一 也 给 


我 买 一 个 吧 。 


1. Заполните пропуски, используя 形状 > или «样子 »: 


1. 这 块 石 头 的 … 真 少见 ， 就 像 一 件 工艺 品 。 
2. 那 条 小 狗 的 ….………. - 太 好 玩 了 ， 真 是 人 见 人 爱 。 
з. 机 器 人 的 ……… 和 真人 不 一 样 。 

1 ЖЕЕ ТОНО. 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 看 形状 ， 这 家 饭馆 的 菜 很 好 吃 ， 里 面 的 客人 这 么 多 。 
2. ЯМУ. 
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з. 你 看 你 的 形状 ! 一 点 儿 精 神 都 没有 ! 
4. 脑 细胞 的 样子 和 大 小 一 直 都 在 发 生 着 细微 的 变化 。 


135. 一 点 儿 (yidiinr) 4 有 点 儿 (уби пр) 


немного, чуть-чуть; легонько / немного, несколько, чуть-чуть 


< 有 点 儿 >, как правило, используется, когда речь идет о неблагоприятной, 


неудовлетворительной ситуации или событии. Например: #117 ~& / 
Ж- ВТ. «— Л» используется, когда речь идет как о неблагоприят- 


ной, так и о благоприятной ситуации. Например: К 4 19 f IIB ? 


不 ， 我 一 点 儿 也 不 羡慕 。 / 我 以 前 只 学 过 ~ 汉语 。 


< 有 点 儿 > ставится перед именами прилагательными. Например: 我 一 


АТ. / 他 一 不 高 兴 。“ 一 点 儿 B свою очередь, употребляется после гла- 


голов или имен прилагательных. Например: 你 应 当 在 口语 上 多 下 一 功夫 。 
/ 把 手 举 得 高 一 。 Обратите внимание: в подобных случаях 一 点 儿 > 
можно заменить на «点 儿 >». 


Только «一 点 儿 » может использоваться в побудительных предложениях. 
Например: 快 一 。 


1. Заполните пропуски, используя “一 点 儿 > или «Л»: 


1. УЗИ ЖЛ@ёШ Т, ИЗ... 
2. МЕНЕ. а 贵 ， 我 不 想 买 。 
з. ЖКТ, ин. Е! 
4. 对不起， 请 您 说 得 慢 ..  ， 我 没 听 清楚 。 
5. 今天 是 我 的 生日 ， 我 们 一 起 去 吃饭 ， 

我 的 朋友 来 晚 了 ， 我、 不 高 兴 。 


2. Закончите диалоги, используя < 一 点 儿 » или «Эла Л»: 


L А; 今天 天 气 好 吗 ? 
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A: 这 本 书 有 意思 吗 ? 

В: 怎么 说 呢 ? 我 觉得 Š 

А: 你 怎么 了 ? 脸色 有 点 儿 不 好 ? 

В: Ж, 我 

А: 明天 的 考试 你 准备 好 了 吧 ? 

B: 没有 ， 

A: 你 还 记得 你 小 学 时 候 的 老师 姓 什么 吗 ? 
B: Í, ua IH AB ДУ ЖОЖ í 


3. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 


CD 


136. 


вместе, разом, дружно, одновременно; все [как один] / вместе, 


我 的 朋友 病 了 ， 他 一 点 发 烧 。 


. 请 你 一 点 儿 慢 地 写 ， 我 不 认识 这 个 汉字 。 


. 请 你 说 得 有 点 儿 慢 ， 我 的 听力 不 太 好 。 


‚ЛЕНЕ, АБ УН, 


. 这 件 衣服 一 点 儿 贵 ， 所 以 我 不 想 买 。 


一 齐 (yiqD /一 起 (у\д)) 


совместно 


< 一 齐 > подчеркивает, что субъекты ВЫПОЛНЯЮТ действие одновременно. 


Например: 大 家 准备 好 ， 明 早 八 点 我 们 一 行动 。 / 话音 刚 落 ， 大 家 一 鼓 起 


< 一 起 > подчеркивает, что субъекты совместно выполняют действие 
в каком-либо одном месте. Например: ШШ УЗ. / 我们 
现在 和 父母 住 在 一 。 
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1. Заполните пропуски, используя «— #» или “一 起 >: 
1. 傍晚 ， 街 道上 的 路 灯 .… 完了。 
‚ 我 们 是 来 的 。 
з. 快 回国 了 ， 我 们 大 家 照 个 相 吧 。 
4 庆祝 会 上 ， 号 声 、 鼓 声 aaa 啊 了 起 来 。 
5. 学习、 工作、 婚姻， 几 项 事情 Л, 
他 什么 也 没落 下 。 
6. 18, KK Мм: “老师 好 ! ” 
т. ГЕН. ВЕТ. ЖЕ, Ж... 端 上 桌 来 。 
в. 我 们 家 把 钱 都 放 在 .…….…….， 谁 需要 花 钱 谁 自己 拿 。 


137. 意思 (уз) / 意义 (уу) 


значение, смысл / смысл, значение 


«意思 » указывает на смысл речи — устной или письменной, а также на 
содержание какой-либо мысли. Например: 我 明白 这 句 话 的 ~ 了 。< 意 义 > 


используется не только чтобы указать на содержание, но также часто 
подчеркивает, что оно является важным или глубоким, указывает на 
скрытый смысл слов или фраз. Например: 今天 的 会 ， 一 重大 。 / 这 人 句 话 
里 的 每 个 词 都 有 一 定 的 ~。 


«х х» также используется в значении «стремление, желание, намерение; 


воля». Например: 9 НЕ!) -—. «18» часто используется с глаголом 


«Ж» в значении «интересно». Например: 211879 ~ 


«意义 > употребляется для указания на функции предмета, его ценность, 
влияние на что-либо и т. д. Например: 这 本 书 很 有 教育 ~~。 


< 意思 > может употребляться как в письменной, так и в устной речи. «意义 > 
чаще используется в письменной речи. 


1. Заполните пропуски, используя «意思 » или «Е М»: 


1 这 篇 文章 的 .我 明白 了 ， 
但 它 的 .我 还 不 十 分 了 解 。 
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2. 送 你 一 份 小 礼物 ， 表 达 我 的 一 点 小 e 

з. 你 说 这 话 是 什么 呀 ? 

4 不 讨论 重要 的 问题 ， 而 总 在 这 些小 事情 上 纠缠 ， 
公有 

5. 我 还 不 明白 你 的 ….……， 你 到 底 要 我 做 什么 ? 

6. 看 样子 ， 这 两 个 人 有 成 为 恋人 的 се 

т. 你 们 这 么 做 之 无 s 


8， 这 部 电视 剧 是 摘 写 第 二 次 世界 大 战 的， 很 有 历史 .…… 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 你 说 这 话 的 意义 我 真 的 不 明白 。 


2. 父母 是 孩子 的 第 一 个 老师 ， 他 们 的 言行 对 孩子 
的 成 长 具有 重要 的 意思 。 


3. 我 的 意义 是 说 ， 明 天 再 去 更 好 。 


4 从 某 种 意思 上 说 ， 旅 游 也 是 学 习 语 言 的 一 种 好 方法 。 


138. 因为 (yinwei) / 由 于 (убиуй) 


так как; поскольку; из-за, вследствие (того, что); потому что / 


по причине; из-за; вследствие; ввиду того, что; в связи с; 


благодаря тому, что 


Данные служебные слова используются, чтобы указать на причины, 


мотивы; иногда могут быть взаимозаменяемыми. Например: 


天 气 原 因 ， 活 动 暂停 进行 。 


因为 / 由 于 


Союз «因为 > qacro употребляется в сочетании с «Т». Может употре- 


бляться как в первой части сложного предложения, так и во второй; как 


в устной речи, так и в письменной. Например: 一 是 星期 天 ， 所 以 图 书馆 


里 人 很 少 。/ 老师 今天 没 来 ，~~ 她 家 里 孩 子 生病 了 。 
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于 > 一 предлог, может употребляться в сочетании с < 所 以 > «Ш», 
< 因而 >. < 由 于 > употребляется только в первой части сложного предло- 
жения и, как правило, в письменной речи. Например: 一 大 家 的 努力 ， 


我 们 的 任务 提前 完成 了 。/ ~ 天 气 的 原因 ， 因 此 飞机 误 点 了 。 


1. Заполните пропуски, используя «Я» или <H +>: 


КК -大 雾 ， 因 此 飞机 不 能 按时 起 飞 。 

‚ 你 不 能 进去 ，。。。。 。 这 是 妇科 病房 

3. 时 间 关 系 ， 所 以 今天 就 谈 到 这 里 吧 。 

4. 是 明天 一 早 的 火车 ， 因 而 他 今天 很 早 就 睡 了 。 
жи. -一 点 儿 小 事 就 争吵 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1 都 是 由 于 你 ! 给 我 们 带 错 了 路 ， 末 班车 都 赶不上 了 。 


2. 因为 大 家 奋力 拼搏 ， 因 而 这 场 比赛 我 们 赢 了 。 


з. 我 们 看 不 了 这 场 电 影 ， 由 于 我 们 没有 买 上 这 场 电 影 的 票 。 


3. Закончите предложения, используя слова в скобках: 


1. 所 以 得 了 肺癌 。 (因为 ) 
2. 大 家 之 所 以 尊敬 他 , ХЕ (因为 ) 
з. ЛЕВОЕ, ВЕ se (由 于 ) 


4 虽然 是 世界 冠军 , 但. оо 她 只 能 提前 退役 。 (由于) 
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139. 越 来 越 …… 7. 
越 ……… 越 ……， Gyuë..... yuë......) 


все больше и больше...; чем о тем... / чем..., тем... 


« 越 来 越 ……» используется, когда характеристика или состояние уси- 
ливаются с течением времени. Употребляется перед глаголами или 
прилагательными. Например: 8 着 年 龄 的 增长 ， 她 一 成 熟 了 。 


< 越 …… 越 es » указывает, что характеристика или состояние становят- 
ся интенсивнее под воздействием каких-либо условий; то есть вторая 
характеристика изменяется по мере изменения первой. Например: 


孩子 ~ 大 ~ 不 昕 父母 的 话 。/ ЖЕН, ЕДЕ. ГД епа на, 


1. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 她 的 汉语 说 得 越 来 越 很 流利 了 。 
2. 越 到 冬天 ， 人 们 越 就 不 喜欢 运动 。 
з. 雪 越 来 越 下 得 很 大 。 
4 你 越 跟 中 国人 接触 ， 就 越 汉 语 说 得 好 。 
5. 飞机 越 来 越 飞 得 高 
6. 我 越 来 越 吃 四 川菜 ， 越 来 越 喜欢 吃 。 
т. 越 来 天 气 越 冷 ， 越 来 外 出 的 人 越 少 。 
в. 计算 机 越 来 发 展 体积 越 小 。 
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140. 怎么 (zenme) / 怎么 样 (zenmeyang) / 
怎样 (Zenyang) 


как? каким образом? / как? каким образом? / каким образом? 
как? каков? 


Местоимение < 怎么 » используется в вопросительном предложении, 


чтобы узнать о причинах чего-либо. Например: ХЕ ле ~ 8? / 你 


不 早点 把 真相 告诉 我 ? В повествовательном предложении “怎么 > BHI- 


ступает в роли местоименного указательного наречия, которое может 


дать общее указание на причину чего-либо. рны 谁 也 不 明白 


~ 2056 Г. В разговорной речи выражение «Е» с отрицательной 
частицей «Ж» используется в значении «ничего особенного, так себе». 


Например: 我 看 这 个 人 不 ~。 


«АЖ» и «А могут выполнять функции дополнительного элемента 
сказуемого. Например: 我 的 汉语 说 得 怎么 样 / 怎样 ? 


Когда < 怎么 > выступает в качестве сказуемого, после него обязательно 


ставится < f > или «№». Например: (к~ Т / №? После «Е АЖ» и «怎样 > 
частицы < f > и «> употребляются в факультативном порядке. Напри- 


мер: 现在 你 的 情况 怎么 样 / 怎么 样 啦 ? 


< 怎么 > ставится в начале вопросительных предложений, чтобы выра- 


зить недоумение или изумление. Например: ~, РКУ? «Е А» также 


может использоваться в риторических вопросах. Перед сказуемым 


в отрицательной форме «Е Z > выражает утверждение, а если сказуе- 


мое стоит в положительной форме, то отрицание. Например: (~ ВЕ 
便器 人 呢 ? (Да как ты можешь ругаться, когда тебе вздумается? = Тебе 
нельзя ругаться) / 我 一 不 能 参加 这 个 会 ? (Да как я не пойду на собра- 
ние? = Я обязательно пойду на собрание). 


1. Заполните пропуски, используя «Е 2», «ЕЁ или «ЕЁ: 


1. К. 这样 高 兴 ? 
父母 的 身体 近 Пао 
а „ 她 哭 了 ? 刚才 不 是 还 高 高 兴 兴 的 嘛 。 
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4. 


5. 


баа 


从 他 的 所 作 所 为 来 看 ， 这 个 人 可 真 不 。 
事情 进展 得 ， a 
你 的 牙 羡 好 些 了 吗 ? 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 


‚ 你 的 同班 的 同学 怎 


怎么 样 ? 这 么 大 的 事 为 什么 不 大 家 一 起 商量 ? 
? 好 不 好 ? 


么 
? 你 吃 了 这 个 药 以 后 觉得 睡觉 好 些 了 吗 ? 


‚ 这 个 汉字 怎么 样 写 呢 ? 


3. Объясните значения предложений: 


1. 


3. 


4. 


别人 都 能 早起 ， 


> 


尔 怎 么 就 不 行 ! 


孩子 发 高 烧 已 经 两 天 了 ， 作 父母 的 怎么 不 着 急 ? 


他 犯 的 错误 虽然 比较 
所 以 也 不 能 怎么 Ë 
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ü = ча > 2 = е 
141. 增加 (zengjia) / 增长 (zengzhàng) 
увеличиться; повыситься; прибавиться [на]; усилиться / 
возрастать; нарастать; увеличиваться; МНОЖИТЬСЯ 


«增加 » используется, когда речь идет об увеличении чего-либо на име- 

ющейся ранее основе, увеличении количества. Может употребляться 
по отношению к людям, неодушевленным предметам, с конкретными 
и абстрактными понятиями. Слово широко употребимо. Его антоним 
< 减少 > 一 «уменьшать, убавлять, сокращать». Например: 现在 ， 学 校 里 
比 以 前 ~ 了 很 多 学 生 ， 可 老师 却 减 少 了 。/ 随 着 生活 水 平 的 提高 ， 人 们 对 
汽车 的 需求 不 断 守 。 / 工人 罢工 的 目的 是 要 求 一 工资 。 


< 增 长 > указывает на повышение количества или степени. Чаще употре- 


бляется с абстрактными, реже сконкретными понятиями или неоду- 
шевленными предметами. Не может употребляться вотношении людей. 


Отличается ограниченной сферой употребления. Его антоним — < ГК» — 


«убывать». 


Например: 近年 来 ， 中 国 的 汽车 产量 ~ 很 快 。/ 长 时 间 地 看 书 学 习 ， 知 识 
虽然 ~ 了 ， 视 力 却 严重 下 降 了 。 


1. Заполните пропуски, используя «增加 > или «增长 >: 


1. 好 的 经 济 政策 可 以 使 经 济 持续 о 

2， 比 起 前 几 年 来 ， 人 们 的 收入 .了 不 少 。 

з. 近 几 年 中 国 的 年 经 济 - 率 一 直 保持 在 8% 左 右 。 
4 我 们 的 规定 应 该 再 一 条 。 

5. 附近 的 商店 УВ. 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 
1. 通过 计划 生育 ， 中 国人 口 数量 的 增加 确实 缓慢 了 。 
2. 我 们 的 大 学 增长 了 几 个 新 的 专业 。 
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з. 随 着 年 龄 的 增加 ， 人 体外 形 也 会 改变 。 
4 不 想 给 家 人 增长 麻烦 ， 凡 能 自己 做 的 事情 就 要 自己 做 。 


142. 只 要 (zhiyao) / 只 有 (zhiyëu) 

нужно (необходимо) лишь; достаточно лишь; стоит только / 
только (лишь) при [наличии, условии]; только, исключительно, 
единственно; только если..., то 


Условный союз < 只 要 > указывает, что выполнения одного условия для 
совершения чего-либо достаточно, однако не исключает при этом воз- 
можность выполнения других условий. Предложения с ним имеют 
смысловой оттенок предположения, допущения. После этого союза часто 
используются следующие слова для согласования: «Я», «Й», «А». Ha- 
пример: 站 不 下 雨 就 按 计 划 进 行 。/ ~ 你 说 得 有 理 ， 我 们 都 会 支持 你 。 / 
一 努力 ， 总 会 有 进步 。 / МИ, ВЕНУ. 


< H 有 > указывает, что следует выполнить одно конкретное условие, при 


этом остальные условия исключаются. Сфера употребления сравни- 
тельно узкая. После этого союза для согласования часто используется 
«1». Например: 一 进行 改革 ， 才 能 给 企业 带 ЖЖ. Использование 
союза «Я 8» предполагает, что условие должно быть обязательно 


выполнено. 


«Я ЯН» также является наречием, выражает значение «быть вынуж- 


денным; приходится, остается лишь». Например: 我 也 没有 好 办 法 ， 


一 听 他 的 了 。 


1. Заполните пропуски, используя «Я» или «Я»: 


1. 这 种 病 没 有 别 的 办 法 ，.…………… 动 手术 才能 彻底 治 好 。 
2. 没有 什么 大 事 ， 你 ….………… 告 诉 他 说 我 来 过 就 行 了 。 


з. -你 需要 ， 我 〈 就 ) 可 以 把 书 送 给 你 。 


188 Синонимы китайского языка 


4 没有 别人 ，.………… 他 才 会 说 出 这 种 话 来 。 
5. ЗАЛАХ, 2 请 专家 来 识 读 了 。 


2. Найдите ошибки в предложениях и исправьте их: 


1. 我 们 劝 他 他 都 不 听 ， 只 要 你 去 试 试 了 ， 也 许 他 能 听 你 的 。 


> 只 有 你 去 ， 我 就 一 定 去 。 


з. 只 要 北大 的 学 生 ， 才 能 在 北大 图 书馆 借 书 。 


4 只 有 你 需要 的 ， 他 都 会 ; 


3. Закончите предложения, и 


储备 好 的 。 


спользуя слова в скобках: 


1. 我 一 定 按时 去 ， a (只 要 ) 
2. ‚ ЗАЗ ЕЕК. (只 要 ) 
т ,才能 有 健康 的 身体 。 (只 有 ) 
4. 如 果 明 天 还 ЗЕТА КЕЕ, о (ЯҢ) 


143. 作 (опо) /做 (хид) 


делать / делать 


Так как «ЇЙ» употребляется, когда речь идет о ручном труде или о pa- 


боте, результатом которой является создание конкретного осязаемого 


предмета, то дополнением к этому глаголу выступают существительные 


с конкретным значением. Например: «#3» — «готовить еду», < 做 作业 > 一 


«делать домашнее задание», «ТГ.» — «работать», «|ЖЖ» — «заниматься 


работой по дому». 


Глагол «Е» чаще употребляется с абстрактными понятиями, например: 


«Ет» — «вносить вклад», «(Е 


Ж» — «видеть сны», < 作 斗 争 


ся», «作案 > 一 «совершить преступление». 


» — «бороть- 
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Глагол «Е» не употребляется самостоятельно, чаще всего он использует- 
ся в составе других двусложных глаголов, например: < 写作 > — «писать, 
сочинять»; «< 创作» 一 «творить»; «Е» — «быть» (в качестве кого-либо) 


или в составе существительных (< 作品 > 一 «произведение», < 工作 > 一 


«работа»; “作用 > — «роль, значение»). 


Глагол «Е» более характерен для письменной речи, поэтому он исполь- 
зуется с существительными более высокого стиля речи и в чэнъюях. 


Например: “作曲 > 一 «писать музыку», «Е» 一 «делать вид, принять 
позу», «У ЛЕ» — «работать на других» (букв.: «сшить свадебные 
наряды для других»). 


1. Заполните пропуски, используя «4» или «і»: 


1. 今天 是 谁 给 我 们 .报告 ? 

2. 这 双 鞋 是 妈妈 亲手 给 我 0. 

з. 新 的 一 年 开始 时 ， 每 个 人 都 应 该 一 个 工作 计划 。 
4 ,为 一 名 大 学 生 ， 我 知道 自己 的 责任 。 

s. 哪 天 到 我 家 去 ， 我 给 你 几 个 拿手 菜 。 

6. ТЕШ 业 完了 吗 ? 

т. 这 位 老师 可 以 证 ， 考 试 时 我 没 看 别人 的 。 

в. 我 想 . 一 件 旗袍 ， 参 加 朋友 的 婚礼 时 穿 。 

9 你 过 调查 吗 ? 不 能 没有 根据 地 批评 别人 。 

10. 晚上 我 一 般 都 在 宿舍 里 .….………..... 事 。 


КЛЮЧИ К УПРАЖНЕНИЯМ 


1: 


он з. ж дв 
6. 按 , Ж 7. 按 8. 959 


1. 根 据 2. 按照 3. 根据 /按照 
І. 根据 2. 按照 


3. 按照 4. 根据 


1. 巴不得 ”2. 巴不得 ”3. 恨不得 


4, 按照 5. 按照 
5. 按照 


4， 恨 不 得 


1. 拜访 ” 2. 访问 3. 访问 4 拜访 


1. 帮助 ” 2. 帮忙” 3. 帮助， 帮助 ， 帮 助 
4. 帮忙 ” 5. 帮助 


1. 


保存 2. 保留 3. 保留 4 
保留 2. 保留 3. 保存 4 


. 保护 2. 维护 3 保护 4. 
. X 2.VvV 3 X 4 X 5. 


保存 
保留 
维护 
У 6. X 
原来 ， 本 来 
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10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


= с) н 


必然 ”2. 一 定 3. 一 定 ， 必 然 ”4. 必然 


ЖД 2. 必需 3 必须 4 必需 5. 


必需 2， 必须 按时 到 3. 必需 4. 必须 
九 点 以 前 必须 回 家 


ш 


毕竟 “2. 究竟 з 究竟 4 ши 5. 


变化 2. 变 , 变 3. 变 4 变化 


次 2 j 3. ж 4. Ж 5. 次 


Ц 
и! 


示 2. 表达 3. 表达 4 表示 5. 


不 客气 ”2， 别 客气 ， 不 客气 3， 不 客气 
别 客气 ， 别 客 气 


JER 2. WH 3. Ж#Н 4. 而 且 


没 2 不 3. 不 4 没 , 没 5. 没 
ИЕ 2. 不 知道 3. 没 4 65. 


$, 不 
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19 


23 


24 


2. 了 不 得 ”3. 不 得 了 4. 了 不 得 
6. 了 不 得 


ЛЕ 3. ЖЕ 4. КЕ 5. ЖЕ 


不 免 。 3. Ж% 4 难免 5. 难免 


否则 3. АА 4 否则 


图 ， 不 然 就 迷路 了 。 


星期 天 我 常 第 去 打 网 球 ， 要 不 然 就 是 睡觉 。 
除非 先 交 钱 否 则 不 能 参加 考试 。 


1， 不 得 了 
5. 不 得 了 
1. КЕ 2. 
1. 难免 2. 
6. Я 

1. ЖЖ 2. 
1. Z= í 1 
7А 

3. 

4. 


1: 


除非 下 大 雨 ， 比 赛 才 停 止 ， 否 则 ， 一 切 照常 。 


而 是 


X 2. V 


2. д 3. 就 是 4 而 是 


3. X 4 X 5. V 


1， 学 好 一 门 外 语 不 是 一 件 容 易 的 事 ， 
而 是 需要 经 过 艰苦 努力 的 。 


2， 不 是 刮 风 就 是 下 两 ， 


1. 
4. 
6. 


一 会 儿 
不 一 会 儿 
一 会 儿 


X 2. V 


W JLABJ ЖИ Н ЖЖ í , 


2. 一 会 儿 ”3. 一 会 儿 /不 一 会 儿 
/一 会 儿 5. 不 一 会 儿 /一 会 儿 


з. X 4. V 
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26 


27 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


‚ © 2. 


АЕ 


睡 了 


发 生 


向 / 朝 


.Ж 3. Ж, ж 4 Ж 
2. ЗН 3. 担心 4. 操心 
2. F 3. 曾经 4. 已 经 
@ з. ® 4. © БО 
2. 差不多 з. 几乎 4. 
2. Wk) 3. 没 忘 4 Ж 
2. 产生 3. МЕ 4. 产生 
2. 往往 /常常 3. 经 常 4 
.Фз@ 4. © 
2. 向 3. 朝 /向 4 # 
2. ВОЙ 3. 成 就 ”4. 成 绩 
2. 水 平 з. 程度 4. 水平 
2. 充分 3. 充足 4. 充分 


5. ЗНА» 


6. 


ДР 
成 功 


© 
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35 


36 


37 


38 


39 


40 


41 


42 


43 


45 


. ЖЯ 


.历来 
. 从 来 


， 毛 病 
. 缺点 


， 达 到 


. jj 


.大 多 


， 大约 


8 = 


. ЮК 


2. МЫ 3 反复 4. 重复 


2. 
6. 


. 到 处 /处 处 2. 处 处 3. 到 处 4. ХХ 


向 来 /历来 ”3. 从 来 /向 来 ”4. 从 来 


向 来 / 历来 


2. 错误 3 缺点 4 毛病 ”5. 错误 


2. 到达 3. жа] 4. 到 达 


2. 打听 3. | 4. 打听 


2. Кё, Л з. ЛЕЩ 4 大 多 


2. А 3. ЛМ 4 大 概 
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46 
1: 1. 等 ”2. 等 等 ， 等 等 ”3. 等 д 等 等 
47 
1: 1. 期 待 2. 等 待 3% 4% 
49 


l: 1 点 /点 钟 2. 小 时 3. 点 
2: 1. 小 时 2. 点 /点 钟 3. 小 时 
50 
l: 1 全 都 2. 全 ,都 3. 都 4 都 5. 都 
51 
l: 1 对 2. 对 于 3. 对 4 对 于 
з: 1. 公司 领导 对 你 比 对 我 更 加 信任 。 
2. 我 们 对 这 个 问题 不 大 了 解 。 
3. 我 对 于 了 解 中 国 的 情况 很 感 兴趣 。 
52 
1 1. 对 于 2. 关于 3 对 于 4 关于 
з: 1. ® 2.0 з. ® 4. @ 


53 

1: 1. УЖ 2 顿时 /立刻 3 у 4. 顿时 /立刻 
54 

1: ГЛ 2 = 3 Л 4 多 少 
55 

п 1 两 2. 两 ,二 3. 两 4 二 5 两 

2: 1. W 2 二 百 块 / 二 3. 二 4 两 

5. 两 Е 


Ключи к упражнениям 


197 


56 


57 


58 


59 


60 


61 


62 


63 


64 


65 


я 


1. 反应 


发 现 2 发 觉 /发 现 3 м 4 发觉 /发 现 
发 现 
. 肥 而 ”2. 其 实 3. 反而 4. 反而 5. 其 实 
2. 反映 3. 反映 4. 反应 
. ММ 
非常 2. 十 分 3. 非常 非常 4. 非常 5. 和 十 分 
2. № ЕАМ 5. 肥 
ме 2 их 3 У 4 气愤 
改变 2. 转变 3 改变 4 转变 
改变 2. 转变 3 改变 4 转变 
зж 2. 改善 3. 改进 4. 改进 改进 
善 改善 
. 感动 2. 激动 3. 感动 4 激动 5. 激动 
感谢 2. 感激 3. 感谢 4 感激 5 感谢 
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66 


Е 
а 


УА 22, = | A к} ^^^ >, = 
ЮК 2. 觉得 3. Жми 4 Жи 5. 觉得 


67 
п 1 已经 2. 刚 3 已 经 4 Шу 5. 2%, Hi 


68 
1: 1. 刚刚 2. 刚才 3. ММ 4. ММ 5. 刚才 


69 


70 
п 11% 24% 3. ж 4. 5 ЖЖ 


71 

l: 1 告诉 2. 说 3. 告诉 4 65 告诉 
72 

l: 1. 每 ,每 2. 各 ,各 3. 每 4 各 ,各 5. 每 
73 

l: 1 和 / 跟 2. 和 3. 和 4. 跟 /和 5. 跟 / 和 
74 

1: 1 Юй 2. ВЯ 3 鼓励 4 鼓舞 5 鼓励 
75 

п 1 Щ2/Ж# 2 故乡 3. 2 4. 家乡 

5. 2/52 

76 


l: 1. 广泛 2 普遍 3. 广泛 4 普遍 5. 广泛 
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77 


78 


79 


80 


81 


82 


83 


84 


85 


2. 国外 
国外 6. 国外 


2. в 
Хх, 再 8. 还 
.或 者 , 或 者 2 


怕 


. М,Н 怕 ， 
.害怕 6. А/Ж 


. 好像 2. Ж 
适合 2. 合适 
2.3. 4.5 
以 后 2. ВН 
以 后 ， 后 来 


， 他 走 着 走 着 ， 突 然 就 倒 下 去 了 。 
， 天 忽然 就 下 起 了 大 雨 。 


з. УРЕ, УРЕ, 外国 ”4. 国外 
又 4 再 5 还 6. X, X 
再 9. 还 10. 再 

还 是 ”3. 或 者 4. 或 者 

ІА 3 害怕 ”4. 怕 / 恐怕 
3. 好 像 4. 58 

з. жт 4. 合适 5. 适合 
6. 7. 

3. 后 来 ”4. 以 后 

3， 突 然 ”4. 突然 / АЖ 
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88 


89 


90 


91 


92 


93 


с #ъ © = 3 
2 
能 


/可 以 6. 


АЕ 
会 ， Ве 


1. ЛЗ 
1. © 


2. 几乎 3. 
2. © 3. 4. 


1. аат 2. 连忙 3. 
4. 连忙 5. 急忙 


1， 老 王 做 事 总 是 这 
2， 司 机 看 见 小 孩 过 马路 ， 连 让 
з. 看 见 老人 摔 倒 了 ， 他 急忙 


1. ША 2. 坚决 3. 


简直 4. 


文 么 急 急忙 忙 


坚决 


4. 能 /可 以 
7， 可 以 


简直 5. JL>F 


@ 


Г. 
包 过 去 扶 住 老人 。 


4. ЖЕ 5. Ш 


A 意志 坚定 态度 坚决 目光 坚定 
B 坚定 信心 坚定 立场 坚决 主 


定 行动 坚决 
Ж 坚决 支持 


1， 逐 步 
4. 渐渐 /i 


2. 渐渐 /1 
逐渐 5. 


逐渐 


逐步 


3 渐渐/ 逐渐， 渐渐 /i 


逐渐 
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94 
1: 1. 教师 2. 老师 ,老师 3. 教师 4 老师 
5. т 6 老师 7. 教师 8. 教师 
95 
1: 1 Жи 2 教室 3. ЙЕ 4 教室 ,课堂 
5. ЖШ 
96 
1 1. 解释 2. М 3. МЕ 4. 解释 5. 说 明 
97 


98 

1: 1 ЕХ 2 重大 3. 重大 4 巨大 5 重大 
99 

1: 1 具有 2. 具备 3. 具有 4 具有 5 具备 
102 

п 1 了解， 了解 了 解 2 理解 3 了解 4 理解 


5. 理解 

3: 1. 她 把 我 的 那 句 话 理解 称 别 的 意思 了 。 
2， 你 对 这 句 话 的 理解 不 全 面 。 
3， 你 了 解 他 过 去 做 过 的 那些 事 吗 ? 


1: 1. 陆续 2 连续 3 连续 4. Ша 5. 陆 陆 续 续 
Su 
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105 
1: 1 临时 2. 暂时 3. 临时 4 暂时 5. 临时 
106 
1: 1 妈妈 2. 妈妈 3 В 4 母亲 
107 
1 1. 满意 2. 满足 3. 满意 4 满足 5. 满足 
2: ВХ 2v 3 X 4v 5 X 6 X 7 X 
108 
1 1. 漂亮 2. 美丽 ”3. ША 4 Ш 5. 美丽 
109 
1 1. 清楚 2. 清楚 з 明白 4 明白 
110 
1 目的 ”2. 目标 3. НИ 4. 目标， 目标 
5. 目标 6. 目的 
111 
l: 1% 2 你 3 您 4 你 5. 您 6. 您 您 
112 
1: 1 年 龄 2 б 3. 年龄 ”4. 年 龄 5, 年纪 
113 
1: 1 年 轻 2 年 轻 3. 4 4 = = 5. 青年 
114 
2. 偶然 ”3. 偶然 4 偶尔 5 偶然 


1: 1 偶尔 
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.普通 2 № 3. № 4 Ш 5 普 普 通通 


.时 期 ”2. ЯН 3 М 4. ЯН 5. ЯН 


. А 2. Шу 3. Цу 4 以 为 ”5. 认为 


1. БЕН, ЇЗ) 2. 时 间 3. 时候 4. 时候 
.时 间 


. 食品 2 食物 з. 食品 4. 食品 5 食物 


. 使 用 2. 使 用 3. 应 用 4. 应 用 5. 应 用 


‚© 2 © з. O 40 


1. =. 2. /始终 3. 始终 4. 
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125 


. X 


. 事件 ”2. 事情 3， 事情， 事情 4 事情 
. 事件 
所 有 2. 一 切 з. 一 切 4. 所 有 5. 所 有 
一 切 7. 所 有 
. 特别 ”2. 尤其 ”3. 特别 ”4. 尤其 ”5. 尤其 
/ 3v 4X 5 X 6 X 7 
自己 ， 自 己 2 我 ,自己 ”3. 我， 自己 
自己 , 自己 ”5. 自己 6 自己 7 自己 
自己 
.咱们 2. 我们 3. 我们 4. 咱们 
2.V 3. X 4 V 

愿意 2. 89 з йм, йм 4. 希望 
希望 

相信 2. 相信 ,信任 ”3. 信任 ”4. 相信 
信任 ”6. 相信 7. Е 8. 相信， 信任 
РЖ 2. 样子 3. 形状 4 样子 
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， 一 点 儿 


4 
一 齐 
8 


= Е 
十 < | 
| | 
к Й 
т | 
十 и 
с Е 
ЯШ. J ря 
ШЧ жж 
Ех | | 


138 


рУ 


5. 


140 


~ 
ш 
= 
< 
ш 
с 
ж 
41 =. 
шщ 
у О 
CD 
ЖЕ 
х, 
ш Ж 
` < 
< má 
“М. 
шщ 
ч 15 
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142 
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8 做 9. 作 10. 


т. fE 


Для заметок 


Для заметок 
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